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 مقاله پژوهشی      ۸-72، صص دومدوره پنجاه و ( ۸۹۳۱ پاییز) سومشمارة             مطالعات زبان و ترجمه

 

 با رهیافتی زیباشناختی بندی استعارهطبقهشناسی و ردهبررسی تطبیقی 

 فارسی و انگلیسیهای زباندر 
 

 (ایران ، سبزوار،دانشگاه حکیم سبزواری ،زبان و ادبیاّت فارسی گروه) میثم ابراهیمی

 (ایران ، سبزوار،گروه زبان و ادبیاّت فارسی، دانشگاه حکیم سبزواری) *مهیار علوی مقدمّ

 (ایران ، سبزوار،دانشگاه حکیم سبزواریگروه زبان و ادبیاّت انگلیسی، ) داوودی محمد

 چکیده

، مددا را بددا بر ددی و انگریسددیهدداف رارسددی کنددکوکاو در پیشددینر تدداریغی برازددن در زبان

کنددکد در ایددا مقالدده، بنددکف برددازی  شددنا میها و تمایزهددا و در نجیجدده   قههماننددکف

هداف زبدانی حوزهدر  هاف اساسدی برازدنکوشیم بده واکداوف تط یقدی یادی از شدا همی

هدداف رارسددی و بنددکف انددوا   ن در زبانو   قه «اسددجعاره»یعنددی « بیددان»و ادبددی در مرددم 

نگرف و هاف جهددانها و  اسددجگاهبپددردازیم تددا بدده ایددا ترتیدد  بدده زمیندده انگریسددی

 میزتریا صدنامات مطددرر در اسدجعاره از تغیید  زی اشدنا جی ایدا دو زبدان دسدن یدابیمد

انگریسددی در کنددار وجددوه تمددایز، کدده در برازددن رارسددی و  قرمددرو مرددم بیددان اسددن

اسدددجعاره در زبددان انگریسدددی بدده  سدددجرد ی و هاف بسددیارف نیدددز دارنددکد هماننددکف

تددر تر و منظمتددر و در مددیا حدداق، دقیدد جزنگددرف زبددان رارسددی بهدد  نشددکه و کری

د در زبدان بردازی انگریسدی  کدر هدر دو  در  اصدری تشد یه )مشد ه و شکه اسنبررسی 

شدود اسدجعارة صدری  بندکف می( کده در زبدان بردازی رارسدی جدز تشد یهات   قهبه ّهمش

کدده  اسددنهایی بنددکفاسددجعاره در رارسددی و انگریسددی داراف   قه دشددکه اسددن وانددکه 

ضددما  ن کدده در هایی از اسددجعاره را در میددان ایددا دو زبددان یارددند تددوان نمونددهمی

کدده در  ن هددر دو رکددا اصددری اسددجعاره اف اسددجعاره وجددود دارد برازددن انگریسددی  وندده

 اف نکارددشونک که ایا نو  در برازن رارسی نمونهحذ  می

شناسددی، بررسددی شناسددی، زبانهدداف رارسددی و انگریسددی، اسددجعاره، ردهزبان ها:کلیدددوا ه
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 مهمقد. 1

و ترزیدد  و اثددر ادبددی بددر مغا دد  تأثیر ددذارف موضددو  اساسددی برازددن، بررسددی  

هدداف هددم دان بددرروف، «بددکی »و « بیددان»، «معددانی»سدده مرددم  سددنداو بددرانگیغجا

 ویندک و سدغا را بده امرانه سدغا میتررندکهاف شد دربدارةکده  اندکندام  ررجه ۸زی اشدنا جی

 از )رتوریدد ( برازددن  مفهددوم چنددکهر کاونددکدسددنجنک و میمقجضدداف حدداق و مقددام می

( 72، صد ۸۹۳1احمددکف،  د)رک اررددا ون تددا امددروز دسددجغوت تشییراتددی شددکه روز ددار

هددداف شناسدددی در زبانها و روتبندددکفها و اندددوا   ن،   قهبرازدددن در تعریددده، شدددا ه

هدداف بنیددادیا نگرف و نگرههاف جهدداندلی   اسددجگاه هنددرف، زمینددهرارسددی و انگریسددی بدده

هایی دارنددک کدده در ننددکفها و  دداه ناهماشددنا جی و زی اشددنا جی بددا یاددکیگر هماننددکفزبان

هاف اساسددی برازددن یعنددی مرددم کوشددیم بدده واکدداوف تط یقددی یاددی از شددا همی الددهایددا مق

ها و و کدارکرد اسدجعاره در رارسدی و انگریسدی بپدردازیم تدا بده ایدا ترتید  بده زمینده« بیان»

 نگرف و زی اشنا جی ایا دو زبان دسن یابیمدهاف جهان اسجگاه

شدعر را کردامی م جندی »کده ف اسدن حدکبده ه در ادبیدات جهدانجایگاه و اهمین اسدجعار

(د اهمیددن اسددجعاره در 7۸۹، صد ۸۹21کککنی، )شددفیعی« انکبددر اسددجعاره و اوصددا  دانسددجه

( و هدددم در برازدددن زربدددی ۸۸۹-۸۸7 ، صد۸۹21کککنی، شدددفیعی دک)ربرازدددن اسدددرامی 

جاسددن کدده  ن را از ارکددان اساسددی شددعر ( تددا  ن702صد ، ۸۹2۹ولدد  و وارن،  دک)ر

مراددر »انددکد سددغنوران اروپددایی اسددجعاره را تعریدده شددعر  نجانیکه و در  وردهشددمار به

(د اسدددجعاره از جمرددده صدددنامات 11، صد ۸۹11اندددک )کروچددده، نامیکه« تشددد یهات مجدددازف

کار دهددک و در معندداف مجددازف بددهبیددانی اسددن کدده معندداف حقیقددی کرمددات را تشییددر می

 رود:می

هدا کرداه بدر  ویدکد اتوم ی زبان مجازف یعنی زبانی کده مقودودت همدان نیسدن کده مدی

هددا کشددجی نیسددجنکد زمددان رود اندده نیسددند شدد  کاسددر    نیسددن و  ذارنددکد  دمسددر نمی

همددان  واهددک کدده مقوددودت همددان باشددک )یددا میانددکازدد زبددانی صدد   در  ن سددنی نمی

بددرد، معیددارف بر ررجدده کار میبدده« معیددار»و کرمددات را در معندداف زبددان   ویددکباشددک( کدده می

                                                           
1. aesthetics  



 ۹                                        ددد                            اسجعاره با فبنکو   قه یشناسرده یقیتط  یبررس 

 

شددودد زبددان عمددوق  وینددک ان مجعددار   ن زبددان اسددن، زبددان حقیقددی نامیددکه میاز رویددر م

ی ، زیدرا بدر ایدا ردرک مجادکندک  میه در نظدام کداربرد حقیقدی زبدان تودرمجازف دانسدج

دیگدر  اسن که م ارات هر اه در معنداف حقیقدی بدا ید  شدیا در ارت داد باشدنک، بده شدیا

 (۸7صد ، ۸۹22)هاوکس،  دشان کردتوان منجقرنیز می

بده  ایدا م هد شدعر، مدا را بدر  ن داشدن کده بده بررسدی اسجعاره در ایا جایگاه مجمایز 

بدده واکدداوف کوشددیم در ایددا مقالدده میبنددابرایا  م؛بپددردازیتددر و جزئیتددرف شددا  دقیدد 

تدریا صدنامات مطدرر در قرمدرو مردم بیدان اسدن در زبدان بردازی اسجعاره کده یادی از مهم

 زی انگریسی بپردازیمددر زبان برا Metaphorرارسی و 

 هاف زیر پاسخ دهک:کوشک به پرس ایا تهقی  می

 هدداف رارسددی و م دانی مشددجرک و مجفدداوت در تعریدده و ارکددان اسددجعاره در زبان

انددک و  یددا ایددا دو زبددان در م هدد  اسددجعاره قابریددن تط یدد  بددا انگریسددی ککام

 یاکیگر را دارنک؟

 ندددکف اسدددجعاره چددده بهددداف رارسدددی و انگریسدددی در چدددارچو    قهزبان

 هاف دارنک؟ها و ناهماننکفهماننکف

 تددر بدده م هدد  اسددجعاره و منظم تر سددجرده،تریدد  از ایددا دو زبددان دقی کددکام

 انک؟پردا جه

  بددیا برازددن تط یقددی مرددم بیددان و کدداربرد اسددجعاره در دو زبددان رارسددی و

هدداف بنیددادیا نگرف و نگرههاف جهددانانگریسددی بددا  اسددجگاه هنددرف، زمیندده

 توان یارن؟ی اشنا جی ایا دو زبان چه ارت ا ی میز

 های تحقیقفرضیه. ۲. 1

 اسن: اسجوار هاهیررضایا  ایا پژوه  بر

نیسدن، م هدد  دد بدا توجدده بده ایددا ناجده کده برازددن بده زبددان و قدوم  اصدی وابسددجه 

 قابرین تط ی  با یاکیگر دارنکدانگریسی،  رارسی ودو زبان اسجعاره در 

م هد  اسدجعاره  ،هداف رارسدی و انگریسدیمشدجرک زبان  اسدجگاه اولیدردد بدا توجده بده 

 د هایی داردها و ناهماننکفدر ایا دو زبان هماننکف
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نگددرف، ریزبینددی و اجز بدداتددر بددودن برازددن انگریسددی تر و منظمنگرف، دقیدد ددد کدد 

  سجرد ی م اح  اسجعاره در برازن رارسی قاب  تط ی  اسند 

و مرددم بیددان و کدداربرد اسددجعاره در دو زبددان رارسددی  ددد در بررسددی تط یقددی برازددن

هدداف بنیددادیا زی اشددنا جی ایددا نگرف و نگرههاف جهددان،  اسددجگاه هنددرف، زمینددهانگریسددی

 دو زبان با یاکیگر پیونکهایی دارنکد

 پژوهش نةیشیپ. ۲

 بنکف کرد:توان در سه  روه   قهپیشینر ایا پژوه  را می

هدداف برددازی بدده م هدد  اسددجعاره توجدده بسددیارف از کجا نویسددنک ان هددا: الدد . کتا 

هدداف هددا بدده بررسددی اسددجعاره در زبددان رارسددی و زبانامددا تعددکاد انددککی از  ن ،انددککرده

نامددر هنددر واژهتددوان بدده هددا مید از جمرددر ایددا کجا انددکپردا جهویژه انگریسددی اروپددایی و بدده

نوشددجر  هدداف  نج ها و ماررهنددی تفوددیری اصددطراحات رددا شددعر و سدد   :شددامرف

کدده در  ن بر ددی از ناددات تدداریغی و اصددطراحی اشدداره کددرد  (۸۹۱1میمنددن میرصددادقی )

مرددداوه بدددر  (۸۹۳7شمیسدددا ) شدددودداسدددجعاره در برازدددن رارسدددی و انگریسدددی دیدددکه می

هایی از اصددطراحات برازددن انگریسددی نموندده ،اصددطراحات بیددان رارسددی مناسدد  بددا موضددو 

نامات و رنددون ادبددی صدد (۸۹۳7نوشددجر سددیما داد ) بددیررهنددی اصددطراحات اد و را  ورده

بررسددی کددرده صددورت تط یقددی و جکا اندده هدداف رارسددی و انگریسددی را بددهمطددرر در زبان

 داسن

تددوان بدده هاف نگاشددجه شددکه در ایددا زمیندده مینامددهاز جمردده پایانها: نامدده د پایان

در ادبیددات رارسددی و مقایسددر صددور  یدداق »( بددا منددوان ۸۹۱1زهددرا  قازینددالی )نامددر پایان

تشد یه، اسدجعاره، مجداز »که در  ن نویسنکه بده بررسدی تط یقدی اندوا  صدور  یداق  «انگریسی

ونک الردده سددپهمددزتنامددر اسددن و پایاندر دو زبددان رارسددی و انگریسددی پردا جه« و کنایدده

 ن  اشدداره کددرد کدده در «برازددن تط یقددی در حددوزة رارسددی و انگریسددی»( بددا منددوان ۸۹۳۸)

ف زی اشددنا جی )معددانی، بیددان و بددکی ( و صددنامات مطددرر در ایددا مرددوم بدده هددادان 

 دررجه اسناف در دو زبان رارسی و انگریسی مورد بررسی قرار  صورت مقایسه
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 مقالددر تددوان بددهنگاشددجه شددکه میه اسددجعاره از جمردده مقالدداتی کدده در زمیندد :. مقالدداتپ

ها در سددرزمیا اسددجعاره ترجمددراشددعار تددید الد الیددوت در زبددان رارسددی: بررسددی مددوردف »

اسدجعاره بدا توجده بده  ن، کده در اشداره کدرد ( ۸۹۳۹سدجادف و رسدجمی ) نوشدجر« حاص بی

شناسدی اسدجعاره مفهوم» مقالدر دشدکه اسدنها در ترمیهدات شدعر یداد شدکه بررسدی بازنمایی

نوشددجر براتددی، صددالهی مازنددکرانی، امددامی و لددویمی مطردد  « در زددر  و برازددن اسددرامی

سددیر تطددور تدداریغی مفهددوم اسددجعاره در برازددن اسددرامی و در  ضددما بررسددی (۸۹۳1)

بررسددی و ارزیدابی نظریددر » مقالدرد اسددنزدر ، معاید  و مزایدداف ایدا بررسددی را نیدز بیدان 

هاف معاصددر اسددجعاره در برابددر بدده بررسددی نظریدده (۸۹۳1براتددی ) نوشددجر« اسددجعارة مفهددومی

جعاره از منظددر برازددن سددنجی و جکیددک در واکدداوف اسدد» مقالددرد اسددن پردا جددهنظریددر سددنجی 

( معندداف لشددوف و ۸۹۳1ت ددار )کددایمی نوشددجر« هدداف رارسددی، مربددی و انگریسددیزبان

نگدداه  ذشددجگان و معاصددران ن پیددکای  و کددارکرد اسددجعاره را از هددا، مردداصددطراحی، ویژ ی

و نسد ن  ن « اسدجعاره: تشد یه کوتداه شدکه»بررسدی نظریده » مقالدرد اسدن و نقک کرده بررسی

و  مددوردف: سدده نظریدده از سددااکی، ماددس بردد  مطالعددرجکیددک اسددجعاره ) فهاهیددنظربددا 

ا ( بددد۸۹۳2رریعدددی )  اقدددانی اصددفهانی والرسدددوق، معوددومی، ابا نوشدددجر« دیویکسددون(

ف هاکاسددجیکددرده و را در هددر دو زبددان بررسددی « شددکهتشدد یه کوتدداه»اف تط یقددی مطالعدده

اسددجعاره در  ددذر زمددان؛ بررسددی، تهریدد  و نقددک تطددور » مقالددرد داده اسددنیدد  را شددرر هر

هریدد  تعداریه اسددجعاره در بدده بررسدی و ت( ۸۹۳۱رضدایی ) نوشددجر« بردازی مربددی و رارسدی

 رمقالدد امدا دربدارة موضدو  مدورد بهد  بایدک بده اسدن پردا جدهبیشجر مجون مربی و رارسی 
 قاحسددینی و  نوشددجر« ق در برازددن رارسددی و انگریسددیبررسددی اجمددالی صددور  یددا»

اشدداره کددرد کدده در ایددا مقالدده نویسددنک ان بسددیار مغجوددر بدده بررسددی  (۸۹۱1 قازینددالی )

  انکدهاف رارسی و انگریسی روف  وردهتط یقی بر ی از م اح  اسجعاره در زبان

و کداربرد برازدن تط یقدی هداف در میدان پژوه   مدانبی فجده شدک،  چده نبا توجده بده 

و  شدکه اسدننگاشدجه ن یمسدجقر اثدر، تداکنون هدی  هداف رارسدی و انگریسدیاسجعاره در زبان

 کدنبه چنیا پژوهشی دسن یاز  انپژوهشی، موج  شک نویسنک ایا  رأ
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 در بلاغت فارسی و انگلیسی« استعاره»بررسی تطبیقی تعری  . 1. ۲

رددا شددعر ف در کجددا  و را تعریدده کددرده اسدندنغسددجیا کسددی اسدن اسددجعاره  ارسدطو

اسددجعاره م ددارت از ایددا : »کددرده اسددن( اسددجعاره را چنددیا تعریدده ۳0، صد ۸۹1۹)ارسددطو، 

ال جدده بر ددی از مجرجمددان  ن را بدده «د اسددن کدده اسددم چیددزف را بددر چیددزف دیگددر نقدد  کننددک

 ررجدده  Metaphoraدر اصدد  از واژة یونددانی  Metaphorانددک، امددا مجدداز ترجمدده کرده

« بددردن»معندداف ، بددهPhereinو « رددرا»بدده معندداف  Metaشددکه کدده  ددود مشددج  اسددن از 

یددا انجقدداق « ررابددرده»بدده معنددی  Metaphor(د بنددابرایا اصددطرار ۸۸، صد ۸۹22)هدداوکس، 

اسددجعاره را بدده چهددار نددو  تقسددیم رددا شددعر ( در کجددا  ۳۸-۳0، صد ۸۹1۹اسددند ارسددطو )

د نقد  1 د نقد  از ندو  بده ندو ؛۹نقد  از ندو  بده جدنس؛  د7د نق  از جنس به نو ؛ ۸ کنک:می

 به حس  تمثی د

لنگدر اندکا جا هدم ندومی «د جدا کشدجی مدا ایسدجاددر ایا»مثاق نقد  از جدنس بده ندو : 

هدا اولدیس ده»شودد امدا نقد  از ندو  بده جدنس مثد  ایدا م دارت اسدن: ایسجادن شمرده می

کنددک و در ایددا لددن بددر بسددیارف میهددا هددزار دلازیددرا ده«د کددرده اسددنهددزار کددار بددزر  

د نقد  از ندو  بده ندو  مثد  ایدا م دارت رفتده اسدت کاربدهجاف کرمدر بسدیار موضدو  بده

اف تیددز زنددک انی  را قطدد  زنددک انی  را بددا روییندده تیشددی بدده پایددان بددرد یددا روییندده»اسددن: 

 اسدن و معندی جدا بده پایدان  وردن و قطد  کدردن هدر دو بده ید  معندی  مدکهدر ایا د«کرد

هر دو جدان سدجانکن و هرداک کدردن اسدند مدراد از نقد  بده تمثید   ن اسدن کده از چهدار 

تع یددر مفددروک، نسدد ن تع یددر دوم بددا تع یددر اوق درسددن ماننددک نسدد ن بددیا تع یددر چهددارم 

 کاربدهاف را کده در معندی حقیقدی  دوی  باشک با تع یر سدومد در بعضدی مدوارد هدم کرمده

کدده، نسدد ن جددام و  ورنددکد چنانتعردد  دارد میمجددازاب بددکان   نچددهجاف بدده رفتدده اسددت

باکول همدان نسد جی اسدن کده بدیا سدپر بدا مدارل وجدود داردد بندابرایا ممادا اسدن از 

 سپر به جام مارل و از جام به سپر باکول تع یر کردد

 منوانبددهنددومی کدده ارسددطو بددراف اسددجعاره  کددر کددرد، تنهددا نددو  چهددارم  از میددان چهددار

چنددیا  Metaphorد در مندداب  انگریسددی  یدد  اصددطرار شددکه اسددناسددجعاره شددنا جه 

روندکد می کارشدان بدهالرفظیکرمدات یدا م دارت در معندایی زیدر از معنداف تهدن»اسن:  مکه
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اف که به ی  شیا یا کدار مشدغص اشداره دارد بدراف شدیا یدا کدار دیگدر مدورد یعنی کرمه

)ای رامدز و  الدن هدررم، « ودشدهدا اشداره نمی یرد، امدا بده شد اهن میدان  ناسجفاده قرار می

در  ددوق »از  زدداز  هنددی  ریددزدر ابیددات »(؛ بددراف نموندده چنددکیا اسددجعاره ۸1۸، صد ۸۹۳1

 :وجود دارد 7اثر رونالک اسجورت تومال  ۸«هاساق
Shelley dreamed it. Now the dream decays.  
The props crumble. The familiar ways  
Are stale with tears trodden underfoot.  
The heart’s flower withers at the root.  
Bury it, then, in history’s sterile dust.  
The slow years shall tame your tawny lust. 

 روددشری  ن را  وا  دیکد اکنون رؤیا از بیا می

  شناد فهاوهیشنمای   رد شکد  صهنر

 اش  در زیر پا  ام زده اسن؟

 شوددریشه پژمرده می    قر  در

 سپس  ن را در  رد و ز ار سجرون تاریخ درا کنیکد

-1۹7، صد 70۸۹، ۹)کددادن دهاف  رام بایددک هددول  وابیددکه  ددود را تسددغیر کنددکسدداق

1۹۹) 

اسدجعاره  ن اسدن کده م دارتی از موضد  اسدجعمال  در اصد  لشدن، »در برازن رارسدی 

زددرک یددا بددراف شددرر و روشددا جهن زرضددی بدده معندداف دیگددرف منجقدد  کننددک و  ن بدده

نمددودن  ن اسددن یددا بددراف تأکیددک و م الشدده اسددن یددا بددراف اشدداره نمددودن بدده  ن بددا لفظددی 

تددوان هددم در واقدد  در برازددن رارسددی اسددجعاره را می (د۹17صد  ،۸۹27)مسددارف، « انددکک

 اسددجعاره» انددک:کدده در تعریدده  ن  فجهنددومی تشدد یه و هددم نددومی مجدداز دانسددند چنان

یاددی از  ددرریا  ن حددذ  شددکه باشددک یددا مجددازف اسددن بددا مراقددر  تشدد یهی اسددن کدده

اف کدده  هددا را از معنددی حقیقددی دور کنددک و بدده معنددی مجددازف مشددابهن، بددا وجددود قریندده

 (د۸۸2، صد ۸۹۳۹زاده، مقکم و اشر )مروف «برسانک

                                                           
1. At the Year’s Turning 

2. Ronald Stuart Tomas 

3. Cuddon 
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هددر دو زبددان، اسددجعاره را بددر م ندداف  شددک ور کدده در تعدداریه اسددجعاره مشددغص همددان

هدداف رارسددی و انگریسددی، بان وددوص زانددکد در میددان تمددامی مردد  و بههتشدد یه قددرار داد

د بدده مددوازات تاامدد  بددوده اسددناز نغسددجیا اشددااق توددویر رف نددزد شددعرا تشدد یه 

و پدس از حدذ  ادات تشد یه بدده شدکه تر ررجده تشد یه مغجودرتر و رشدردهتودویر رف، ررجه

ن همچددون ارسددطو د ایددا معنددی در تعریدده برددازیون باسددجاشددکه اسددناسددجعاره نزدیدد  

داد،  دکردانددک بددکون ادات شدد ه ) وبی مددنعاس اسددند او اسددجعاره را تشدد یهی میبدده

 ۸(؛ بنددابرایا در برازددن رارسددی و انگریسددی اسددجعاره را تشدد یهی رشددرده۸۹1، صد ۸۹۳7

انکد از سددوف دیگددر، رجهددان اسددجعاره بددر تشدد یه در هددر دو دیددک اه امددرف پذیررجدده دانسددجه

 :شکه اسن

اف اسدن کده بده رود حداوف معندی وسدی  و  سدجردهکار مدیدر اسدجعاره بده اف کدهکرمه

شدودد بدا ایدا همده بعضدی امجقداد دارندک کده تشد یه از اسدجعاره  واننکه و شنونکه وا ذار می

تددر و در نجیجدده مدداثرتر اسددن و وجددود ارکددان تشدد یه در کرددام  ن را تر و پرتهرکزنددکه

داننددک، بددا ایددا تر از تشدد یه میرا بیشددجر و قددوفکنددک، امددا بعضددی تددأثیر اسددجعاره رسدداتر می

مدورد نظدر  ویندکه  بهمشد ّهاسجکلاق که در تش یه ی  یدا چندک مدورد مشدابهن بدیا مشد ه و 

د ارسدطو ریرسدو  یوندانی شدودیمدجدایگزیا مشد ه  بهمشد ّهکه در اسدجعاره، اسن، در حالی

دهدک، را بدر تشد یه تدرجی  میالعداده قائد  اسدن، اسدجعاره که بدراف تشد یه تدأثیرف رو با  ن

دانددک، امددا در اسددجعاره کدده در تشدد یه شددامر دو شددیا جکا اندده را میندداب یاددی نمیاز نظددر ایا

 (71-71صد ، ۸۹۱1)میرصادقی،  دکنکیای را جانشیا دیگرف می

در برازددن انگریسددی  ن اسددن   Metaphorبدداوجدده تمددایز اسددجعاره در برازددن رارسددی 

انددک: کدده  فجهشددود، چنانبددر م ندداف مجدداز نیددز تعریدده می کدده در برازددن رارسددی اسددجعاره

تددریا نددو  مجدداز، اسددجعاره اسددن کدده بدده مراقددر مشددابهن اسددن، ولددی در انگریسددی از هنرف

کده اسدجعاره بدر م نداف مشدابهن، مجفداوت از مجداز بدر م نداف  شکه اسنقوق یاکوبسا  فجه 

 (د217، صد ۸۹2۳زاده سراج، مهکف دک)رمجاورت اسن 

 

                                                           
1. condensed simile 
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 در بلاغت فارسی و انگلیسی« های استعارهارکان و پایه»بررسی تطبیقی  .۲. ۲

 نک از:ادر برازن رارسی اسجعاره داراف سه رکا اسن که م ارت

 اسند بهمش ّهد مسجعار و  ن لفظ ۸

 اسند بهمش ّهد مسجعارمٌنه و  ن معنی 7

 د مسجعارٌله و  ن معنی مش ه اسند۹

تشدد یه نامنددک و صددفن بددیا  ددرریا را کدده در تشدد یه بدده مسددجعار و مسددجعارٌله را  ددرریا 

 (د7۱۱، صد ۸۹1۹)رجایی،  ه موسوم اسن در اینجا جام   وینکش  وجه

  نچدهبده وجدود دو منودر در اسدجعاره ا مدان دارد؛ یادی  ۸در برازن انگریسدی ریچداردز

یددا مسددجعارٌله  7بیددان نشددکه و مددراد اصددری  وینددکه همددان بددوده کدده بدده  ن منظددور اصددری

کارررجده یعندی کرمدر بده ماریدن  ررجده شدکه کده ریچداردز  ن را به  نچده وییم و دیگدر می

شددود )مسددجعار بدده لفددظ  وانددک کدده در برازددن مددا بدده  ن مسددجعارٌمنه  فجدده میمی ۹وسددیره

شددود و  ن کرمددر اصددری کدده از  ن اسددجفاده شددکه مسددجعارمٌنه اسددن(د اسددجعاره ا رددا  می

 کدسدجعاره ترکی دی از مسددجعارمٌنه و مسدجعارٌله اسددن )ربندابرایا ریچداردز معجقددک اسدن کدده ا

  (د1و  1، رو  ۸۹۱7ریچاردز، 

 

 
 های استعاره. ارکان و پایه1نمودار 

 

                                                           
1. I. A. Richards 

2. tenor 

3. vehicle 

ارکان و پایه های استعاره

در بلازن رارسی

مسجعار مسجعارمٌنه مسجعارٌله جام 

در بلازن انگریسی

Tenor Vehicle
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 روش پژوهش .3

بنددکف اسددجعاره، در اف، در پددی بررسددی تط یقددی   قهدر ایددا پددژوه  بددا روت کجابغاندده

ایدددا مقالددده روت دو زبدددان رارسدددی و انگریسدددی هسدددجیمد روت اسدددجکلالی تهقیددد  در 

هددا نیددز روت کیفددی اسددند از سددویی دیگددر، بدده کدد ( و روت تهریدد  داده ااسددجقرایی )جددز

 دشکه اسنایا پژوه  براسال ماج   مریاایی ادبیات تط یقی نگاشجه 

 ها و بحث یافته .۴

 های استعاره در زبان فارسی و انگلیسیبندیطبقه. 1. ۴

بنددکف تددوان   قهز منظرهدداف  ونددا ون میدر برازددن رارسددی و انگریسددی اسددجعاره را ا

 کرد: 

 بندی استعاره به اعتبار وجود لفظ مستعار. طبقه1. 1. ۴

 ال . در بلاغت فارسی

در برازددن رارسددی اسددجعاره را، از دیددک سددا جار  ن، بدده دو  ونددر بنیددادیا تقسددیم 

 انک:کرده

 استعارة مصرحه )آشکار(د 

شدود ال جدده بایدک نشدانه یددا  ورده می به ّهمشداف اسدن کده در  ن مشدد ه حدذ  و اسدجعاره

اف در جمره باشدک کده از وابسدجگان مشد ه مهدذو  اسدند ایدا نشدانه  هدا  وانندکه قرینه

مقددکم مروف )رکدرسددانک کنددک و بدده معندداف مجددازف میرا از معندداف حقیقددی مسددجعار دور می

 (د براف نمونه:۸۸۱، صد ۸۹۳۹زاده، و اشر 
   سددای ان داردبجددی دارم کدده  ددرد  دد  ز سددن 

 

 بهددار مارضدد   طددی بدده  ددون ارزددوان دارد 

 (۸70صد  ،۸۹۱1 )حارظ،                         
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 استعارة مکنیه )کنایی(د 

ا ر در  ها هنرمنک تش یهی پنهدان باشدک و بدراف بیدان ایدا تشد یه، مشد ه را  کدر کندک و 

اف در جمردده باشددک کدده از وابسددجگان را حددذ  نمایددک ال جدده بایددک نشددانه یددا قریندده بهمشدد ّه

 ماننک بین: (۸7۸صد  ،۸۹۳۹زاده، مقکم و اشر مروف دمهذو  اسن )رک بهمش ّه
 شددددد ی  یسورروهشدددددجه بددددده دامدددددا

 

 پراسدددددیا معجدددددرو قیرینددددده  دددددرزن 

 (۱1، صد ۸۹21)منوچهرف،                       

اف شددود در اصدد  اسددجعارهکدده بددا نددام تشددغیص از  ن یدداد می  نچددهدر برازددن رارسددی 

 مهذو   ن انسان اسن؛ براف نمونه: بهمش ّهاسن مانیه که 

 قرم را  ن زبان ن دود کده سدر مشد   ویدک بداز

 

 وراف حددک تقددکیر اسددن شددرر  رزومنددکف 

 (11۸، صد ۸۹۱1)حارظ،                           

ها زیددر مجمومددر ایددا دو )اسددجعارة مانیدده و موددرحه( هدر برازددن رارسددی بدداقی اسددجعار

 قرار دارنکد

 در بلاغت انگلیسی . 

 د استعارة صریح یا آشکار

تریا نددو  اسددجعاره اسددن کدده بددا سدداده» Explicit Metaphorدر برازددن انگریسددی، 

تعریدده ارسددطویی از اسددجعاره مطابقددن داردد در ایددا قسددم از اسددجعاره هددم لفددظ مسددجعار و 

 براف نمونه: د(؛۹0، صد ۸۹۳7)داد، « شونکهم لفظ مسجعارمٌنه هر دو  کر می

Sorrow is my own yard. 
 (21۹، صد 70۸۱، ۸)پرایا دزم و زوه حیاد ما اسن

هددر دو  کددر  yardو اصددطرار مجددازف  Sorrowاصددطرار حقیقددی »در نمونددر مددذکور 

 (د221، صد 70۸۱)پرایا، « انکشکه

 ورکه در تعریده اسدجعاره  ذشدن، اسدجعاره تشد یهی اسدن کده مرداوه بدر حدذ  همان

( نیددز بایددک مهددذو  باشددنک، امددا در بهمشدد ّهادات، یاددی از  ددرریا اصددری تشدد یه )مشدد ه یددا 

  برازددن انگریسددی  کددر هددر دو پایددر تشدد یه نیددز مددانعی نددکارد کدده ایددا نددو  اسددجعارة صددری

                                                           
1. Perrine 
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الادات( در برازدن رارسدی اسدن؛ اسجعاره معدادق تشد یه برید  و نیدز تشد یه ماکدک )مهدذو 

شددود در برازددن در برازددن انگریسددی اسددجعارة صددری  نامیددکه می  نچددهم ارت دیگددر بدده

 (د12، صد ۸۹۱1حسینی و  قازینالی،  قا د یرد )رکرارسی در زمرة تش یهات قرار می

 استعارة تلویحید 

 Implicitدر برازددن انگریسددی دو اسددجعارة موددرحه و مانیددر رارسددی،  یدد  اصددطرار 

Metaphor اسددجعارة ترددویهی در »کدده  یرنددکد توضددی   نیددا اسددجعارة ترددویهی قددرار می

جعار یددا مسدد ا ور کرددی بددر پوشددیک ی یاددی از اجددزاا یددا هددر دو جددزبرازددن انگریسددی بدده

(؛ بنددابرایا بایددک  فددن اسددجعارة ترددویهی در ۹0، صد ۸۹۳7)داد، « مسددجعارمٌنه اسددجوار اسددن

 :از انکم ارتشود که برازن انگریسی در سه قسم یاهر می

مانددک و  کددر سربسددجه و ترددویهی بدداقی می بهمشدد ّهد در قسددم اوق، مشدد ه  کددر و ۸

لنگسددجون  ةه در ابیددات زیددر سددرودشددود عمعددادق اسددجعارة مانیددر رارسددیو؛ بددراف نمونددنمی

 اسن: حذ   ردیکه بهمش ّهو bombمش ه  کر و ع dream ،۸هیوز

 ?What happens to a dream deferred چه اتفاقی براف رؤیا ارجاده اسن؟

 ?Does it dry up شود؟ یا  ن  اموت می

 ?Like a raisin in the sun ماننک رنی کشمشی  ورشیک؟

 Or fester like a sore شودجراحن  اموت مییا ماننک ی  

 ?And then run یابک؟و سپس ادامه می

 ?Does it stink like rotten meat کنک؟ یا  ن را ماننک  وشن راسک می

 Or crust and sugar over  یا پوسجه و شار روف  ن

 ?Like a syrupy sweet ماننک شربجی شیریا اسن؟

 Maybe it just sags ب نکدشایک  ن را رقط 

 .Like a heavy load ماننک بارف سنگیا

 ?Or does it explode شود؟یا  یا  ن منفجر می

                                                           
1. Langston Hughes 
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 ددردد عمعددادق  کددر می بهمشدد ّهد در قسددم دوم اسددجعارة ترددویهی، مشدد ه حددذ  و 7

 اسجعارة مورحر رارسیود

هددر دو مهددذو  هسددجنک عدر رارسددی رایدد  نیسددنود  بهمشدد ّهد در نددو  سددوم مشدد ه و ۹

 :دهک( را نشان می۹و  7شعر زیر هر دو شا  )مورد 

 It sifts from Leaden Sieves کنک ن از زرباق سربی م ور می

 .It powders all the Wood ایا پودر تماماب چوبی اسن

 It fills with Alabaster Wool کنک ن را با پشم سفیک پر می

 The Wrinkles of the Road چیا و چروک  یابان

 It makes an Even Face سازد ن حجی منظره را می

 Of Mountain, and of Plain از کوه، و از دشن

 Unbroken Forehead from the East کشکسرت را از مشر  بیرون می

بسدددیار، مجدددکداب از مشدددر  )پدددرایا، 

 (د221-221، صد 70۸۱

Unco the East again. 

 دو اسجعاره وجود دارد: ۸در ابیات مذکور سرودة امیری الیزابن دیاینسون

منوان بدده woolکرمددر  It Fills with Alabaster Woolالددهد در بنددک سددوم، م ددارت 

تددوان دریارددن کدده می Fillsاف در رعدد  و بددا توجدده بدده قریندده شددکه اسددن کددر  بهمشدد ّه

اسددن کدده ایددا قسددم از اسددجعاره در رددویهی بدداقی مانکهمنوان مشدد ه سربسددجه و تو بددهsnowع

 برازن انگریسی معادق اسجعارة مورحه در برازن رارسی اسند

بددا توجدده بدده قریندده در  Its sifts from Leaden Sieves د در بنددک اوق، م ددارت 

هدر  بهمشد ّهو flourو مشد ه و عsnowتدوان دریاردن عو نیدز مفهدوم کد  شدعر می siftsرع  

، 70۸۱پددرایا،  دک)رانددکد ایددا نددو  اسددجعاره در برازددن رارسددی وجددود نددکارد دو مهذو 

 (د221صد 

 

 

                                                           
1. Emily Elizabeth Dickinson 
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 د تجسم شخصیت

هدداف یدد  انسددان بدده یدد  دادن ویژ ی»در برازددن انگریسددی شددام ،  ۸تجسددم شغوددین

راسدجی زیرمجمومدر اسدجعاره اسدن، ید  حیوان، ید  شدیا یدا ید  مفهدوم اسدند ایدا به

« ( همیشدده انسددان اسددنبهمشدد ّهر  ن، اصددطرار مجددازف مقایسدده )مقایسددر ترددویهی کدده د

 دم  نجددا کدده  ۹بهشددن  مشددکهدر  7بددراف نموندده جددان میرجددون د(221، صد 70۸۱)پددرایا، 

 :اسنسی  ممنومه را  از زد، نوشن 
Sky lowered, and muttering thunder, some sad drops 

Wept at completing of the mortal sin. 

 ررود  ورد، زیر ل  رمکف کشیک و از زم چنک قطره اش   سمان سر

 (د۸11، صد ۸۹۳1در پی  ن  ناه مهر   ریسن )ای رامز و  الن هررم، 

همددواره »کنددک کدده هدداف برازددن ایددا مقیددکه را تأییددک میکرددی جسددججو در کجا   وربدده

 ،۸۹21کککنی، )شددفیعی« هددایی اسددن در حددوزة تشددغیصهدداف اسددجعارة مانیدده، مثاقمثاق

مهددذو  انسددان، جانددکار و ضددمیر « بهمشدد ّه»اف اسددن کدده ( و  ن اسددجعارة مانیدده۸1۹صد 

بدده معندداف تشددغیص در برازددن انگریسددی  Personification ف رور اسددن، در مقابدد  

توانک معدادق اسدجعارة مانیده رارسدی قدرار  یدردد در برازدن رارسدی رابطدر تشدغیص و نمی

هدر تشغیودی اسدجعارة مانیده اسدن امدا هدر  اسجعارة مانیه مموم و  ووص مطرد  اسدن،

تر اسددن اف تشددغیص نیسددند اسددجعارة مانیدده از تشددغیص بسددیار وسددی اسددجعارة مانیدده

 (د  20، صد ۸۹۱1 قاحسینی و  قازینالی،  کد)ر
 

 
 مستعار لفظ وجود اعتبار به استعاره بندی. طبقه۲نمودار 

                                                           
1. personification 

2. John Milton 

3. Paradise Lost 

طبقه بندی استعاره به اعتبار وجود لفظ مستعار

در بلازن رارسی

اسجعارة 
مورحّه

اسجعارة 
مانیّه

در بلازن انگریسی

Explicit 
Metaphor

Implicit 
Metaphor

Personificat
ion

Hypostatiza
tion
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 ارلفظ مستعکیفیت به اعتبار استعاره بندی طبقه .۲. 1. ۴

 در بلاغت فارسی ال .

 د استعارة اصلیه

اسدجعاره  مابیمسدجقا ر کرمدر مسدجعار اسدم جدنس باشدک، اسدجعاره را اصدریه  ویندک چدون 

 اسن )اصطراحات اسجعارف که تاکنون  کر شک اسم بودنک(د

 تبعیّهاستعارة د 

 د:در برازن رارسی بر دو نو  اسن ت عیّهاسجعارة 

 : ن باشک؛ براف نمونه در بیند کرمر مسجعار رع  یا مشجقات ۸

  ن روزها ررجنک»

 هاف ما ن روزهایی کز شاا  پر 

 جوشیک وازهایم، چون ح ابی از هوا ل ریز، می

 لشزیکمیچشمم بر روف هر چه 

 (د۸0، صد ۸۹1۳)رر زاد، « نوشیک ن را چو شیر تازه می

ه از تندک دویدکن و لشزیدکن اسدم اسدن و اسدجعار ت عیّدهرع  اسدن و اسدجعارة « لشزیکمی»

 و با شجا  ررجاد

ز مددی تابددان »اسددجعاره در صددفن اسددن؛ بددراف نموندده در  ت عیّددهد نددو  دیگددر اسددجعارة 7

 از بسیار  ونیا اسند ت عیّهتابان، اسجعارة « داشن

  . در بلاغت انگلیسی

اسددجفادة اسددجعارف از »در زبددان انگریسددی نیددز، اسددجعاره در رعدد  و صددفن وجددود داردد 

 شود:پردة پنجم، صهنر اوق دیکه می، ویریام شاسپیر 7تاجر ونیزفی  در نما ۸رع 

How sweet the moonlight sleeps upon this bank 

 د رامکه زی ا بر روف ایا ساح  مینور ماه چ

 

                                                           
1. verb 

2. Merchant of Venice 
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 :وجود دارد ۹( اثر  نکره ماروق۸1۱۸) 7«باغ»در شعر  ۸و اسجفادة اسجعارف از صفن
Annihilating all that's made 

To a green thought in a green shade. 

 نابود کردن همه چیز سا جگی اسن

، صد ۸۹۳1)ای رامدددز و  الدددن هدددررم، اف سددد ز زیدددر سدددرپناهی سددد ز ا انکیشدددهبددد

 (د۸17د۸1۹

 

 
 مستعار لفظ کیفیت اعتبار به استعاره بندی. طبقه3نمودار 

 

 بندی استعاره به اعتبار جامعطبقه .3. 1. ۴

 استعارة قریب )نزدیک و مبتذل( .1. 3. 1. ۴

  تعارة مبتذل و تکراری و آسان فهماس

 وندده اف اسددن کدده در  ن ربددط بددیا مسددجعاربله و مسددجعاربمنه  شدداار باشددکد ایااسددجعاره

شددونک کدده در حاددم لشددن اف میحددکف تاددرارف و بدده اصددطرار کریشددهها  دداهی بهاسددجعاره

دهنددکد اسددم دیگددر  ن مردداب از دسددن می یرنددک و نیددروف هنددرف  ددود را کامعمددولی قددرار می

 ونده اسدجعارات، تشد یهات کهنده و عارة مامیدر م جذلده اسدند منشدأ ایدا در مجون برازی اسدج

هاف  ن در ادبیددات مددا لعدد  در معنددی لدد  و سددن   در معنددی زلدده، تاددرارف اسددن؛ نموندده

  ت  در معنی ر سار و هنکو به معنی زلده، ندر س بده معندی چشدم،  د  بده معندی  ونده

 (707صد  ،۸۹۳7)شمیسا،  دو سرو به معنی برنکبالا اسن

                                                           
1. adjective 

2. The Garden 

3. Andrew Marvell 

طبقه بندی استعاره به اعتبار کیفیت لفظ مستعار

در بلازن رارسی

در بلازن 
انگریسی

اسجعارة اصریّه

Noun metaphor

اسجعارة ت عیّه

Adjective 

metaphor
Verb metaphor
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 کنددکسددرو چمددان مددا چددرا میدد  چمددا نمی

 

 کنددکشددود یدداد سددما نمیهمددکم  دد  نمی     

 (۸۳7، صد ۸۹۱1)حارظ،                         

اسددجعاره از جهددن واژ ددانی شددکن در ررهنددی لشددن بدده »در مقابدد  در برازددن انگریسددی، 

اف شدود و اسدجعارة زندکه اسدجعارهقسدیم میت 7د اسدجعارة زندکه7و  ۸د اسدجعارة مدرده۸ :دو نو 

، ۸۹۱1) قاحسددینی و  قازینددالی، « جکیددکف اسددن کدده در واژ ددان زبددان ث ددن نشددکه اسددن

 :(د بایک ارزود که موادی  اسجعارة قری  در برازن انگریسی دو نو  اسن27صد 

کده از دیدر زمدان مدورد اسدجفاده قدرار  ررجده  اف اسدند اصطرار اسجعارة مرده، اسدجعاره۸

کنددک، و بدده قددکرف رایدد  شددکه اسددن کدده مشددایرت مانسددجه و ماننددکه توجدده مددا را جردد  نمی

هاف مدرده عجدان ن ا جده وو صدرراب ، امدا بسدیارف از اسدجعاره«جدان کردام»، و «پاف میدز»ماننک 

نددکد شغوددی از هددا را بدده حیددات باز ردادر حدداق مددردن هسددجنک و دوبدداره بدده راحجددی  ن

تددو مددرد هسددجی یددا  یددا » ?Are you a man or a mouse:  روچددو مددارکس پرسددیک

 ،Throw me a piece of cheese and you'll find out او پاسددخ داد:« مددوت؟

ترسدو اسدن و در اثدر مدوت در ایدا جمرده بده معندی « اف پنیر برایم بیندکاز تدا بفهمدیتاه»

هداف کده دهدک کده اکثدر واژهد تداریخ زبدان نشدان مینشکه اسدتکاوق به اسجعارة مرده ت کی  

)ای رامدز و  اندک، در  ذشدجر دور اسدجعاره بودهکنیم معنداف صدری  دارندکما اکندون ردرک مدی

   (۸11-۸1۹، صد ۸۹۳1 الن هررم، 

اسددجعارة مددرده یدد  معنددی معمددولی و قددراردادف دارد کدده از اصدد  »م ارت دیگددر بدده

، صد ۸۹۳1)براتددی، « دانسددجا مفهددوم اولیدده درک کددردتددوان  ن را بددکون مجفدداوت اسددن، می

در بسددیارف مددوارد وقجددی »کدده بایددک بدده  ن توجدده داشددن ایددا اسددن کدده  اف(د ناجدده20-2۸

کنددک اسددجعارة مددرده بددار دیگددر تشددغص و اف تشییددر میزمینددر زبددانی یدد  چنددیا اسددجعاره

سددجرف در  ربددر  اک’( grey cat in the nightیابددک؛ بددراف نموندده م ددارت )تدداز ی می

شددود امددا هنگددام ترجمدده بدده رارسددی، اف مهسددو  میر انگریسددی اسددجعارة مددردهد ‘شدد 

 (د۹۹، صد ۸۹۳7)داد، « یابکتاز ی و حیات دوباره می

                                                           
1. dead metaphor 

2. live metaphor 
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نیددز موددکاقی بددراف اسددجعارة قریدد  اسددن؛  Clichéد در برازددن انگریسددی اصددطرار 7

اف حددک اسددجفاده شددکهم ددارتی کهندده و م جددذق و  بددی  از »انددک: کدده در تعریدده  ن  فجهچنان

دلی  اسددجفادة مفددرد بدده کریشدده ت ددکی  کدده دیگددر زنددکه نیسددند بسددیارف از اصددطراحات بدده

 (د۸7۳، صد 70۸۹)کادن، « انکشکه

 استعارة بعید )دور و شگفت( .۲. 3. 1 .۴

 انک:  ه  فجه یرد چنانایا اسجعاره دقیقاب در مقاب  اسجعارة قری  قرار می

بددرماس اسددجعارة قریدد ، هنرمنکاندده اسددن و معمولدداب حاصدد  رعالیددن  هنددی هنرمنددک 

اسددن ندده تقریددک اود در ایددا اسددجعاره ربددط بددیا مسددجعارٌله و مسددجعارمٌنه نددو و دور و زریدد  

انددکد جددام  دیریددا  و اسددن و در مجددون برددازی بدده  ن اسددجعارة  اصددیر زربیدده نیددز  فجه

چیددز بدده یدداهر کامردداب ندداهمگون و ندداهمغوان  ورزف اسددن و هنرمنددک بددیا دومهجدداج  یدداق

 (707صد ، ۸۹۳7)شمیسا،  دکرده اسنش اهجی یریه کشه 

 واردق بدددده مددددی دربنددددک تددددا مرداندددده

 

  دددددردن سدددددالول و تقدددددوا بشدددددانیم 

 (1۱۹، صد ۸۹۱1)حارظ،                        

شددامر در مددالم  یدداق سددالول و تقددوا را بدده صددورت انسددان یددا حیددوانی مجسددم کددرده 

 اسند

تددوان بددا اسددجعارة بعیددک را می Outlandish metaphorدر برازددن انگریسددی اصددطرار 

 :انککه  فجه چناتط ی  داد؛ 

برنددک؛ بددراف نموندده هاف ابجاددارف و مجیدد  لددذت میبر ددی از شددامران از اسددجعاره»

هاف زیرمعمددوق چنددک نموندده از ایددا مقایسدده 7( اثددر جددان دان۸1۹۹) ۸«زددزق مددذه ی پددانزده»

 دهک:را ارائه می
Batter my heart, three-personed God; for You 

As yet but knock, breathe, shine, and seek to mend; 

That I may rise and stand, o'erthrow me, and bend 

Your force to break, blow, burn, and make me new. 
 مرا  رد کا،  کاف سه نفره، براف شماقر  

                                                           
1. Holy Sonnet XIV 

2. John Donne 



 ۸۳                                        ددد                            اسجعاره با فبنکو   قه یشناسرده یقیتط  یبررس 

 

 هنوز به دن اق کوبیکن، تنفس، در ش ، و اصرار اسن

 که ما قادرم بر یزم، بایسجم، مرا ب غ  و  م شوم

 «سددننوو سددا جا بددراف مددا ما بددراف شاسددجا، ضددربه زدن، سددو جا نیددروف شدد

 د(۸00د، ص۸۳۳2 ،۸)بارتون و هادسون

هددا کنددک کدده ماننددک  نگددر و بنددکزن مقایسدده میرا بددا  هن« تثریدد  مقددکل»در ایددا مثدداق، 

و  هنگددر « تثریدد  مقددکل»سددازدد امددا ارت دداد سددوزانک و از نددو میدمددک، میشددانک، میمی

رسددک ) قاحسددینی و  یرددی دور از  هددا اسددن و تشددابه  ن  یرددی تغیرددی بدده نظددر می

 Conceit(د  کددر ایددا ناجدده نیددز ضددررورف اسددن کدده 1۱-12، صد ۸۹۱1 قازینددالی، 

نیدز نامیدکه  7«اسدجعارة دور و شدگفن»در برازدن زربدی »وان تشد یه بعیدک  کدر  ردیدک، منبه

 ددردد، در زمددرة تشدد یهات رارسددی و در  ن  کددر می« بهمشدد ّهمشدد ه و »شددود، امددا چددون می

  (د27، صد ۸۹۱1) قاحسینی و  قازینالی، « اسن« تش یه بری »
 

 
 جامع اعتبار به استعاره بندی. طبقه۴نمودار 

 

 کارگیری الفاظ استعارهبندی استعاره به اعتبار بهطبقه. ۴. 1. ۴

هایی هسددجنکد بنددکفکار یرف داراف   قهالفدداا ارائدده شددکه در اسددجعاره بدده امج ددار نددو  بدده

اف نیسدن امدا بندکف در مردم بیدان م هد  قابد  توجدهناجر قاب   کر  ن اسن کده ایدا   قه

 کنیمداف به  ن میشارهدلی  توضی  اسجعارة تهامیه نا زیر ابه

                                                           
1. Barton and Hudson 

2. conceit metaphor 

طبقه بندی استعاره به اعتبار جامع

در بلازن رارسی

اسجعارة 
قری 

اسجعارة 
بعیک

در بلازن انگریسی

Dead 
Metaphor

Cliche
Outlandis

h 
metaphor

Conceit 
metaphor
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 ال . در بلاغت فارسی 

 د استعارة وفاقیه 

  ن اسن که اججما  دو سوف اسجعار در ی  تا برااشااق باشکد

 د استعارة عنادیه

 ن اسن که اججما  دو سدوف اسدجعاره در ید  جدا یدا در ید  تدا ممادا ن اشدک )ردک: 

 .(701، صد ۸۹۳7شمیسا، 

 د استعارة تهکمیه

رة منادیده اسدجعارة تهامیده اسدن در برازدن رارسدی بده اسدجعارة تهامیده از ررو  اسدجعا

اندک و  ن اسدن کده ید  واژه در معدانی ضدک  دود اسجعارة ریشدغنکف و ترمیهیده هدم  فجه

 کار رود؛ ماننک بین:و براف  نز و ریشغنک به

 اف ن ددرد روز باز واسددنترسددم کدده بهددره

 

 نددددان حردددداق شددددیخ ز   حددددرام مددددا 

 (۸7، صد ۸۹۱1)حارظ،                         

  . در بلاغت انگلیسی

توددویرف کدده در  ن یدد  »م ددارت اسددن از:  Diminishing metaphorد اصددطرار ۸

وجددود داردد ایددا ا جرددا   بهمشدد ّهنددومی مددکم تواردد  یددا ا جرددا  مدد هم در میددان مشدد ه و 

اف در کنددک، بدده  ونددهدهددک کدده یدد  انکیشدده و توددویرف کدده  ن را مجسددم میزمددانی رم می

 یرنددک کدده کامردداب مناسدد  و سدداز ار نیسددجنکد نجیجددر  ن ازردد  کنددار یاددکیگر قددرار می

اف در شددعر مجاریزیدد  انگیز و تهددرک مددا فی اسددند چنددیا اسددجعاره  عی، هیجددانشددوم

 ۸چید لفددرد پرورددراکود ماشددقانر ( رایدد  اسددن؛ مثدداق مشددهور  ن  زدداز سددر)مدداورااالط یعی

 :اسن 7از تید الد الیوت
Let us go then, you and I 

When the evening is spread out against the sky 

Like a patient etherised upon a table. 

                                                           
1. The Love Song of Alfred Prufrock 

2. T. S. Eliot 
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 بیا برویم، تو و ما

 شکه اسنکه زرو  در  سمان پها وقجی

 (701، صد 70۸۹)کادن، هوت اسند مارف که بر روف میز بیچون بی

صدنامجی بدکیعی کده ید  کرمده مسدجقیماب بده معنداف مغداله » Antiphrasisد اصطرار 7

معنی معمدوق  ن اسدن؛ بدراف نمونده نامیدکن ید   دم زدوق پیادر بدا مندوان کوچد  و یدا 

 (د۸1، صد 700۸، ۸)بالکی « دوسن منوانبهی  دشما 
 

 
 استعاره الفاظ کارگیریبه اعتبار به استعاره بندیطبقه. ۵نمودار 

 

 به اعتبار واحد کلمهاستعاره بندی طبقه .۵. 1. ۴

 شونک:ها به امج ار تعکاد اجزاف کرام به دو دسجه تقسیم میاسجعاره

 در بلاغت فارسی ال .

 د استعارة مفرد

جعاره، اسدجعارة مفدرد هر اه اسجعاره ی  کرمه د امدم از مفدرد یدا مرکد  د باشدک  ن اسد

 ورکری بایدک  فدن اف مفدرد اسدند بدهنیدز اسدجعاره ت عیّدهشود؛ بندابرایا اسدجعارة نامیکه می

 شونکداسجعارة مفرد مهسو  می ه تاکنون دربارة اسجعاره مطرر شکتمام م احثی ک

 

 

                                                           
1. Baldick 

طبقه بندی استعاره به اعتبار به کارگیری الفاظ استعاره

اسجعارة منادیّهاسجعارة وراقیّه

اسجعارة تهامیّه

Diminishing 
metaphor

Antiphrasis
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 د استعارة مرکب

یددا مسددجعارمٌنه مددذکور  بهمشدد ّه»اسددجعارة مرکدد  در برازددن رارسددی  ن اسددن کدده 

 (۸72، صد ۸۹۳۹زاده، مقکم و اشر )مروف« صورت جمره باشک و واژه ن اشکبه

 تددددو و  ددددوبی و مددددا و قامددددن یددددار

 دور مجندددون  ذشدددن و نوبدددن ماسدددن

 

 رادددر هدددر کدددس بددده قدددکر همدددن اوسدددن 

 هددددر کسددددی پنجددددروزه نوبددددن اوسددددن

 (12، صد ۸۹۱1)حارظ،                             

 بلاغت انگلیسی . در 

اسددجعارف مغجردده یددا  بهمشدد ّهاف اسددن کدده دو اسددجعاره» mixed metaphorاصددطرار 

اف اسدن کده شدونکد ید  نموندر اسدجعارة  میشدی )مرکد ( جمردهحجی بیشجر از  ن ترفی  می

 اسن: همرن در حکی  نفس  ود دربارة وضعین پریشان  ود به زبان  ورده
To take arms against a sea of trouble, / And by opposing end them 

هدا ام و بدا مقابرده کدردن بده  نبراف مقابره بدا دریداف مشدارات بدازوان  دود را  شدوده

 (د۸1۹، صد ۸۹۳1دهم )ای رامز و  الن هررم،  اتمه می

ی کدده  کددر بهمشدد ّهحضددور دارد؛ یاددی  بهمشدد ّهدر سددطر نغسددن دو »در نمونددر مددذکور 

هاف  ن کدده سددرار بر ددررجا باشددک از نشددانه بهمشدد ّهمددا ایددا ا« مددرد جنگجددو»نشددکه یعنددی 

اسدن کده مشدارات بددا  ن  «دریدا»ی کده  کددر شدکه و  ن بهمشد ّهشدود و دیگدرف معردوم می

( در مددورد تمددایز ۹1۸، صد ۸۹۳7(د شمیسددا )۹7، صد ۸۹۳7)داد، « شددده اسددتمقایسدده 

 نویسک: ایا اسجعاره با اسجعارة مرک  در برازن رارسی می

تددوان اسددجعارة مغددجرط یددا  میغجدده و امثدداق  ن ترجمدده کددرد )یاددی از ایددا اسددجعاره را می

هم  شدجی دادن و سداز ار شدکن اسدن( امدا مرکد  ن ایدک  فدن تدا بدا اسدجعارة  Mixمعانی 

هدا نداهمغوانی مرک  اشج اه نشود و  ن اسن که چندک اسدجعاره کندار هدم بیایندک امدا بدیا  ن

 (۹1۸، صد ۸۹۳7)شمیسا،  دنغین باشکو مکم س

تددوان اسددجعارة مغددجرط ترجمدده شددود می mixed metaphorبنددابرایا ا ددر اصددطرار 

 :ماننک ایا بین حایم نظامی ،هایی از  ن را در برازن رارسی یارننمونه

 ز سدددن   کدددرد بدددر  ددد  مشددد  بیدددزف
 

 ز نددددر س بددددر سددددما سددددیما  ریددددزف 
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بیدن سدن   اسدجعاره از زلده،  د  اسدجعاره از صدورت، مشد  بیدزف اسدجعاره از در ایا 

پریشددان کددردن مددوف بددر چهددره، نددر س اسددجعاره از چشددم، سددما اسددجعاره از صددورت و 

 (د۸17، صد۸۹۳7شمیسا، نق  از بهریزف اسجعاره از اش  ریغجا اسن )سیما 
 

 
 کلمه واحد اعتبار به استعاره بندی. طبقه۶نمودار 

 

 استعارة گسترده .۶. 1. ۴

وجددود دارد کدده در  Extended metaphorاف بددا منددوان در برازددن انگریسددی اسددجعاره

 شود:شعر زیر از امیری الیزابن دیاینسون روشا می

 Hope" is the thing with feathers" امیک چیزف داراف پر اسن

 That perches in the soul جاف اما  ن در رور اسن

 And sings the tune without the words  وانکبکون کرمات میو  واز را 

 And never stops at all شودو هر ز مجوقه نمی

 And sweetest in the gale is heard شودتر شنیکه میو در  وران شیریا

 And sore must be the storm و سغجی بایک در  وران باشک

 That could abash the little Bird بیا ب ردتوانک پرنکة کوچ  را از  ن می

 That kept so many warm  ن  یری  رم اسن

 I've heard it m the chillest land امما  ن را در سردتریا سرزمیا شنیکه

 And oil the strangest Sea تریا دریاف نفنو در زری 

 ,Yet, never, in Extremity با ایا حاق، هر ز، در انجها

طبقه بندی استعاره به اعتبار واحد کلمه

در بلازن رارسی

اسجعارة مفرد اسجعارة مرکّ 

در بلازن انگریسی

اسجعارة مفرد Mexid metaphor
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 .It asked a crumb of Me ایا ی  در واسن کوچ  ما اسند

« امیددک» Hope منوانبددهدر بنددک اوق شددعر، اسددجعاره صددری  اسددن مشدد ه  شدداارا 

« چیددزف بددا پددر» thing with feathersرقددط « پرنددکهو »birdع بهمشدد ّهامددا  مشددغص شددکه،

پرنددکة » Little Bird بهمشدد ّهنددام  بدداد در بنددک دوم شددعر، اسددجعاره شددکه اسددنتوصددیه 

پرنددکة » Little Birdموضددو  مقایسدده اسددن و « امیددک» Hopeشددودد  شدداار می« کوچدد 

د بددا توجدده بدده اسددجعارة شددکه اسددنچیددزف اسددن کدده موضددو  بددا  ن مقایسدده « کوچدد 

مدا « شدودهر دز مجوقده نمی»دیاینسون، امیک چیزف شد یه پرندکه اسدن بده ایدا معندی کده 

ایدا «د هر دز مجوقده نشدود» ا در  واز  واندکن ید  پرندکه بده یداهر کنک، حجدیرا  رام می

اسددن، و  ن را یدد  در سراسددر شددعر حفددظ و توسددعه یارجدده  مقایسددر بددیا امیددک و پرنددکه

در شدددعر (د ۸00-۳۳ ، صد۸۳۳2)بدددارتون و هادسدددون،  کدددرده اسدددناسدددجعارة  سدددجرده 

 :توان یارنهایی از ایا نو  اسجعاره را میرارسی نیز نمونه

  ذشن زمان

 هاف لغن اقاقی ارجادروف شا ه شبزمان  ذشن و 

  وردهاف پنجره سر میپشن شیشهشب 

 و با زبان سردت

 (۹1، صد ۸۹1۱)رر زاد،  دکشیکهاف روز ررجه را به درون میمانکهته

 Hopeشددود دو نموندده تفدداوت دارنددک و  ن حضددور همزمددان مشدد ه کدده مراحظدده میچنان

کدده اسددجعاره بدده شددمار در شددعر امیرددی دیاینسددون اسددن در حالی Little Bird بهمشدد ّهو 

 ور کدده  کددر شددک در رارسددی ایددا نددو  اسددجعاره تشدد یه بریدد  و در برازددن  یددک و همددانمی

انگریسددی اسددجعارة صددری  اسددند ناجددر دیگددرف کدده بایددک بدده  ن اشدداره شددود  ن اسددن کدده 

  بدر ایدا اسدن کده رقدط اسدند در تمثید  اصد بهمشد ّهحاص  ارت اد بیا مشد ه و  ۸تمثی »

 کدر شدود و از  ن مجوجده مشد ه شدویم و بدکیا لهداا ررنگیدان بده تمثید  اسدجعارة  بهمش ّه

 (د71۹، صد ۸۹۳7)شمیسا، «  وینکهم می 7 سجرده

                                                           
1. allegory 

2. extended metaphor 
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 گیری. نتیجه۵

تریا صدنامات مطدرر در قرمدرو مردم بیدان اسدن کده در میدان تمدامی اسجعاره از تغیید 

در برازدددن  Metaphorره در برازدددن رارسدددی و د اسدددجعااسدددن شدددکههدددا بررسدددی مرن

هاف بسددیارف نیددز دارنددکد ایددا صددنعن برددازی در انگریسددی در کنددار وجددوه تمددایز هماننددکف

رودد کار مددیهددر دو دیددک اه معندداف حقیقددی کرمددات را تشییددر داده و در معنددایی مجددازف بدده

انددک بددا ایددا اف تشدد یه دانسددجهکدده  ذشددن در برازددن هددر دو زبددان اسددجعاره را  ونددهچنان

اف مجداز نیدز هسدند از سدویی دیگدر، رجهدان تفاوت که در برازدن رارسدی اسدجعاره  ونده

د اسددجعاره در رارسددی و اسددن شددکهاسددجعاره بددر تشدد یه در هددر دو زبددان امددرف پذیررجه

هایی از اسددجعاره را بددا وجددود تددوان نمونددههایی هسددن کدده میبنددکفانگریسددی داراف   قه

میددان ایددا دو زبددان یارددند از سددویی دیگددر، در زبددان انگریسددی  هاف مجفدداوت درنامگددذارف

هدا در برازدن کده هدی  ندامی از  ناز اسدجعاره در برازدن رارسدی را بدا وجدود ایا فهانمونه

شددود از جمردده اسددجعارة اصددریه، امددا بایددک ارددزود در انگریسددی بددرده نشددکه نیددز دیددکه می

مطددرر و در  Explicit Metaphorاف اسددجعاره کدده  یدد  اصددطرار انگریسددی وجددود  وندده

 هازدن رارسدی ایدا ندو  در زمدرة تشد یهشدود و در برا ن هر دو رکا اصری تشد یه  کدر می

دهدک کدده برازددن انگریسددی ماننددک برازددن شددود و تشدد یه بریدد  اسددن نشددان میبندکف می  قه

پا یر نیسددند از سددویی دیگددر، در برازددن انگریسددی ورارسددی همچددون زنجیددرف دسددن

شددونک کدده سددجعاره وجددود دارد کدده در  ن هددر دو رکددا اصددری اسددجعاره حددذ  میاف ا وندده

 اف نکاردد ایا نو  در برازن رارسی نمونه

 کتابنامه

 مطالعات رورنامر درتوری  اصطرار معانی مهمجریا بر در مکف (د۸۹۳1احمکف، م، پورنامکاریان، تد )

 د17-72( ۸)10، ترجمه و زبان

 بنگاه ترجمه و نشرد :تهران دکو م کالهسیا زریا ترجمر درا شعر (د۸۹1۹ارسطود )

مقایسر اجمالی صور  یاق در برازن رارسدی و انگریسدید  دوهر (د ۸۹۱1 قاحسینی، رد،  قازینالی، زد )
 د22-1۳(، ۸)۸ ویا، 
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نامدر کارشناسدی ارشدکد (د مقایسر صور  یاق در ادبیات رارسدی و انگریسدید پایان۸۹۱1 قازینالی، زد )

 گاه اصفهان، اصفهانددانش

 :تهدران .د ترجمر سعیک س زیانررهنی توصیه اصطراحات ادبی(د ۸۹۳1ای رامز، اد، و جفرف  الن، هد )

 رهنماد

(د ۸1) ۱پژوه  مطالعدات زبدانی و بردازی، (د بررسی و ارزیابی نظریر اسجعارة مفهومد ۸۹۳1براتی، مد )

 دد1۸-۱1

شناسدی تط یقدی (د مفهوم۸۹۳1براتی، مد، صالهی مازندکرانی، مد رد، امدامی، ند، و لدویمی مطرد ، کد )

 د۸7۱-۸02(، ۸۳7)1۳ جسجارهاف ادبی،اسجعاره در زر  و برازن اسرامید 

 توهی  بهااالکیا  رمشاهید تهران: دوسجاندد بهدیوان(د ۸۹۱1حارظ، تد )

 مرواریکد :تهران دررهنی اصطراحات ادبی(د ۸۹۳7داد، لد )

 د شیراز: انجشارات دانشگاه شیرازدال رازه در مرم معانی و بیان و بکی معالم(د ۸۹1۹رجایی، مد مد )

(د اسجعاره در  ذر زمان؛ بررسی، تهری  و نقک تطور تعریده اسدجعاره در  ثدار بردازی ۸۹۳۱رضایی، اد )

 د2۸-1۹(، 71)۸۸رنون ادبی،  مجررمربی و رارسید 

 د ترجمر مری مهمکف  سیابادفد تهران: قطرهدررسفر برازن(د ۸۹۱7ریچاردز،  د اد )

دکجدرفد دانشدگاه مرامده  رسدالربرازدن تط یقدی در حدوزة رارسدی و انگریسدید (د ۸۹۳۸ونک،  د )سپه

   ا  ایی، تهراند

 ترجمدر(د اشعار تید الد الیدوت در زبدان رارسدی: بررسدی مدوردف ۸۹۳۹سجادف،  د، رسجمی، ند )

 د۹1-۸۳(، ۸)12، مطالعات زبان و ترجمه رورنامر«د حاص سرزمیا بی»ها در اسجعاره

 د۸0۱-۳۸(، ۱)7نمایی و بالنک ی مروم برازی، رکک س زواران، قر ن، رم(د ۸۹۳0سریمانی، زد )

 د تهران:   اهدصور  یاق در شعر رارسی(د ۸۹21کککنی، مد رد )شفیعی

 میجراد :تهراند بیان(د ۸۹۳7شمیسا، لد )

در م اح  مردوم برازدن )ترجمدر صدنامجیا نظدم و نثدر  فهامعیارال رازه مقکم (د۸۹27) اد هدمسارف، 
 دانشگاه تهراندانجشارات  :تهران دترجمر مهمک جواد نویرف دمربی(

 سمند :تهران دمعانی و بیان(د ۸۹۳2زاده، رد )اشر  مقکم، مد،مروف

 تهران: مرواریکد دتولکف دیگر(د ۸۹1۳رر زاد،  د )
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هداف واکاوف اسجعاره از منظدر برازدن سدنجی و جکیدک در زبدان بهما(د ۸7، ۸۹۳1د  د )م ،کایمی ت ار
المرردی بررسدی مسدائ  جدارف دومیا کنفدرانس بدیا ه درمقالر ارائر شک درارسی، مربی و انگریسی

 اهواز، ایراند شناسی، ماسسر پژوهشگران انکیشمنک،و زبان ها یها،  وزبان

 د ترجمر رااد روحانید تهران: بنگاه ترجمه و نشر کجا دکریات زی اشناسی(د ۸۹11کروچه،  د )

 د ترجمر رروزان ساجکفد تهران: سورة مهردنظریر اسجعاره(د ۸۹۱1لیاا ، جد )

شد یه کوتداه اسجعاره: ن» رینظر(د بررسی ۸۹۳2الرسوق، مد رد،  اقانی، مد، و رریعی،  د )معوومی، اد، ابا

موردف: سه نظریه از سااکی، ماس برد  و  مطالعرهاف جکیک اسجعاره )و نس ن  ن با نظریه« شکه

 د۸07-۱۹ ،1۱انجما ایرانی زبان و ادبیات مربی،  دیویکسون(د

-210، ۳۸د مجمومه مقالات دانشگاه مرامه   ا  ایی، (د تهری  معنایی مجاز۸۹2۳زاده سراج، مد )مهکف

 د220

ها و ررهندی تفودیری اصدطراحات ردا شدعر و سد  : نامر هندر شدامرفواژه(د ۸۹۱1ی، مد )میرصادق
 کجا  مهنازد :تهران دچاپ سوم دهاف  نماج 

 نگاهد :تهراند ترجمر ررزانه  اهرف دهاسجعار(د ۸۹22هاوکس، تد )

 مرمی و ررهنگید، ترجمر ضیاا موحک و پرویز مهاجرد تهران: نظریر ادبیات(د ۸۹2۹ول ، رد، وارن،  د )
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 مؤسساتآموزان در زبانهوش روایی آموزش زبان انگلیسی بر  یهاکلاس یرتأثبررسی 

 زبان انگلیسی و مدارس دولتی
 

 (ایران ،مشهد ،دانشگاه فردوسی مشهدگروه زبان انگلیسی، ) حافظ شاطری

 (ایران ،مشهد ،دانشگاه فردوسی مشهد ،زبان انگلیسیگروه ) *حسینی فاطمی آذر

 

    چکیده

و توضوویر رویوودیدها در  الووت روییوو ،  دهیتوینووایی دوورد در سووازمانری  هووور روییووی

توینووایی دوورد در دنمیوودن و هووا، آن یز یو و بردیشوو  هووارویی ینووایی دوورد در دنمیوودن تو

در ییجواد پاسوع طوا می مهو  هوا ی باسوی بووا  یوتوینوایی و  روییویییجواد سواارارها  

دووه تیقیقووات زیوواد  دربووارة در ووالی .ینوودتعریووک درده ،شوودهشوونیده هووا رویی 

گذشووره ینجووام شووده یسوو ، مطالعووات دمووی بوور  ۀطووا می و دمووامی در دهوو هووا هور

هوا  دموا  توثییرلوذی تیقیوا یایور بوه بررسوی  .صورت گردره یسو هور روییی رو  

زبووان ینیمیبووی و  مؤسبوواتآموووزین در زبووانهووور روییووی آموووزر زبووان ینیمیبووی بوور 

آمووز آمووز و زبواندینو  پبور و دارور 044 پوژوه در ییو  . پوردیزدمیمدیر  دولری 

دننوودگان یز شوورد هووور روییووی بووری  سوونج   سوواله شوورد  دردنوود. ۸۱تووا  ۸2

 ها یادرووه .شوودیسوورماده ( 54۸۸) و دییوورین  وودمپی هووور روییووی شووااص سوونج  

آموار  توی مبورق  و  هوا آزمون بوا یسورماده یز هوادیدهجزیه و تیمیو  پس یز ت پژوه 

زبوان ینیمیبوی یز  مؤسبواتآمووزین یدنود دوه زبواننشوان دچنودمرییره تیمی  ویریوانس 

. همچنووی  نودآمووزین موودیر  دولروی براوردیربالواتر  نبووب  بوه دینو هوور روییوی 

 پبوور یزآموزین زبووان وآموووزین دین  آموووزین داروور نبووب  بووهآموووزین و زبوواندینوو 

 . مندندبالاتر  بنرههور روییی 

زبوان ینیمیبوی، مودیر   مؤسبواتروییوی، هوور روییوی، مقیوا  هوور : هاواژهکلید

  دولری
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 مقدمه. ۱

مخرمووک بووری  آن  هووا  وزهدر  اووا ر و بووه ییوو  یسوو پیچیووده  یممنوووم هووور

مجوزی و دموی در ن ور  ی طنووین توینواییهیبرودی هوور بوببویار  دیده شوده یسو .  ها مدل

 (.5442 جووارویس،) بوور مودقیوو  موواد  یدوورید ییوور بیووذیرد توینبوو میدووه  شوودمیگردرووه 

یریئوه دید دوه یز هشوو   ۸هوور چندگانوه نووامبوه ،یز هوور تر جوام ( مودل ۸۳۳4) گواردنر

طنووین ییوی یز بوه 5هوور طوا میبوا معردوی  (۸۳۳1هور تشویی  شوده بوود. گممو  ) نوع

( ۸۳۳4) برونوور یایووریً .دینوودمی (IQ) یز ضووریت هوشووی توورمناببوویار آن ری  ،ع هووورینوووی

دوه بوا  یدورید یز  ریوا روییو  و معرقود یسو  ری مطور  دورده یسو  ۹هوور روییوی ن ریه

مواتینیمی، لوتیووه ) دننودمیری درک  اووود جنوان ی وری  تیییوریت یدیوار بشور سوورودار دیرد

 آن یز ،روییوو  اووا ر سوواارار منبووجا، جالووت و سووببیینبووان بووه(. 544۱هووا  و توورو ، 

و یوادگیر  یسورماده  دیدنآمووزر ین وبوه دییور دینو ینرقوال  دیدن بوه رویودیدها،بری  شی 

 .دندمی

 مطالعووات زبووان دوم و ةری در  وووز 0دوواربرد آموووزر زبووان   ریووۀن( 54۸۸)  وودمپی 

هوا  آمووزر مرمواوت بوه دموا  ةبوه شویودواربرد  آموزر زبوان  اارجه مطر  درد. زبان

در مووورد سوواارار و دممووات  توووینمی تننووازبووان نووه آموووزر هووا دما در  .نیووردمیزبووان 

مموواهیا زنوودگی یز  بیوو  نیازهووا  یامووا ی، مووذهبی، بووه  توووینمیبمیووه  ،دووردبیوو  زبووان 

( 54۸۸)  وودمپی  ۀبووه گمروو .پردیاوو آموزین زبووان ی، طووا می و روینووی، یجرموواطیرو وو

 ی توازهآمووزر زبوان نیواه  ةبوه  ووز هارشورهن دییور ازمان آن رسیده یسو  توا مرخ  و

بوور ( 54۸۸)  وودمپی  .یسوورماده دننود ودییو   وووزه در تیقیقووات او ها یادرووهیز بیندیزنود و 

بووه  توینوودمیهووا  زبووان ینیمیبووی دوورد دمووا منی ووربه هووا ویژگیدووه  ییوو  بوواور یسوو 

 هوواویژگیدمووک دننوود. ییوو  آموزین زبووان مخرمووک زنوودگی ها جنبووهتقویوو  و شوویودایی 

ینجووام دووار  .5 ؛بیوو  در مووورد موضوووطات یجرموواطی، طممووی و سیاسووی .۸ :نوود یزیطبارت

                                                           
1. Multiple Intelligences 

2. Emotional Intelligence 

3. Narrative Intelligence 

4. Applied ELT 
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بووا سوواارار و دممووات یووک  آشوونایی .0 ؛دو درهنووم مخرمووک ۀ. مقایبوو۹ ؛گروهووی در دمووا 

 . مطالعووۀ1 ؛شووخص آزید  بیشوورر  دیرد صوویب  بووه زبووان دییوور دووه در آن .2 ؛زبووان دییوور

 .. جو جالت و جذیب دما 7و  ؛صورت جد هزبان دییر ب

بوور رو  رشوود و آموووزر زبووان ینیمیبووی  هووا دما  تووثییر ینووددی دربووارةتیقیقووات 

نقوو   (۸۹۱1)  ودمپی ینجووام شوده یسوو . آموزین زبوان مخرموک ههنووی ها جنبووهپیشورد  

مووورد بررسووی آموزین زبووان ینرقوواد  هووا تویناییموووزر زبووان ینیمیبووی ری بوور آ هووا دما 

 هووا دما یدبووی در  هووا بی دووه  ه یسوو نشووان دیدو  نرووایت تیقیووا  .ه یسوو  ووریر دید

 بووینی،  دیرد.آموزین زبووان ینرقوواد  هووا تویناییمهبرووی بوور  ییرتووثموووزر زبووان ینیمیبووی آ

 موووزر زبووان ینیمیبووی ری بوور هووور طووا میآ هووا دما  تووثییر( ۸۹۱۳) ر اونووو   وودمپی 

 هووا دما دووه  ه یسوو . نرووایت تیقیووا نشووان دیدینوودمووورد بررسووی  ووریر دیدهآموزین زبووان

ری یدووزیی  آموزین زبووان  میاهووور طوو ی مما  ووه ابوو   ور بووه موووزر زبووان ینیمیبوویآ

ری  تعاموو  و دووار گروهووی وجووود دیرد بوودرصوو  زیوواد   هووادما زیووری در ییوو   ؛دهنوودمی

 بووینی . یسوو آموووزر زبووان ینیمیبووی  هووا دما درد منی ووربه هووا ویژگیدووه یز 

دووه اوینوودن مرووون روییووی باطوو   ه یسوو بووه ییوو  نریجووه رسوویددر تیقیووا دییوور   (54۸۸)

در تیقیووا . شووودمیزبووانی آنووان  هووا منارتو نیووز آموزین زبووانهووور روییووی  تقویوو 

در  چیونووه مشووخص شوود دووهینوود ینجووام دیده( 54۸۸و صووبور  )  وودمپی دییوور  دووه 

دوه هنیوامی گیوردمیشوی  آموزین زبوان ینیمیبوی هویو  درهنیوی و مموی زبوان ها دما 

مرییووایی آرهنووم سووم  دیز درهنووم اووود دور شووده و بووهآموزین زبووان ،هووادما در ییوو  

آمووزر زبوان  هوا دما دوه  یسو  آن بالوا همیوی  وادی یز هوا پژوه  .یابنودسوو  می

آموزین زبووان مخرمووک زنوودگی ها جنبووهدهووی و پیشوورد  ینیمیبووی نقوو  منمووی در شووی 

یول و زبوان ( نشوان دیدنود بوی  هوور روییوی زبوان 54۸2ارد ایموی و موال یمیور  ) دیرد.

زبان( ریبطووه  ابوو   بووولی وجووود معممووان زبووان ینیمیبووی دارسوویدوم جامعووۀ آماریشووان )

( دریادرنوود دووه یسوورماده یز دوویما و رمووان ینیمیبووی 54۸2بخ  )نژید و چوواهیدیرد. اا ووانی

گمووابی و  یوودر   مووی بخشوود. هووور روییووی و ببووندگی زبووان ینیمیبووی یدوورید ری بنبووود

زبووان ینیمیبووی رو  هووا  بووه ییوو  نریجووه رسوویدند دووه هووور روییووی معمانیووز  (54۸۳)



 مطالعات زبان و ترجمه                                 شمارة سوم دوره پنجاه و دوم                                                          ۹5 

 

( بووا ۸۹۳7آموزین تووثییر مهبوو  دیرد. ضوویایی،  نبووولی،  شووانچی و شوونریار  )یووادگیر  زبووان

( یز هووور روییووی، شووااص سوونج  هووور روییووی در ۸۳۳۳یسوورماده یز تعریووک رینوودیل )

آن یسوو  دووه  سوونجی دردنوود. تیقیقووات بالووا همیووی  ووادی یزرار ری  ری ووی و یطربارنوشوو

ها  دهی و پیشوورد  جنبووهینیمیبووی نقوو  منمووی در شووی دمووا  هووا  آموووزر زبووان 

 آموزین دیرند. مخرمک زندگی زبان

  یودر ،. یسو  شوده توجوه روییوی هوور بوه نیوز ترجموه آمووزر و ترجمه  وزة در

 درری  ترجمووه دیمیوو  بوور روییووی هووور تووثییر( ۸۹۳0 و 54۸1) هاشوومی و سوومیقهاور

 نرووایت. ینووددرده بررسووی یسوو  دارسووی هوواآن مووادر  زبووان دووه دنندگانیشوورد  میووان

 مودقیوو  و مووؤیر طممیوورد در ی طمووده نقوو  روییووی هووور دووه دید نشووان آنووان پووژوه 

 بالوواتر  روییووی هووور دووه دنندگانیشوورد   قیقوو  در. دیرد ترجمووه دیمیوو  و مررجمووان

  یوودر  و شایبووره  وودم،پی . بودنوود براوووردیر ترجمووه در بالوواتر  دیمیوو  یز دیشوورند،

 رو  زبووانی دینوو  و دمووامی هووور روییووی، هووور دووه رسوویدند نریجووه ییوو  بووه( 54۸1)

 .گذیردمی مهب  تثییر برطیس و مق د زبان به مبدأ زبان یز ترجمه دیمی 

 پیشینة پژوهش. ۲

 ۀتاریخچوو نوودروییوو  و زنوودگی بشوور یز ییوودییر تمییووک ناپذیر رونالوود بووار  بووه گمرووۀ

و بشور بوودون روییو  وجووود ندیشوره و نخویهوود  شوودمیبشور شووروع  ۀروییو  بوا تاریخچوو

یدوورید یز  ریووا یلیووو  روییوو  و دمموواتی دووه  (.5441 ، در سووییس و گیوو ،۸۳۳1) دیشوو 

یجرموواطی و درهنیووی اووود  ۀسوورمای دننوودمیهنیووام صوویب  در مووورد تجربیاتشووان یسوورماده 

نووایی توی»بووه هووور روییووی  .(544۸ در ریبووم ، ؛544۸ ،لنیمیوور) گذیرنوودمیری بووه نمووای  

هوا در دنوا و هوا ’ و تودیوم بخشویدن ‘گوییهوا در سواار  و هوا در بواز’ درد در تن ویا

هووور  یو معرقوود یسوو  (.۸۳۳۳ )رنوودیل، شووودمیگمرووه  «اوووددیسووران زنوودگی  ‘در اوینوودن

( و هوور طوا می ۸۳۳4) همریانوه گواردنر هوا هوربایود ننموی  نووع هوور یز  ریروییی 

روزمووره زنوودگی یدوورید  طممیردهووا یز ن وور گوواردنر ببوویار  یز . ( دینبوو ۸۳۳2گمموو  )

 بووایدوورید دنیووا  ی ریدشووان ری . شوووندمیممی  و غیوور  ابوو  درک غیوورهووور روییووی  بوودون

طنوووین یووک توینووایی هبووهووور روییووی  (.۸۳۳۳ )رنوودیل، دننوودمیروییریوور  و دیسووران درک 
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رمووان و ابوور چووه  ،بووازگویی یووک دیسوورانتوووین شوونااری روزمووره بووه هووا دن نووا در م

دوه  یسو  بواور ییو  بور (54۸۹) آمووی (.۸۳۱1یسوری  ) شوودمیوی عی و چه سوااریی گمروه 

 زنوان، و سیاهشوسوران ماننود یدورید  دوه  قشوان تعویی  شوده، به ها  زندگیرویی  دیسران

و  هادمنیبو  تیقیوا یبوزیر و روییو  دیسوران همی  دلیو ،دهود؛ بوهموی وجوود یجوازة یبوریز

دوه هوور روییوی  هوا  ابمی ( ۸۳۳۳یز ن ور رنودیل ) باشود.می نیوز  قوو  بشور  ردودیرین

یسو  شوام  پونت زیور مخرموک یوک رویودید  ها جنبوهنیرر ما بوه یر نشانها آن هریک یز

 گروه یس .

در شوور  و تعوودی  شوور  و بووازگویی شووود ی مووا  میتوینووایی دوورد بووه : ۸بنوود پییره. ۸

 نیووزو  ابوودیمووی بووا  وووی  پنجیانووه در دووردآنچووه  یووا دهوودمیرخ  یونچووه در ی ووری  آ

. شوودمیتیییر و تن ویا آنچوه در  الوت تعواد یوا تعوارن بوا آن مویجوه  ،دردن رویدیددوتاه

یوا  یسو  یوک مو عیو  بوامورتب  ظواهریً چوه آنیولویو   تعیوی  بند  طبارت یسو  یزپییره

 .سازدمیهد  جار  آن ری برآورده 

یز اوود یوا دییورین بور مبنوا   د یوا  ت وویر ۀو یریئوبنود  جم : 5پردیز شخ ی . 5

 .  یس  شویهد جار  و موجود در مو عی 

روییریوور  . دینوودمیهووور روییووی  ( روییریوور  ری  مووت۸۳۳۱رنوودیل ): ۹روییریوور . ۹

آنچوه ری یعنی یینیه درد یز  ریوا درک یرتبوام منطقوی بوی  رویودیدها )طمو  و نروایت یموور( 

روییو   .دهودمویبوه دییورین ینرموال  رخ اویهود دیدری دوه ا ی دیدن یس  و یتمودر  ال رخ

، شونونده ری و نوه بوا تقمیود یز دییورین بیوانی نوو ةبوا شویونوه  دیسرانی اوب روییری یس  ده

بوه یو نوه جرئیوات یضوادی و نوه دمرور یز  بمیوه ،دیشورهمواجری مشورا  نیوه  به شونیدن یدیموۀ

 .دندمی د لازم یریئه 

 مناسوووتهوووا  دیدن رویووودیدها در  الوووت توینوووایی دووورد در  وووریربوووه : 0ژینربنووود . 0

. دووواربرد ییووو  توینوووایی در شوووودمیو غیوووره( گمروووه  دیرینییوووز، دمووود ، دنایوووه وووزن)

                                                           
1. Emplotment 

2. Charecterization 

3. Narration 

4. Gnreation 
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آن  دووه در شووودمیدیسووران اوووب بووه دیسوورانی گمرووه  یسوو .سوورییی و بیووان تجربووه دیسووران

آن دعووا  گرییووی، بوودبینی، اوشووبینی و غیووره(  ووادا باشوود ووی وو ) ی مشووخصدعووای

دیسووران  ری ی بووا   ها شخ ووی ر دیشووره باشوود و ریو  بروینوود  ووال و هوووی  ییسوورمر

 بازگو دند. درسریهب درده و

جوه بوه یصومی یوک دیسوران بوا تو ها ییودهبوه توینوایی تشوخیص : ۸موضوطی تعیی  . 2

گمرووه  آن یاتی بووری  طموو  رخ دیدن چنوودی  بووارةو یریئووه توضووی یتما ووات میوورر در رویوودید

 .شودمی

در  یریئووه دیده، (54۸۸)  وودمپی دووه آموووزر زبووان دوواربرد   ۀبووا توجووه بووه ن ربوو

طمواوه بور بیو  در موورد سواارار و دمموات زبوان، بوه ینیمیبوی  زبوان آمووزر ها دما 

 و روینووی ، طووا مییجرموواطی، یمموواهیا زنوودگی یز  بیوو  نیازهووا  یامووا ی، مووذهبی، رو وو

 هووا دما درد منی ووربه هووا ویژگی. همچنووی  بووا توجووه بووه شووودمیپردیارووه آموزین زبووان

 هوواییتویناییییووی یز  ،در بخوو  مقدمووه هدوور گردیوود ( دووه54۸۸)  وودمپی آموووزر زبووان 

 ؛یسوو آموزین زبووانهووور روییووی  تقویوو  شووود آموووزر زبووان هووا دما در  توینوودمیدووه 

صوویب    یاردر مووورد موضوووطات یجرموواطی، طممووی و سیاسووی ببوو هووادما زیووری در ییوو  

اووود ری و همچنووی  تجربیووات  ها ییوودهآزیدینووه ن ووریت و آموزین زبووان و همچنووی  شووودمی

دووه تمووامی  دهنوودمیو بووه ن ووریت و تجربیووات بقیووه گووور  دننوودمیری بیووان  شووانشخ ی

 .دمک دندآموزین زبانهور روییی  به تقوی  تویندمی هایی 

و نقوو  آن بوور طویموو  مخرمووک هووور روییووی  دووه تیقیقووات مرعوودد  بوور رو در ووالی

 ؛5444 بمووک و هووویرد جووونز،بووری  مهووال: ) آموووزر زبووان صووورت گردرووه یسوو  ةدر  وووز

، و معریووک  وودمپی  ؛54۸۸ ، گمشوورور و اویجووو ، وودمپی  ؛544۱یلیزیبوو ، مووی و چووی، 

آموووزر  ة وووز تووثییرتیقیقووات ببوویار دمووی دربووارة  (،54۸۹ و یویزیده، رؤیووایی ؛54۸5

 بووینی، ؛ ۸۹۱1 ، وودمپی ) ینجووام شووده یسوو  هووا وزهزبووان ینیمیبووی بوور رو  دییوور 

ویووژه،  ور بووه .(54۸۸؛  بووینی، 54۸۸ و صووبور ،  وودمپی ؛ ۸۹۱۳، ر وانووو   وودمپی 

هووور روییووی  تقویوو  آموووزر زبووان در هووا دما نقوو  ربووارة گونووه تیقیقووی دهووی 

                                                           
1. Thematization 
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 تووثییرلووذی تیقیووا یایوور بووه بررسووی  یسوو .در ییوورین و اووارج ینجووام نشووده آموزین زبووان

زبووان  مؤسبوواتدر آموزین زبووانهووور روییووی  هووا  آموووزر زبووان ینیمیبووی بووردمووا 

بوه  یسو ویوژه، در ییو  تیقیوا سوعی بور آن  ور بوه .پوردیزدمیینیمیبی و مودیر  دولروی 

زبووان  ا وصووی مؤسبوواتآموزین زبووان موودیر  دولرووی وآموووزین دین  تموواوت بووی 

هووور  بووی  جنبووی  یدوورید و ۀ. همچنووی  ریبطووبشووردیزدهووور روییووی  ن وورینیمیبووی یز 

 . گرد اویهد   ریرمورد بی   آموزشی مربوم ها میی در ها آنروییی 

  :رودمیزیر پی   سؤیل چنارپژوه  یایر با هد  به پاسخیویی به 

آموووزین دین  زبووان ینیمیبووی و مؤسبوواتآموزین زبووانهووور روییووی  آیووا بووی . ۸

 دیر  وجود دیرد؟تماوت معنا دولریمدیر  

 زبووان ینیمیبووی و مؤسبوواتآموزین زبووانهووور روییووی  ها مجموطووهآیووا بووی  زیر. 5

 تماوت معنادیر  وجود دیرد؟ مدیر  دولریآموزین دین 

هدوور شووده آموزشووی  هووا میی در هووا آنهووور روییووی  آیووا بووی  جنبووی  یدوورید و. ۹

 تماوت معنادیر  وجود دیرد؟

 زبووان ینیمیبووی و مؤسبوواتآموزین زبووانهووور روییووی  ها مجموطووهزیرآیووا بووی  . 0

 دیر  وجود دیرد؟تماوت معنا مدیر  دولری بر  بت جنبی آموزین دین 

 وهش پژ. روش 3

 ،گردرنودمییواد  یطنووین زبوان اوارجهدوه زبوان ینیمیبوی ری بونمور  044در یی  پژوه  

زبووان ینیمیبووی  ووادد، نویوود و  مؤسبوواتنموور یز  544شوورد  دردنوود. یز ییوو  تعوودید 

 ۹یلوی  5دوه همیوی بوه مودت بودنود در شنرسوران سویرجان در یسوران درموان  وی   زبانبری

 ها پایووهیز نموور دییوور  544تعوودید  و ینددیشوورهمربو ووه  عووور  ها آموزشوویاهسووال در 

در شنرسووران سوویرجان  بیریلعموووم و ییهووارموودیر  دولرووی  دوم و سوووم دبیرسووران در یول،

 بودنوود و سوو  داروورر دییوور موون 544و  پبووردنندگان شوورد  نموور یز 544 ب شوودند.ینرخووا

  سال بود. ۸2تا  ۸0بی  ها آن
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 ۸هووور روییووی یز شووااص سوونج دننوودگان شوورد هووور روییووی  بووری  سوونج 

 ۹2( مرشووی  یز 54۸۸ و دییوورین،  وودمپی شووااص روییووی ). شوودیسوورماده  (۸ پیوسوو )

ننوایی آن  ةو  اصو  نمور گیوردمیمریواز تعموا ی 2توا  ۸بوی   سوؤیلبوه هور  دوه یس  سؤیل

. روییوی میرووییی ییو  یبوزیر  اصو   ری وی آن بور مبنوا  یصوول باشودمی ۸72توا  ۹2بی  

ییوو   ة. بووری  سوونج  روییووی سووازیسوو ( ۸۳۳۳شووده توسوو  رنوودیل )یریئووه هووا رورو 

دنوود دووه تمووامی نشووان دی 5( بووا یسوورماده یز موودل رر54۸۸رین )و دییوو  وودمپی یبووزیر، 

سووییی همخووینی دیرنود. نروایت جز شو  موورد همیوی بوا معیوار یوکیی  یبزیر به سؤیلات

ییوو  شووااص و  هووا آیراهوور یووک یز  ۳۳/4پایووایی  ةدهنوودنشووان هاسوونج  اصوو  یز ییوو  

 .  باشدمی ۳۱/4 پایایی پیرسون

دننودگان هور یوک یز شورد  نخبو  بوه دننودگان،شورد هوور روییوی  سونج بری  

اویسوره شود توا بوری  مودتی هوا آن یز و (5 )پیوسو  ا دیسورانی دیده شودتویک طیوس بوا 

بووازگو دننوود.  گیرنوودمیبووه طیووس نیوواه دننوود و سووشس دیسوورانی ری دووه یز آن ت ووویر یلنووام 

روز یول  ةو اووا ر ردهرجووع دوو شووان اد هدننودگان اویسووره شوود توا بووه سوشس یز شوورد 

اویسووریا هووا آن روز یول سووال نووو ری یز ةطموو  یینیووه اووا ر شووان ری تعریووک دننوود.سووال نو

بعود یز  هام وا بهزموان  یولواًدوه ریچ ؛طیود بالوا بوود ةبه یوادآور  اوا ریی  بود ده شانس 

ییرینیوان دیری   ۀبوری  همو درهنیویلیاظ بوه شروع سوال نوو بوود و دوم یینیوه ییو  رویودید

 مشوابنی در روز یول طیود دیرنود.  هاسون آیوی  و  تقریبواًیهمی  زیواد  یسو  و همیوان 

 ۀبینوی بوود و دقو  چیونو ابو  پوی  تقریبواً گمرنودمیدننودگان بایود بنابریی  آنچوه شورد 

هدور ییو  نیروه نیوز  وائز یهمیو   هوا یز یهمیو  بالوایی براووردیر بوود.گمر  ییو  دیسوران

آن  ها مؤلمووهو هووور روییووی   ماهییوو ةدننوودگان یز  بوو  دربوواریسوو  دووه بووه شوورد 

 شونایی لوازم ری پیودی دورده بودنود.آییو  تیقیوا  ۀبوا زمینوهوا آن توضییاتی دیده شده بوود و

دننووده در تیقیووا هریووک یز دیو مبووان شوورد بووا مووذدور  هووا دیدهآور  بووری  جموو 

اووود ری گمرنوود و  ها دیسوراندننوودگان . هریووک یز شورد مما ووات شود ینمورید صووورت بوه

                                                           
1. Narrative Intelligence Scale 

2. Rasch 
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بور هوا آن یققوان میرووب شودند و سوشس هریوک یزتوسو  م سوشسصدییشان ضب  شود و 

نیوز  هواییرزیابو پایوایی توسو  دو نمور یرزیواب یرزیوابی شوده هور روییوی  مبنا  شااص

توسو  دو هوور روییوی  سونج  هوا دعالی  اصو  یز هریوک یز  هوا دیده .سنجیده شود

و هریووک یز هووور روییووی  دوو  ةگووذیر  شوودند و  اصوو  جموو  نموورنموور یرزیوواب نمووره

دننووده بوور مبنووا  میووانیی  هوور دو آزمووون بووری  هوور شوورد منووارتی آن  ها شووااهزیر

آمووزین دین هوور روییوی  بوی دسو  آمود. بوری  بررسوی تمواوت بههور روییی  سنج 

 و تیمیو  زبوان ینیمیبوی یز آزموون توی مبورق  مؤسبواتآموزهوا  مدیر  دولروی و زبوان

 یسرماده شد. چندمرییره ویریانس

 هایافته. 4

مودیر  دولروی آمووزین دین هوور روییوی آموار توصویمی  ،یول سوؤیلبری  پاسوع بوه  

دننوودگان شوورد هووور روییووی  بووری  سوونج زبووان ینیمیبووی  مؤسبوواتآموزین زبووان و

 ±۸دجووی و دشوویدگی مرییرهووا بووی   ها شووااصنرووایت نشووان دید . (۸ جوودول) شوود یریئووه

پوواریمرر   هووا تیمی نجووام بووودن وضووعی  مرییرهووا بووری  یمطموووب ةدهنوودیسوو  دووه نشووان

 یس .

 

زبان انگلیسی  مؤسساتآموزان زبان مدارس دولتی وآموزان دانش هاینمره یفیتوص هایشاخص .۱جدول 

 در متغیر هوش روایی

Kurtosis Skewedness Max. Min. STD Mean N Groups Variable 

 مؤسباتآموزین زبان 200 76.44 14.12 36 97 0.4- 0.59
 رویییهور 

 آموزین مدیر دین  200 51.65 11.4 27 70 0.79- 0.64-

 

دیر  آن معنوی و ییو  دو گوروههوور روییوی  دوردن وجوود تمواوت بوی مشوخص بری 

دووه دوورن همینووی  دهوودمینشووان  5یز آزمووون تووی مبوورق  یسوورماده شوود. نرووایت جوودول 

. نروووایت (P،19.31=(398،1)F=0.000)در مرییووور هوووور دموووامی بر وووریر یسووو   هووواویریانس

 مؤسبواتآموزین زبوان مودیر  دولروی وآمووزین دین هوور روییوی  مربوم بوه تمواوت در

دو گووروه تموواوت معنووادیر  وجووود دیرد هووور روییووی  نیووز نشووان دید بووی زبووان ینیمیبووی 
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(0.000=P،19.31=(398)t)، هوووور روییوووی  یززبوووان ینیمیبوووی  مؤسبووواتآموزین زبوووان

 .ندبراوردیرمدیر  دولری آموزین دین  بالاتر  نبب  به
 

 زبان انگلیسی مؤسساتآموزان زبان مدارس دولتی وآموزان دانشهوش روایی  تفاوت بین .۲جدول 

Sig df t 
Levene's Test for Equality of 

Variances 
Groups Variable 

0.000 398 19.31 0.38 0.75 
 مؤسباتآموزین زبان

 هور روییی
 آموزین مدیر دین 

 

آموزین زبووان موودیر  دولرووی وآموووزین دین  دوم، آمووار توصوویمی سووؤیلبووه  بووری  پاسووع

میاسووبه شوود . هووور روییووی  ها هزیرشوواادر هریووک یز  زبووان ینیمیبووی مؤسبووات

هووور  ها هزیرشوواامووورد مطالعووه در  هووا آزمودنی هووا نمره  یووتوز ۹ی ماطووات جوودول 

 موضوووطی ( ری بووهتعیووی   و ژینربنوود  پووردیز ، روییریوور ،بنوود ، شخ ووی )پییوورهروییووی 

دجوی و دشوویدگی مرییرهووا  ها شووااصنرووایت نشوان دید  .دهوودمینشوان  دو گووروهتمییوک 

 هووا تیمی بووودن وضووعی  مرییرهووا بووری  ینجووام مطموووب ةدهنوودیسوو  دووه نشووان ±۸بووی  

 پاریمرر  یس . 
 

زبان  مؤسساتآموزان زبان مدارس دولتی وآموزان دانش هاینمره یفیتوص هایشاخص .3جدول  

 هوش روایی  هایهزیرشاخ انگلیسی در
Kurtosis Skewedness Max. Min. STD Mean N Groups Component 

 مؤسبات 200 23.48 5 9 32 0.23- 0.45
 بند پییره

 مدیر  200 16.71 4.82 2 26 0.27- 0.61-

 مؤسبات 200 18.89 3.61 8 24 0.37- 0.45
 پردیز شخ ی 

 مدیر  200 12.66 3.63 5 22 0.25- 0.65-

 مؤسبات 200 17.96 3.6 6 24 0.95- 0.66
 روییریر 

 مدیر  200 11.46 2.93 5 18 0.08- 0.69-

 مؤسبات 200 8.37 2.5 3 14 0.05- 0.4-
 ژینربند 

 مدیر  200 5.62 1.81 3 11 0.41 0.6-

 مؤسبات 200 7.73 2.29 3 14 0.02 0.46-
 تعیی  موضوطی  

 مدیر  200 5.18 1.61 3 10 0.81 0.34
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 و ییوو  دوگووروههووور روییووی  ها شووااهدووردن وجووود تموواوت بووی  مشووخص بووری 

نرووایت مربوووم بووه بریبوور  آن یز تیمیوو  ویریووانس چنوودمرییره یسوورماده شوود.  معنووادیر 

معنووادیر   رآمووالیاظ بووه بووادس Mنشووان دید دووه شووااص  (0)جوودول  موواتریس دویریووانس

، در نریجووه دوورن بریبوور  (P،4.128 = (637784.5،15)F ،62.76 =Box's M=40444) یسوو 

مرقوا   ممورون در بریبور  ها اانوهبوودن  جواطمو  هواها بر ریر نیب  یما بوهدویریانس

)تاباچنیووک  هووا ری پووذیرد دوورن بریبوور  دویریووانس توووینمیتخطووی یز آن مقوواوم یسوو  و 

(. نرووایت شووااص چنوودمرییره ویمیووز لامبوودی نشووان دید  وودی   525. ص ،5447 و دیوودل،

میوو  تی ووی   ور دمووامی بوور  بووت آموزشوویاه و مدرسووۀهوو ها مؤلمووهدر ییووی یز 

. ((Wilks' Lambda= = 87.6(5,394)0.474,F P=0/000تمووواوت معنوووادیر  وجوووود دیرد

 مووودیر  دولروووی وآموووزین دین هووور روییوووی  ها شوووااهیووک یز نرووایت مقایبوووه هر

هووور روییووی   هاهزیرشوواا ۀدر هموونشووان دید  زبووان ینیمیبووی مؤسبوواتآموزین زبووان

 =40051) پوووردیز شخ وووی  ،(ƞ =P،189.441=(398،1)F,20.000=40۹55) بنووود پییوووره)

20.000,ƞ=P،295.401 =(398،1)F)،  2=400۳1) روییریووووووووووورƞ0.000,=P،391.74= 

(398،1)F)،   ژینربنووووود(2=405۱0ƞ0.000,=P،157.937= (398،1)F)  و تعیوووووی  موضووووووطی 

(40۹۳۹=20.000,ƞ=P،164.659=(398،1)F))   تموواوت معنووادیر  وجووود  ییوو  دو گووروهبووی

هووور روییووی   هارشووااهیزتمووامی  در زبووان ینیمیبووی مؤسبوواتآموزین زبووان وو  دیشوو 

 .شرندنمریت بالاتر  دی
 

آموزان زبان مدارس دولتی وآموزان دانش هاینمرهبرای چندمتغیره نتایج تحلیل واریانس  .4جدول 

 هوش روایی هایهزیرشاخ زبان انگلیسی در مؤسسات

Partial Eta 

Squared 
Sig. F 

Mean 

Square 
df 

Type III 

Sum of 

Squares 

Dependent 

Variable 

Source of 

Variability 

4٫۹55 

4٫051 

4٫0۳1 

4٫5۱0 

4٫۹۳۹ 

4٫44 

4٫44 

4٫44 

4٫44 

4٫44 

۸۱۳000۸ 

5۳2004۸ 

۹۳۸0704 

۸270۳۹7 

۸10012۳ 

02۱۹05۳ 

۹۱۱۸05۳ 

0552044 

7210524 

107074۹ 

۸ 

۸ 

۸ 

۸ 

۸ 

02۱۹05۳4 

۹۱۱۸05۳4 

05520444 

7210524 

107074۹ 

 بند پییره

 پردیز شخ ی 

 روییریر 

 ژینربند 

 بخشیموضوطی 

میی  آموزشی 

 )مدرسه و

 آموزشیاه(
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Partial Eta 

Squared 
Sig. F 

Mean 

Square 
df 

Type III 

Sum of 

Squares 

Dependent 

Variable 

Source of 

Variability 

 500۸۳0 

۸۹0۸۹۳ 

۸407۱2 

007۱۱ 

۹0۳۹0 

۹۳۱ 

۹۳۱ 

۹۳۱ 

۹۳۱ 

۹۳۱ 

۳15۳0۸44 

255۳0۹24 

05۳502۸4 

۸۳420724 

۸2120272 

 بند پییره

 پردیز شخ ی 

 روییریر 

 ژینربند 

 بخشیموضوطی 

error 

 

هووور روییووی  سوووم تیقیووا، آمووار توصوویمی بووری  سووؤیلبووری  پاسووخیویی بووه 

یسووا  جنبووی  یمیبووی برزبووان ینی مؤسبوواتآموزین زبووان موودیر  دولرووی وآموووزین دین 

دجووی و دشوویدگی مرییرهووا بووی   ها شووااص( . نرووایت نشووان دید 2جوودول) میاسووبه شوود

 هووا تیمی بووودن وضووعی  مرییرهووا بووری  ینجووام مطموووب ةدهنوودیسوو  دووه نشووان ۸±

 پاریمرر  یس .
 

زبان انگلیسی  مؤسساتآموزان زبان مدارس دولتی وآموزان دانش هاینمره یفیتوص هایشاخص .5جدول 

 بر حسب جنسیتوایی هوش ر در متغیر
Kurtosis Skewedness Max. Min. STD Mean N Groups Variable 

 مذدر 200 60.7 15.45 28 87 0.42- 0.79-
 هور روییی

 مؤن  200 67.39 19.42 27 97 0.32- 1-

 

بوور  بووت ییوو  دو گووروه هووور روییووی  دووردن وجووود تموواوت بووی مشووخص بووری 

نشووان  1دیر  آن یز آزمووون تووی مبوورق  یسوورماده شوود. نرووایت جوودول امعنوو جنبووی  آنووان و

نیبووو  بر وووریر هوووور روییوووی  در مرییووور هووواویریانسدوووه دووورن همینوووی  دهووودمی

(0.000=P،19.31= (398،1)F) مووذدر در دو جوونس )تعوودید یدوورید  زیوواد بووودنطموو  هووا یمووا بووه

مقوواوم یسوو .  هوواویریانس، ییوو  آزمووون در بریبوور تخطووی یز ممروضووه همینووی (مؤنوو و 

آموزین زبووان موودیر  دولرووی وآموووزین دین هووور روییووی  نرووایت مربوووم بووه تموواوت در

هووور روییووی  زبووان ینیمیبووی بوور  بووت جنبووی  آنووان نیووز نشووان دید بووی  مؤسبووات

-،P=0.000) تموواوت معنووادیر  وجووود دیرد (مؤنوو مووذدر و دو جنس) دننوودگانشوورد 
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3.81= (398)t)  بالووواتر  نبوووب  بووووه هوووور روییوووی  دارووور یز دننووودگانشووورد و

 پبر براوردیر هبرند.دنندگان شرد 
 

زبان انگلیسی بر  مؤسساتآموزان زبان مدارس دولتی وآموزان دانشهوش روایی  تفاوت بین .۶جدول 

 حسب جنسیت

Sig. df t 
Levene's Test for 

Equality of Variances 
Groups Variable 

0.000 398 -3.81 0.0 21.19 
 آموزشیاهآموزین زبان

 هور روییی
 دین  آموزین مدیر 

   

بررسووی تموواوت بووی   چنووارم تیقیووا دووه طبووارت بووود یز سووؤیلپاسووخیویی بووه  جنوو 

زبووان ینیمیبووی بوور  مؤسبوواتآموزین زبووان موودیر  دولرووی وآموووزین دین هووور روییووی 

ردیز ، پشخ ووی بنوود ، )پییوورههووور روییووی  ها هزیرشوواا بووت جنبووی  آنووان در 

در  نندگان هوور دو گووروهدشوورد موضوووطی ( آمووار توصوویمی تعیووی   روییریوور ، ژینربنوود ،

  یووتوز 7میاسووبه شوود . ی ماطووات جوودول هووور روییووی  ها هزیرشووااهوور یووک یز 

بنوود ، )پییوورههووور روییووی  ها هزیرشوواامووورد مطالعووه در  هووا آزمودنی هووا نمره

آموووزین دین  تمییووک ( ری بووهتعیووی  موضوووطی  یوور ، ژینربنوود ،رپووردیز ، روییشخ ووی 

نشووان  زبووان ینیمیبووی بر بووت جنبووی  آنووان مؤسبوواتآموزین زبووان موودیر  دولرووی و

یسوو  دووه  ±۸دجووی و دشوویدگی مرییرهووا بووی   ها شووااصنرووایت نشووان دید  .دهوودمی

 پاریمرر  یس . ها تیمی بودن وضعی  مرییرها بری  ینجام مطموب ةدهندنشان

  
زبان انگلیسی  مؤسساتآموزان زبان مدارس دولتی وآموزان دانش هاینمره یفیتوص هایشاخص .7جدول 

 هوش روایی هایهزیرشاخ بر حسب جنسیت در
Kurtosis Skewedness Max. Min. STD Mean N Groups Component 

 مذدر 200 18.47 5.22 7 27 0.43- 0.89-
 بند پییره

 مؤن  200 21.72 6.23 2 32 0.66- 0.32-

 مذدر 200 15.27 4.51 5 23 0.32- 0.93-
 پردیز شخ ی 

 مؤن  200 16.28 4.98 5 24 0.44- 0.79-

 روییریر  مذدر 200 14.19 4.03 6 22 0.19- 0.87-
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Kurtosis Skewedness Max. Min. STD Mean N Groups Component 

 مؤن  200 15.24 5.09 5 24 0.04- 0.25-

 مذدر 200 6.58 2.1 3 12 0.18 0.67-
 ژینربند 

 مؤن  200 7.41 2.93 3 14 0.28 0.85-

 مذدر 200 6.18 1.96 3 11 0.18 0.93-
 بخشیموضوطی 

 مؤن  200 6.73 2.66 3 14 0.52 0.74-

  
آموووزین دین هووور روییووی  ها شووااهدووردن وجووود تموواوت بووی  من ووور مشووخصبووه

دیر  معنووی زبووان ینیمیبووی بوور  بووت جنبووی  و مؤسبوواتآموزین زبووان موودیر  دولرووی و

یسوورماده شوود. نرووایت مربوووم بووه بریبوور  موواتریس چنوودمرییره آن یز تیمیوو  ویریووانس 

 =40444) آمووا  معنووادیر یسوو لیاظ بووهبووادس  Mدویریووانس نشووان دید دووه شووااص 

P،3.765= (637784.5،15)F،57.24=M Box's در نریجوووه دووورن بریبووور  دویریوووانس هوووا ،)

مرقوا   ممروضوه در بریبور تخطوی یز  ها اانوهبوودن بر ریر نیب  یموا بوه طمو  هوا  جوا

 )تاباچنیووک و دیوودل، هووا ری پووذیرد دوورن بریبوور  دویریووانس توووینمیآن مقوواوم یسوو  و 

ویمیووز لامبوودی نشووان دید  وودی   در ییووی یز چنوودمرییره (. نرووایت شووااص 525. ،ص5447

تموواوت معنووادیر  وجووود دیرد آموووزین دین  بوور  بووت جنبووی هووور روییووی  ها مؤلمووه

(0.885 Wilks' Lambda= 0,000 = 10.26,p=(5,394),F نروووایت مقایبوووه هریوووک یز .)

  هاشووااه ۀدر هموونشووان دید آموزین زبووان بوور  بووت جنبووی هووور روییووی  ها شووااه

 ،(2ƞ0.000, =P،31.945 = (398،1)F= 40470)بنووووود : پییوووووره)هوووووور روییوووووی 

 =404۸۹)روییریووووور : ، (2ƞ0.034,=P،4.507= (398،1)F=404۸۸) پوووووردیز :شخ وووووی 

2ƞ0.023,=P،5.219 = (398،1)F)،  : ژینربنوووووود(2=40451ƞ0.001,=P،10.573= (398،1)F)  و

پبووور و آمووووزین دین  بوووی  ((2ƞ0.018,=P،5.617 = (398،1)F=404۸0)تعیوووی  موضووووطی  

هووور روییووی   هاشووااهداروور در دنندگان شوورد  داروور تموواوت معنووادیر  وجووود دیرد و

   پبر دیرند.دنندگان شرد  نمریت بالاتر  نبب  به
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آموزان زبان مدارس دولتی وآموزان دانش هاینمرهبرای چندمتغیره نتایج تحلیل واریانس  .8جدول 

 هوش روایی هایزیرشاخهزبان انگلیسی بر حسب جنسیت در  مؤسسات
Partial 

Eta 

Squared 

Sig. F 
Mean 

Square 
Df 

Type III 

Sum of 

Squares 

Dependent 

Variable 

Source of 

Variability 

4٫470 

4٫4۸۸ 

4٫4۸۹ 

4٫451 

4٫4۸0 

4٫44 

4٫4۹ 

4٫45 

4٫44 

4٫4۸ 

۹۸0۳20 

00247 

205۸۳ 

۸4027۹ 

201۸7 

۸421052 

۸4504۸4 

۸۸40524 

1۱0۱۳4 

۹40۱4۹ 

۸ 

۸ 

۸ 

۸ 

۸ 

۸4210524 

۸4504۸4 

۸۸40524 

1۱0۱۳4 

۹40۱4۹ 

 بند پییره

 پردیز شخ ی 

 روییریر 

 ژینربند 

 بخشیموضوطی 

 جنبی 

 )مذدر،مون ( 

 
 

۹۹0421 

5501۹2 

5۸0۸50 

102۸2 

200۱0 

۹۳۱ 

۹۳۱ 

۹۳۱ 

۹۳۱ 

۹۳۱ 

۸۹۸210۸0 

۳44۱01۹4 

۱0470514 

52۳۹0۸۸4 

5۸۱50072 

 بند پییره

 پردیز شخ ی 

 روییریر 

 ژینربند 

موضوطی  

 بخشی

Error 
 

 

 بحث  .5

مطور  شوده در  بوم  یول  سوؤیلاتیی  پژوه  تماشوی در جنو  یوادر  پاسوع بوری  

موودیر  آموووزین دین  در ا وووص یووادر  تموواوت میووان و دوم تیقیووا یول سووؤیل بووود.

 بووود.آن  ها هزیرشووااو هووور روییووی  در زبووان ینیمیبووی مؤسبوواتآموزین زبووان دولرووی و

آن  ها هزیرشووااو ور روییووی هوو در ییوو  دو گووروهمیووان نرووایت تیقیووا نشووان دید دووه 

آمووده در چنووارچوب آموووزر زبووان دسوو هنرووایت بوو دیر  وجووود دیرد.تموواوت معنووی

  وودمپی شووده توسوو  یریئووه آموووزر زبووان هووا دما درد منی ووربه هووا ویژگی، برد دووار

زبووان  هووا دما میووور  تعاموو  دماسووی در موزآمیووور  و دین و بیوو  معمووا (54۸۸)

 .یس ینیمیبی  اب  توجیه 

بخشووی یز   بموواًآموووزر زبووان  ة وووز، ۸دوواربرد آموووزر زبووان  ۀن ریوو در ریسوورا  

ولووی آموووزر زبووان  دووردمیآن یسوورماده  ها یادرووهیز  شناسووی دوواربرد  بووود وزبووان ة وووز

                                                           
1. Applied ELT 
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طممووی  هووا  وزهآن در دییوور  ها یادرووهیز  توووینمیدیشووره و  تر دعووالنقوو  دوواربرد  

ن دییوور ( زمووان آن رسوویده یسوو  تووا مرخ  ووا54۸۸)  وودمپی  ۀبووه گمروو .دووردیسوورماده 

ییوو   وووزه در  ها یادرووهبیندیزنوود و یز  ی تووازهآموووزر زبووان نیوواه  ةبووه  وووز هارشووره

 مؤسبواتدر  زبوان آمووزر هوا دما در بوه دلیو  یینیوه . تیقیقات اوود یسورماده نماینود

بمیووه مموواهیا  ،شووودمیتننووا در مووورد سوواارار و دممووات زبووان بیوو  نووه زبووان ینیمیبووی،

آمووز و روینوی زبوان ، طوا مییجرمواطیزندگی یز  بی  نیازهوا  یاموا ی، موذهبی، رو وانی، 

در مووورد هریووک یز ییوو  موضوووطات بیوو  و تبووادل ن وور آموزین زبووان و گوورددمیمرتموو  

، توینووایی آنووان در گموور  ن ووریت و تجربیاتشووان )بیووان دیسووران زنوودگی اودشووان( و دننودمی

دنووا دیسووران ) در دمووا  زبووان هاهمیماسووی ووریت و تجربیووات و درک ن دووردنگووور

بیوان دیسوران زنودگی اوود و دنوا  منوارت دوهنجواییآ. یز یابودمیزندگی دییرین( یدوزیی  

چنووی  یسوورنبام دوورد دووه  توووینمی ،ینوودرویییور هوو یز هاییجنبووه دیسووران زنوودگی دییوورین

. گردنودمیآموزین زبوانهوور روییوی  آمووزر زبوان ینیمیبوی منجور بوه تقویو  ها دما 

موودیر  دولرووی  ینیمیبووی زبووان آموووزر هووا دما در  هوواییویژگی چنووی  دووه یز آنجووایی

هووور  منجوور بووه تقویوو  هووادما چنووی  نریجووه گردوو  دووه ییوو   توووینمیوجووود نوودیرد، 

 .پذیردنمیگونه بی  و تبادل ن ر  صورت زیری هی  ؛شودنمیآموزین زبانروییی 

دماسوونا  زبووان درد منی ووربه هووا ویژگیدووه  یوو  بوواور یسوو بوور ی( 54۸۸)  وودمپی 

دموک آموزین زبوان بوه تقویو  و شویودایی جنیوه هوا  مخرموک زنودگی توینودمیینیمیبی 

بیوو  در مووورد موضوووطات یجرموواطی، طممووی و  .۸نوود یز یطبارت هوواویژگیدننوود. ییوو  

بووا  آشوونایی .0 ؛دو درهنووم مخرمووک ۀ. مقایبوو۹ ؛ینجووام دووار گروهووی در دمووا  .5 ؛سیاسووی

شووخص آزید   صوویب  بووه زبووان دییوور دووه در آن .2 ؛سوواارار و دممووات زبووان دییوور

جالووت و  دمودریتیووک، . جووو7و  ؛صووورت جوود هزبووان دییوور بوو . مطالعووۀ1 ؛بیشوورر  دیرد

در  تبووادل ن وور در مووورد موضوووطات مخرمووک یجرموواطی، طممووی و سیاسووی جووذیب دمووا .

 وهووور روییووی  باطوو  تقویوو زبووان ینیمیبووی،  ا وصووی مؤسبووات  هووا  دمووا

آنچوه  نیوو  بیویود وچوه  بوه زیری یینیوه شوخص چوه بیویود و ؛شودمیآن  ها هزیرشاا

درک تموام ییو   و یینیوه چقودر بوه جزئیوات بشوردیزد و نیوز در چه  البی بیان شوود گویدمی
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آن  یجوزی و هوور روییوی  بوه شوخص دییور همیوی مربوومبوه  دیدنگوور مویرد هنیوام

یوک زبوان دییور و نیوز جوو جوذیب دار گروهوی و صویب  بوه  باید یضاده درد ده .شودمی

هووور  دمووا  در  زمینووه ری بووری  تبووادل ن وور بیشوورر و در نریجووه تقویوو  ةدننوودگرمو سوور

 زبووان ینیمیبوووی ا وصووی مؤسبوواتهووا   دمووا. یلبرووه در دنوودمیدووریها روییووی 

دوه ییو   شووندمیموک، آشونا نووطی دو دیسوران مخربوا دو درهنوم مخرموک، بوهآموزین زبان

 هواویژگی. تموام ییو  آنوان دیشوره باشودهوور روییوی  زیواد  در تقویو  توثییر تویندمی نیز

نروایت تیقیوا یایور  توا  ود زیواد  توینودمیدر مدیر  دولری وجود نودیرد دوه ییو  اوود 

چیونوه و  ینوددنندهدننوده و دبو ابوره زبوان مودیر  هوا دما زیوری ییو   ؛ری توجیه دند

ابوور  گروهووی  یز تمرینووات هووادما در ییوو   ؛پووذیردنمیصووورت هووا آن تبووادل ن وور  در

 .دریها نیب  هادما آشنایی با درهنم دییر در یی   ۀزمینو  نیب 

در مقایبووه  .یسوو  ابوو  توجیوه نیووز  ۸نروایت تیقیووا یایور در چنووارچوب تعاموو  دماسوی

 مؤسبوواتهووا  آموووزر زبووان در دردمووا زبووان در موودیر  دولرووی  هووا دما  بووا

طبوارت هسونا بیشورر  در گمریوو  دماسوی دیرنود. بوآموزین زبوان زبان ینیمیبوی ا وصی

و و و   ابو   گیوردمیا وصوی تعامو  بیشورر  صوورت  مؤسبوات هوا دما در دییر، 

دییر و بووا معمووا ییووبووا آموزین زبووان هووا  گروهووی و گمریووو یز دمووا  بووه دار ی مما  ووه

. ولووی در گوورددمیهووور روییووی  ییوو  اووود باطوو  تقویوو  دووه شووودمییار وواص دیده 

آموووزین دین  و دیردموودیر  دولرووی بیشوورر و وو  دمووا  بووه توودریس معمووا یار وواص 

 .شودنمیآنان تقوی  هور روییی  . در نریجهشنونده هبرندیغمت 

موودیر  آموووزین دین  یووادر  تموواوت میووان چنووارم تیقیووا در ا وووص سوووم و سووؤیل

آن بوور  ها هزیرشووااو هووور روییووی  زبووان ینیمیبووی در مؤسبوواتآموزین زبووان دولرووی و

 دارورو  پبوردنندگان شورد  نروایت تیقیوا نشوان دید دوه میوان  بت جنبی  آنوان بوود.

 آمده،دسوو هنرووایت بوو دیر  وجووود دیرد.آن تموواوت معنووا ها هزیرشووااو هووور روییووی  در

 (54۸۸)  وودمپی ( همخوووینی نوودیرد. 54۸۸)  وودمپی بووا نرووایت یووک تیقیووا مشووابه توسوو  

 ۀگونوه ریبطومخرموک بررسوی دورد و هوی  ها رشوره در پبورین و دارورین ریهور روییوی 

                                                           
1. Classroom Interaction 
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آمووده در دسوو هنرووایت بووپبوورین و داروورین مشوواهده نیوورد. هووور روییووی  بووی  معنووادیر 

ان نبوب  بوه آ ایو هوااانا .یسو  ابو  توجیوه تماوت هیتی میوان موردین و زنوان  چنارچوب

دمموه و هور مورد دقو   54444 وور میوانیی  . هور اوانا در روز بوهدننودمیبیشرر صویب  

ن ووریت،  تویننوودمیبنروور  هووااانا. در نریجووه بووا گذشوو  زمووان دنوودمی یدیدممووه  ۸۹444

ریت، تجربیوات و  ون نیوزهوا  زنودگی اوود و دییورین ری بیوان بیننود و تجربیات و دیسوران

هووور  و در ننایوو  نبووب  بووه مووردین دننوودمیهووا  زنوودگی دییوورین ری بنروور درک ندیسوورا

 بنرر  دیرند.روییی 

 گیری. نتیجه۶

آموزین زبووان آموووزر زبووان ینیمیبووی، هووا دما مشووخص شوود در  ییوو  تیقیووادر 

بالوواتر  هووور روییووی  موودیر  دولرووی یزآموووزین دین  زبووان نبووب  بووه مؤسبووات

در پیشوورد  زبووانی و طممووی هووور روییووی  نقوو  یهمیوو براوووردیر بودنوود. بووا توجووه بووه 

( بووه ن وور 54۸۸ ، وودمپی ) ضوورور  زنوودگی هووا منارتیدوورید و نیووز یووادگیر  و ینرقووال 

آموووزر زبووان در موودیر  دولرووی بایوود بووه  هووا دما دووه شووریی  موجووود در  رسوودمی

 شوود.دوادی تقویو   ور بوه آموزینزبوانهوور روییوی  ر و تعودی  پیودی دنود تواینیو  تیی

دمووا ، دیدن درصوو  بیوو  و تبووادل ن وور بووه  دعووا دووردن جووذیب در ییوو  ریسوورا
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 زبووان مؤسبوواتموووزر زبووان در آ هووا دما شووریی   توووینمی ،طبووارت دییوورباشوود. بووه

 هووا دما ( ری در (54۸۸ ، وودمپی ) هووادما ییوو  درد منی ووربه هووا ویژگیاص ثبالوو)

 درد. ساز شبیهزبان مدیر  

 ةدر  وووزهووور روییووی  ۀبیشوورر در زمینوو هووا پژوه در پایووان بایوود یووادآور شوود دووه 

 در نامدرسووهووور روییووی  بووه بررسووی توووینمیدووه یز آن میووان  یسوو زبووان نیوواز  آموووزر

شوده تودریس هوا درابهوور روییوی  و مودیر  دولروی، بررسوی ینیمیبوی زبان مؤسبات

 یشاره درد. آموزینزبان طممیرد بر آن تثییر ودر یی  دو میی  آموزشی 



 07                                         ...                            بر یبیآموزر زبان ینیم  هادما  ریتثی یبررس 

 

 کتابنامه

 و زبوان مطالعوات. ینیمیبوی زبوان هوا دما  در یدبوی مبا هۀ  ریا یز ینرقاد  تمیر یدزیی (. ۸۹۱1. )ر  دم،پی 

 .۸17-۸2۹ ،(0)0 ترجمه،

ها  آموزر زبان ینیمیبوی در یدوزیی  ییر و نق  دما ثت(. ۸۹۱۳ دم، ر.، و ناور ، ص. ) بینی دا می، آ.، پی 

 .۸7-۸(، ۸)05مطالعات زبان و ترجمه، . ها  مربومهور هیجانی و سازه
، مطالعوات زبوان و ترجموه روییوی و دیمیو  ترجموه.(. هور ۸۹۳0، م.، و هاشمی، م. )سمیقهاور یدر ،  .، 

0۱(5 ،)۸۸۹-۸۹4 . 

(.  ری ی، روییابی و یطربارسنجی شوااص هوور ۸۹۳7 .،  نبولی، ب.،  شانچی، ن.، و شنریار ،  . ) ضیایی،

 .۸۹7-۸۸۳(، 0)2۸، مطالعات زبان و ترجمه روییی در نوشرار.
 

Amoah, J. (2013). Narrative: The road to black feminist theory. Berkeley Women’s 

Law Journal, 12)1(, 84-102. 

Black, R. S., & Howard-Jones, A. (2000). Reflection on best and worst teachers: 

An experiential perspective of teaching. Journal of Research and Development 

in Education, 34, 1-12.  

Bruner, J. (1990). The narrative construction of reality. Critical Inquiry, 18(1), 1-

21. 

Elizabeth, C. L., May, C. M., & Chee, P. K. (2008). Building a model to define a 

concept teacher success in Hong Kong. Teaching and Teacher Education, 24, 

623-634. 

Gardner, H. (1990). Frames of mind: The theory of multiple intelligences. New 

York, NY: Basic Books. 

Golabi, A., Heidari, F. (2019). Prediction of Iranian EFL learners’ learning 

approaches through their teachers’ narrative intelligence and teaching styles: A 

structural equation modelling analysis. Iranian Journal of English for Academic 

Purposes, 8(2), 1-12. 

Goleman, D. (1996). Emotional intelligence: why it can be matter more than IQ. 

London, England: Bloomsbury. 

Graesser, A., Singer, M., & Trabasso, T. (1994). Constructing Inferences during 

Narrative Text Comprehension. Psychological Review, 101, 371–395. 

Heidari, F., Khoshsaligheh, M., & Hashemi, M. (2016). Narrative intelligence 

represented in translational success: issues of coherence, gaps, complexity and 

aesthetics. Journal of Social Sciences, 39(2), 75-87. 

Hosseini, A. (2011, October). Boosting reading skills, narrative intelligence and 

moral reasoning through fictional narrative-based reading instruction: A 

comparative study of text genres. Paper presented at the 4th edition of the ICT 

for Language Learning. 

http://profdoc.um.ac.ir/paper-abstract-1023192.html
http://profdoc.um.ac.ir/paper-abstract-1023192.html
http://profdoc.um.ac.ir/paper-abstract-1023192.html


 مطالعات زبان و ترجمه                                 شمارة سوم دوره پنجاه و دوم                                                          0۱ 

 
Jarvis, M. (2005).The psychology of effective learning and teaching. London, 

England: Nelson Thornes Ltd. 

Khaghaninejad, M. S., & Chahibakhsh, N. (2015). How do novels and movies 

improve narrative intelligence and general English proficiency level of 

advanced EFL learners? Indian Journal of Fundamental and Applied Life 

Sciences, 5(3), 1211-1220. 

Mar, R. A., Oatley, K., Djikic, M., & Mullin, J. (2011). Emotion and narrative 

fiction: Interactive influences before, during, and after reading. Cognition and 

Emotion, 25.818–833. 

Mateas, M., & Sengers, P. (1999). Narrative intelligence. Proceedings of the AAAI 

Fall Symposium on Narrative Intelligence (pp. 1–10). North Falmouth, MA: 

AAAI Press. 

Mattingly, C., Lutkehaus, N, C., Throop, C, J. (2008). Bruners search for meaning: 

A conversation between psychology and anthropology. The American 

Anthropologist. ETHOS. Vol.36. Issues 1.pp. 1-28  

Pishghadam, R. (2011). Introducing applied ELT as a new approach in 

second/foreign language studies. Iranian EFL Journal. 7(2). 8-14. 

Pishghadam, R., & Motakef, R. (2012). Narrative intelligence and language 

learning. International journal of language Teaching and Research, 1(1), 13-20. 

Pishghadam, R., & Saboori, F. (2011). A qualitative analysis of ELT in the 

language institutes of Iran in the light of the theory of ‘world Englishes’. 

Journal of Language Teaching and Research, 2(3), 569-579. 

 Pishghadam, R., Baghaei, P., Shams, M., & Shamsaee, S. (2011). Construction 

and validation of a narrative intelligence scale with the rasch rating scale model. 

International Journals of Educational and psychological Assessment. 8 (1). 75-

90. 

Pishghadam, R., Golparvar, E, .Khajavi, G, H., &Iranrad, E. (2011). Narrative 

intelligence and pedagogica success in english. BELT Journal Porto Alegre 

2(2), 178-189. Julho/dezembro  

Pishghadam, R., Shayesteh, S. & Heidari, F. (2016) Hybrid modeling of 

intelligence and linguistic factors as predictors of translation quality. The 

International Journal of Translation and Interpreting Research, 8(1), 101-116.  

Randall, W. L. (1999). Narrative intelligence and the novelty of our lives. Journals 

of Aging Studies, 13(1), 11-28.  

Riessman, C. K. (2001). Analysis of personal narratives. In J. F. Gubrium and J.A. 

Holstein (eds.), Handbook of interviewing. London, England: Sage Publications. 

Royae, N., & Evazzadeh, E. (2013). Narrative intelligence and learning strategies. 

Faculty of Education, Tarbiat Modarres University. 

Sikes, p., Gale, K. (2006). Narrative approaches to educational research. Faculty 

of Education, University of Plymouth. 

Steel, R. (1986). Deconstructing history: Towards a systematic criticism of 

psychological narratives. In S. R. (Ed.), Narrative psychology: The stored 

nature of human conduct. New York, NY: Praeger. 



 0۳                                         ...                            بر یبیآموزر زبان ینیم  هادما  ریتثی یبررس 

 
Tabachnick, B. G., & Fidell, L. S. (2007). Using multivariate Statistics (5th ed.). 

Boston: Allyn & Bacon. 

  



 مطالعات زبان و ترجمه                                 شمارة سوم دوره پنجاه و دوم                                                          24 

 
 . ابزار سنجش هوش روایی۱یوست پ

 



 2۸                                         ...                            بر یبیآموزر زبان ینیم  هادما  ریتثی یبررس 

 

 



 مطالعات زبان و ترجمه                                 شمارة سوم دوره پنجاه و دوم                                                          25 

 
عکس با تم داستانی  .۲پیوست 

 



____________________________ 
 mhosseini@basu.ac.irنویسنده مسئول  *

 02/43/8931: رشیپذ خیتار             40/40/8931: افتیدر خیتار

 مقاله پژوهشی      3۹-3۹، صص دومدوره پنجاه و ( ۸۹۳۱شمارة سوم )پاییز             مطالعات زبان و ترجمه

 

 انگلستان در ادوارد فیتزجرالد ترجمة امیخعمر  اتیرباع پذیرش

 

 (، همدان، ایرانبوعلی سیناگروه زبان و ادبیات انگلیسی، دانشگاه ) *مصطفی حسینی

 

 دهیچک

 تبیای  ،گر آمریکااییتطبیا  پاراور منظار از ی راادبا رشیپا  ی ظار یمباا  حاضر جستار

 اعِمااا  ا گلسااتان در امیااخ عماار اتیاارباع رشیپاا  باار را او  ظاارات ساا   و کناا یماا

 یادباا اثاار هاار ما ناا  تزجرالاا یف ادوارد ترجماا  امیااخ عماار اتیاارباع رشیپاا . کناا یماا

ایا  مجموعا  شاعر در ابتا ا . اسا باوده  هماراه هااییفرود و فاراز با ا گلستان در گرید

مقبااو  عباا   نناا  یعااواملکماا   تاا ریب بااهبااا اابااا  نناا ا ی مواجااه  شاا ، امااا به

کتاا  ترجماه،  یافیک ما نا ی عاوامل ی ایا  تققیا هاافتاهافتااد. مطااب  ی هاایسیا گل

 هاارهی ظ  اشاران، ی،هنار و یادبا یهااا جم  الا،، اها  یهااظیتقر ،یادبا یهاایگزار

هریاا  بااه  ااوعی مساایر اابااا   مصااور یهاااناپ و رمجااازیغ یهاااناپ ،هاضااهی ق و

ادبی رباعیات خیام را کاه در ابتا ا موفاو  ما ا ه باود هماوار کرد ا  تاا جاایی کاه ایا  

 آثار اصی  ا گلیسی ارار گرف . زمرةبومی ش  و در  ترجمه

 قگریتطب ،یادب رشیپ  ام،یخ عمر اتیرباع ،یقیتطب اتیادب ،پراور ها:کلیدواژه
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 . مقدمه1

ی شااعر جنااان اساا ، نراکااه او هااایشااگفتحکاای، عماار خیااام  شااابوری یکاای از 

ایاا  فیلسااوع شاااعر کااه در کمااا ِ ایجاااز  اشااعاراشااعاری مااوجز و پرموااز اساا .  ن ةیساارا

، ایا  رباعیاات کاه  یاتردیبا. ر ا یگیما بارد ِ آدمیاان   نفتا پرده از اسارارِ  ا  ش هسروده 

  یتر هیساانجو   یترپختااهساارود از  اشمتفکرا ااهپیاار  شااابور دور از اغیااار در خلااوتِ 

ا اه اسا ، زیارا تنناا . خیاام در سا نر شاعر جناان یگنا یآیماشمار ی شعر جنان بهها مو ه

دساا   ریگعاال،شااعری اسا  کاه باا ایا  حجا،ِ ا اا ت اشاعار توا ساته اسا  باه شانرتی 

یاب . ب ینی اس  که ای  شانرتِ جناا گیر، کاه منتناایِ آماا  هار شااعری اسا ، از ساویی 

ادوارد فیتزجرالااا  و از دیگااار ساااو مرهاااونِ  دساااتا  رهینو  گو اااهااتباس ترجمااا  داروام

(. از رهگاا ر ایاا  ۸03، ص. ۸۹۱۱خااود رباعیااات اساا  )یوساافی،  شاامو جنانمضااامی ِ 

خاموشای و فراموشای باه در آما  و خاوش  گوشا شاعر خیاام از  کاه شااعرا ه باود ترجم 

     یاف . شمو جنانی اآوازه یز برای خود اس، و  ریگگوشهدرخشی ، و فیتزجرال ِ 

بیاااتِ کلاساای  پارساای اساا ، رباعیاااتِ خیااام یکاای از مشااکلاتِ لاینقاا  اد گمااانیباا

 نراکااه در ا تسااا  ایاا  رباعیااات بااه عماار خیااام شاا  و تردیاا های بساایار وجااود دارد.

در دورانِ حیاات  باه شااعری  اما ار  باود و های   امیاخکاه  شاودیماتردی  از اینجا آغااز 

، ۸۹۱5)ذکاااوتی اراگوزلااو،  ا اا  گفتهیاا  از معاصاارا   در بااا ِ شاااعری او سااخنی 

تقریباً ص  سا  پا  از مارا اوسا  کاه باه اولای  اشااره و  قا  یا  ربااعی (. تازه، 3ص.

متااون مختلاا   خلااا ِ در کااهعلاوه، از ایاا  روزگااار باه بعاا  اساا  . بااه،یخااوریماا باراز او 

ا ا  از  آثاار و منااب  تااریخی، ی  یا ننا  ربااعی از او  قا  شا ه اسا . ایا  متاون عبارت

ی ادباای کاه  فیاااً و اثباتاااً بااه اشااعار او اسااتناد هانهیساافو  هاااجتنگمتاون و کتتاار عرفااا ی، و 

. شااایان ذکاار اساا  کااه  زدیاا  بااه سااه ااارن بعاا  از مااراِ خیااام اساا  کااه کنناا یماا

. غاارپ پااژوه  شااودیماارباعیات او یکاای پاا  از دیگااری تاا وی  و گااردآوری مجموعااه

ادوارد فیتزجرالاا  را در  ترجماا حاضاار ایاا  اساا  کااه پاا یرش رباعیااات عماار خیااام 

ان عصاار ویکتوریااا بررساای کناا . مااراد از پاا یرش ادباای، مطاااب  روش تققیاا  در ا گلساات
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ادبیاات تطبیقاای، عبااارت اسا  از بررساای ساایر مقبولیا  یااا عاا م مقبولیا  اثااری ادباای در 

 فرهنگ مقص . 

 پژوهش نةیشیپ. 2

ای در فرهنااگ و زبااا ی دیگاار در الماارو بررساای پاا یرش ادباای شاااعر یااا  ویساان ه

تاا  .ردیاگیمااارار  ترجماه مطالعاات و یقایتطب اتیاادباً  وپاا یعنای  سبت رشت تققیقات دو 

ی هااکتا عور گا را در خلاا  برخای مقالاات یاا اسا  باه کاردهآ جا که  ویسن ه بررسای 

و  ا ااهیگویکلااعور فارساای بااه اابااا  بااه شااعر خیااام در ا گلسااتان و گاااه آمریکااا بااه

ی ادبیااات هاهیا ظرمناا  و مبتنای باار ی روشهااپژوه ژور الیساتی اشااره شاا ه اسا ، امااا 

پاا یرش رباعیاااتِ خیااام در ا گلسااتان بااه زبااان فارساای  بااارةتطبیقاای و مطالعااات ترجمااه در

ی نناا ی صااورت هاااپژوه  ا جااام  شاا ه اساا . البتااه در زبااان ا گلیساای در ایاا  بااا 

 در هاااپژوه شااود. غالاارِ ایاا  اشاااره می هاااآن  یتاارمن،گرفتااه اساا  کااه در زیاار بااه 

ساالیا ی، اواخاار ااارن  ااوزده، و اوایاا  ااارن بیساات،، ا جااام شاا ه اساا  کااه ایاا  دو رشااته، 

علاوه، بسایاری از  بود ا . باه افتاهیتکاما هناوز ننا ان مقباو  و  ،ترجماه مطالعااتخاصه 

یاا تماامی عواما  مادثر در پا یرش ادبای  شاودیماخاصی مقا ود  دورةای  تققیقات یا به 

و از  کنا یماباه یکای دو فقاره اشااره  ا ا ازال،و  کنا ی مای  اثر یا یا  شااعر را لقاا  

ننا ان باه مباا ی  ظاری دو رشاته  هااپژوه ، ایا  کاهاین تارمن،. از هماه گا ردیمامابقی 

بار اسااس مباا ی  ظاری  کوشا یماحاضر ایا  اسا  کاه  مقال م کور اعتنایی   ار  . امتیاز 

 ازد.من  به پ یرش ادبی ای  اثر ادبی ب ردعور روشو به

 ۸امیااخ عماار اتیاارباع متاارج، تزجرالاا یف ناماا یز  گ آلفاارد مکنلاای ترهیااون در کتااا 

( 4۸5-405. ص« )امیااخ عماار اتیاارباع رگ شاا ِس» در فصاالی تقاا  عنااوان ،(۸۳53)

، در االارِ روایتای گیارا باه فاراز شاودیمااز عنوان ایا  فصا  دا ساته  کهننان، گو هداستان

و فرود پا یرش رباعیاات خیاام در ا گلساتان پرداخا  و باه دو ساه عاما  کاه در رو ا  و 

سرگ شاا ِ رواجِ ایاا  اثاار تگثیرگاا ار بااود اشاااره کاارد. آرتااور جااان آربااری در کتااا  

                                                           
1. The life of Edward FitzGerald, Translator of the Rubáiyát of Omar Khayyám 
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کااه عنااوان آن برگرفتااه از کتااا  آ. م. ترهیااون اساا ، در ساارآغاز کتااا   (۸۳3۳) ۸رباعیااات

  یااا در»( بااه سااروا ِ ایاا  موضااو  رفاا   ۹۳-۸۹)ص. « مقاا ماتی مقالاا »عنااوان  تقاا 

 کاااو  کااه ۸۱35 تابسااتان از. کاان، یبررساا را اتیاارباع رشیپاا  خچاا یتار تااا باارآ ، اوراق

ی با ،جناان باه او شاعر  ناادنِ پاا و ۸۱3۳ بناار تاا کارد، آشنا امیخ با را تزجرال یف بار  یاول

ملاحظااه کردیاا ،  کااهننااان  .(۸۹، ص. ۸۳3۳)آربااری، « زدیاابرا گ را یکساا توجااه کااه آن

 فصا ( در 4003ی )رضاو. امای  ردیاگیماپژوه  آرباری فقاس ساه ساا  را در بار  گسترة

 در امیااخ» بااا عنااوان 4امیااخ عماار فلسااف  و شااعر، ،یز اا گ  خاارد یِصاانباکتااا   هشاات،

 ا گلساتان، در تزجرالا یف ترجما  امیاخ عمار اتیارباع( اباو  ایا عارد) رشیپا  باه ،«غر 

  یاابق از کااایآمر در اتیاارباع رشیپاا  بخاا . پااردازدیماا هلناا  و فرا سااه آلمااان، کااا،یآمر

 اساام  در. اساا  ترمفصاا ( هلناا  و فرا سااه، آلمااان، ا گلسااتان،) ماا کور یکشااورها

 یهنااریادباا  ناااد دو  قاا  باار فقااس ساان هی و ا گلسااتان در اتیاارباع رشیپاا  بااه مربااو 

 کاه یمنما و متعا د عواما  باه و کارده  یاتگک( امیاخ عمار ا جما  و انیرافائل یپ ا جم )

  قااا  ما نااا  ،ا  داشاااته یبزرگااا سااان، ا گلساااتان در اتیااارباع  ِیاااتثب و بیتااارو در

 یام راتااور مناااف  مخالفااان و شااانیآزادا    اشااران، الاا،، اهاا  و شااعرا ادبااا، ،هااایکتااابگزار

 .اس   کرده اشاره یااناا یهاناپ و هن ، در ا گلستان

 نقگاارایتطب. اساا  یملاا اتیااادب از ترگسااترده اریبساا یقاایتطب اتیااادب در پااژوه  دامناا 

  یاا از یکای. کننا یما ،یتقسا یمتعا د یهااحوزه باه را یقایتطب اتیادب در پژوه  المروِ

 ،رودیماا شااماربه زیاا  یقاایتطب مطالعاااتِ در پااژوه  الماارو  یترگسااترده کااه هاااحوزه

 قگاارانیتطب از یبرخاا اساا  یگفتناا. هاساا شباه  و هاااریتگث یبررساا یعناای یادباا روابااس

 منظاار از. دا ناا یماا یقاایتطب مطالعاااتِ یاصاال هاا ع دو را هاشااباه  و هاااریتگث یبررساا

 حااوزة  یااا ،یقاایتطب اتیااادب ییکااایآمر مکتاار گاا اران ایبن از یکاای ،۹وساا ی فرا سااوا

 از کاه یاعلاعاات ایا الناماات) 5الناام منااب  ایا منبا  ریا ظ یترکونا  یهاابخ  به  یتقق

                                                           
1. The Romance of the Rubaiyat 

2. The Wine Of Wisdom: The Life, Work, And Legacy Of Omar Khayyam 

3. Francois Jost 

4. source of inspiration 
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 ایا رشیپا ) ۸رشیپا  و ااباا  ،(شاودیما فرباه و اخا  یخاارج آثاار ای سن گانی و رهگ ر

 و( کناا یماا کساار یگاارید کشااور اتیااادب از کشااور  یاا اتیااادب کااه یریتااگث ایاا  یااتوف

( دارد یگاارید ملاا  اتیااادب از یملتاا کااه  ادرساا  ایاا درساا   ةیااا) 4ساارا  ایاا ریتصااو

 (.۹5. ص ،۸۳35 وس ،ی) شودیم ،یتقس

 قگااریتطب ،۹پااراور منظاار ازی ادباا رشیپاا  ی ظاار یمبااا تبیاای   جسااتار  یااا هاا ع

در ا گلساتان  رباعیاات عمار خیااممریکایی اس . سا   ایا   ظارات بار پا یرش آ برجست 

شود.  اگفتاه  ما ا  کاه رااا، ایا  ساطور ننا  ماورد بار ماوارد پیشاننادی پاروار اِعما  می

ی اخااا وادهدر  ۸۳43در سااا   (40۸4 -۸۳43)ور  یااز افاازوده اساا . زیگباارت سااالم  پاارا

پااراور ننااارده ساااله بااود، بااه  کااهیواتاا، ۸۳۹۳ینااودی در آلمااان بااه د یااا آماا  و در سااا  

ا گلسااتان مناااجرت کرد اا . پااراور تقصاایلات  را در ا گلسااتان ادامااه داد و بعاا ها باار 

د. وی کرساای اسااتادی ادبیااات آلمااا ی و ادبیااات تطبیقاای دا شااگاه آکساافورد تکیااه ز

  یااتردیباای اساا . قاایتطب اتیااادب و یآلمااا  اتیااادب ناا یزمصاااحر تگلیفااات متعاا دی در 

 (۸۳3۹) 5یقاایتطب یادباا مطالعااات باار یدرآماا  ارزشاامن  کتااا  آثااار او  یتاارمن،یکاای از 

ادبیااات تطبیقاای در  رشاات ی درساای کلاساای  هاااکتا اساا . ایاا  کتااا  از معتبرتااری  

 .رودیمشمار ی معتبر جنان بههادا شگاه

پااراور معتقاا  بااود کااه باارای فناا، ادبیااات خااارجی  تخساا  بایاا  ادبیااات ملاای خااود را 

    ی  فنمی  

کسااا ی درت  متقاا ه، ایالااات و ،آلمااان کبیاار، بریتا یااای در ماا ، معلماای تجرباا  طاااب م

شااته دا خااود ادبیااات از عمیقاای شااناخ ِ کااهدار اا   خااارجی فرهنااگادبیااات و  درسااتی از

، آ ااان کااه تننااا ا گلسااتان را فنمناا یماانااه  ا گلسااتان از» کااه  گاارش ایاا  و ،باشاان 

  یااز ادباای مقافاا ِ در سیاساای علااوم و یشناسااجامعه جورافیااا، باار علاااوه ،«شناساان  یماا

   (۳ص.  ،۸۳3۹ پراور،)و مص اق دارد.  س ا مقبو 

                                                           
1. fortune or reception 

2. image or mirage 

3. Siegbert Salomon Prawer 

4. Comparative Literary Studies: An Introduction 
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 . روش تحقیق۳

 تطبیقاای اتیااادب یهاااپژوه  در منماای  قاا  ادباای پاا یرش بررساایاز منظاار پااراور 

 گو ااه ایاا علاوه، ا جااام ایاا  دساا  مطالعااات بااه تجربااه و تخصااص  یاااز دارد. بااه. دارد

 خاات، سااطقی یفنرساات بااه آسااا یبااه تطبیقاای ادبیااات بااا  اآشاانا افااراد دساا  در مطالعااات

 نااپ تااری  ارااام، و آماار  ،یعنااو و یاساام از مملاو گزارشای تا وی  باه یعنی شود،می

 یهااائپژوه  نناای  لازماا  کااهآ  حااا . ا جامیاا  خواهاا   اشااران و مترجمااان  ااام و

 آن در ادباای اابااا  کااه اساا  شاارایطی عالما اا  تقلیاا  و مناا یروش پترمااایگی، ی،نیب یاابار

 فرهنااگ در ساان هی و  یاا رشیپاا  گمااانیباا(. ۹۸ .ص ،۸۳3۹ پااراور،) اساا  داده رخ

مطاااب ِ روش  کااار،  یااا ا جااام یباارا. اساا  همااراه ییفرودهااا و فااراز بااا همااواره گاارید

 قگااریتطب نکااه،یا او   کناا  یعاا را ریااز مراحاا   یاابا قگااریتطب تققیاا  در ادبیااات تطبیقاای،

 کناا ، هیااتن  شاار  یتااار ریااترتبااه را مفااروپ ساان ةی و آثااار یهاترجمااه از یفنرساات  یاابا

  یاتقل داا باه و یگاردآور شا ه  وشاته هااآن بار کاه را یی قا ها و مقالات یتمام س  

 اسا ، داده رخ آن در ادبای ااباا  کاه ب اردازد شارایطی تقلیا  باه  یابا او اینکاه، دوم. کن 

 ایاا  عاای را مقصاا  کشااور اجتماااعی و فرهنگاای ز اا گی و ادباای ذائقاا  گاارید عبااارت بااه

 ساینما، ی ما نا هارساا هدیگار   قا  باه  یابا او اینکاه،ساوم . دها  اارار  ظار ما  هاسا 

 اینکااه، ننااارم .کناا  توجااه زیاا  مدثر اا یاا  اثاار  آوازة اشاااع  در ، و تلویزیااون کااهویااراد

ی اها  هااظیتقر ی ادبای،هاایکتاابگزار ترجماه،  یافیک عاواملی ما نا   قا   یبا قگریتطب

و  رمجاااز،یغ یهاااناپ ،هاضااهی ق و هااارهی ظ،  اشااران ،یهناار و یادباا یهاااا جم  الاا،،

ایاا   هماا گفتناای اساا  کااه (. ۹۸ .ص ،۸۳3۹ پااراور،) کناا  لقااا  زیاا  را مصااور یهاااناپ

 یاز باا پاراور ها،  ظار  ۸. ژرار ژ ا افتا ی ماموارد لزوماً در با  پا یرش اثار ادبای اتفااق 

در پا یرش  4شا ه، بایا  باه عواما  فرامتنایاس  و معتق  اسا  کاه افازون بار مات  ترجمه

  عناصار کنا یمااثر  یاز توجاه داشا . ژ ا  عناصار فرامتنای را باه دو دساته کلای تقسای، 

ما نا  مق ماه،  کنا یماشا ه اضاافه ه متارج، یاا  اشار باه اثار ترجمه)مطالبی کا ۹متنیدرون

                                                           
1. Gérard Genette 

2. paratexts 

3. peritexts 
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در داخاا   کااه یمطااالب) ۸متناایماادخره، اه اا امااه، عاارج روی جلاا  و ...( و عناصاار برون

را  هاااآنکااه دیگااران  هااایکتااابگزارهمااان مجلاا  منتشاار شاا ه وجااود  اا ارد ما ناا  

شاا ه رو اا  اثاار ترجمه (. از منظاار ژ اا  ایاا  عواماا   قاا  منماای در تاارویب وساان ی ویماا

 متاارج، رویکاارد» ،یادباا اثاار ترجماا  در ،هااا یا(. افاازون باار ۸4، ص. ۸۳۳3دارد )ژ اا ، 

 مقصا ، جامعا  گفتماان سا نر باا ارتباا  در اسا  یپلا یاصال مات  گفتمان س نر به  سب 

 جامعاا  در آن ترجماا  رشیپاا  و رد زیاا  و اثاار آن تصااویر یباز مااای در یمنماا اماا ]و[ ع

 (.۹، ص. ۸۹۳3)شریفی، « رودیم شماربه مقص 

در ا گلسااتان  تزجرالاا یف امِیااخ عماار اتیاارباع رشیپاا  کااه بااود  خواهاا  فایاا ه از خااالی

کااه مساایر  ی را بررساای کنای،ما کور مااواردبرخاای از  و ،یکنا ذکاار مثاا  شاااه  عنوانباه را

 گاریدجساتاری  در کاه آ جاا از. پ یرش آن را که در ابت ا موفاو  ما ا ه باود هماوار کرد ا 

  یااا در (۸۹۳0)رت. ا وشاایروا ی و حسااینی،  ،یاکاارده یبررساا رابرخاای از مااوارد ماا کور 

 یهاایکتاابگزار ترجماه،  یافیک ما نا  یعاوامل  قا ِ نناارم یعنای ماورد باه فقاس وشتار 

 ،یا تشااارات یهامدسسااه و  اشااران ،یهناار و یادبا یهاااا جم  الاا،، اهاا  یهاااظیتقر ،یادبا

 .،یپردازیم مصور یهاناپ و رمجاز،یغ یهاناپ ،هاضهی ق و هارهی ظ

 . نتایج و بحث۴

  یمضاام باا ساو یبا  وساطا اارون از یسایا گل شااعران و سان گانی و که اس  درس 

 از یپارسا اتیاادب و زباان باا آ اان ییآشانا کاه بارد  یا با ادیا از اماا ش   ، آشنا یرا یا آثار

 مطالعااات. بااود ییایااتالیا یحتاا و فرا سااه ،یآلمااا   ،یلااات مثاا  یا جیاام یهااازبان رهگاا ر

 یعربا زباان یکرسا  ِیتگسا باا هفا ه اارن  ِیااوا در ا گلساتان در  یاآکادم عورباه یرا یا

 ااارن اواخاار تااریجاا  عوربااه امااا. شاا  آغاااز بیمبااریک و آکساافورد معتباار دا شااگاه دو در

  یاا. شا  ترجماه یسایا گل باه یرا ایا سان گانی و و شااعران آثاار تا ریببه کاه بود هج ه

–۸355) جااو ز امیاالیو ساار یادباا و یشااناختزبان تبقاار و تساالس مرهااون ییسااو از اماار

 یدربارهاا یرسام زباان یفارسا زباان کاه باود قا یحق  یاا خاعربه سو گرید از و ،(۸3۳5

                                                           
1. epitexts 
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 اوجِ کااه ا گلسااتان  یاارما ت دورة کوناا  و باازرا شاااعران از  یاا یه. بااود هناا 

 تااا گرفتااه رنیبااا لتاارد و یشاال یپرساا از ،رودیماا شااماربه زیاا  یساایا گل شااعر ییشااکوفا

  یاا از.   اشاتن  یننا ا  ییآشانا یفارسا زباان باا یسااوذ رابارت و بیکاولر لاریت سموئ 

 و یسااطق و مقاا ود اریبساا یفارساا شااعر  یمضااام از آ ااان یهابرداشاا  و هاااااتباس رو،

 ایاکتوریو دورة در. باود ،یآلماا  ویژهباه واساطه، یهاازبان از ترجماه باه  اارر اینکه ترمن،

 اتیااادب و زبااان بااا واسااطه باا ون یساایا گل شاااعران و ساان گانی و کااه بااود( ۸۳0۸–۸۱۹4)

 فارم از یا ا ک حا  تاا و یفارسا شاعر یمقتاوا از کاه    یکوشا  جِبه و ش    آشنا یفارس

 امیااخ عماار اتیاارباع یفارساا آثااار انیاام در هی  شاا یباا. کنناا  ااتباااس و اخاا  آن

 .اس  داشته ا گلستان یایکتوریو دورة اتیادب و یز  گ بر را ریتگث  یتردرازدام 

 باود یغربا پژوهشاگر  ی خسات  ،یاها تاام  ی،سایا گل مستشارقدا ی، تا آ جاا کاه مای

 ،یااو احتماا  باهد. پا  از او، کار ترجماه  یلاات باه را خیاام باه منساو  یربااعیا   که

. دکاار ترجمااه یساایا گل بااه را امیااخ عماار از اییرباااع بااار یاولااباارای   یکاا جاارج یهناار

 زایلااوی از رباعیااات خیااام بااه ا گلیساای رو اا  بااازار پیاا ا کاارد. امجموعااه ترجماا  کاا،ک،

 در را امیااخ اتیاارباع از یامجموعااه کااه بااود یساایا گل متاارج،  ی خساات کاسااتلواسااتوارت 

 سارپا  از او . کارد باا  گتا  پارسایو در کتاا   ترجماه یسایا گل باه ما نا منظوماه یاالب

 از پا  ۸۱55 ساا  در کاه یفارسا شااعران ناما یز  گ درباارة ی کاات کتاا  در یاوزلا گور

 ۸۱3۱ سااا  در. کاارد ترجمااه یساایا گل بااه را امیااخ از یرباااع نناا  شاا ، منتشاار ماارگ 

 عنااوان بااا او یرباااع ۹4 ترجماا  همااراهبااه ام،یااخ دربااارة یمنماا مقالاا  کاااو  لزیبااا ادوارد

 (۸54-۸5۳. ص ،۹0شااماره  ،۸۱3۱) کلکتااه مجلاا  در ،«یرا اایا شاااعر ماانج، ام،یااعمرخ»

  .کرد منتشر

 عمارش انیاپا تاا تزجرالا یف .رسا یماپ  از ای  مترجمان  وبا  باه ادوارد فیتزجرالا  

 گاااه .کااردیماا کااار امیااخ عماار اتیاارباع یرو وسااتهیپ( ۸۱۱۹-۸۱35) دهااه سااه  یاا زد

 کاردیما  یپا و پا  را هااآن ن یان و ریاترت گااه ،کاردیما ادیز و ک، را اتیرباع تع اد

 از  یرایااو ننااار ات یااح دوران در. دادیماا رییااتو را هاااآن عبااارات و الفااا  گاااه و

 در باود، یربااع 33 بار مشاتم  کاه نااپ  یاولا. کارد منتشار  اامیبا را امیخ عمر اتیرباع
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. شاا  منتشاار یاماادخره و مق مااه همااراهبااه ساااده یمجلاا  در  ااام، ذکاار باا ون ۸۱3۳ سااا 

 کااه ننااارم و سااوم ناااپ در امااا بااود، یرباااع ۸۸0 شااام  ،۸۱5۱ سااا  ناااپ دوم، ناااپ

 کاااه  یرباااع ۸0۸ بااه هااایرباااع تعاا اد شاا ، منتشاار ۸۱3۳ و ۸۱34 سااا  در ترتیربااه

 یحلباا یاااوع  یاا در  ،یاارا  یالاا  امیاالیو دوساات  تزجرالاا ،یف مااراِ از پاا . افاا ی

  یاا. باود داده یراتاییتو زیا  آن در تزجرالا یف کاه کارد  ایاپ را ۸3۱۳ مات  شا ةناپ  سخ 

 پراکناا ة آثااار و ها امااه کتااا در  ۸۱۱۳ در ،شاا هینیبااازب ماات   یآخاار و  یپنجماا ناااپ،

 اتیارباع متارج، عنوانباه او  اام باار یاولا یبارا و شا ، منتشار( جلا  ۹) تزجرال یف ادوارد

 و ا گلساتان در امیاخ اتیارباع رشیپا  باه اسا  بنتار اکناون .شا  ذکار آن بار امیاخ عمر

 ترجماه  یاا(  یامقبول عا م ایا  یامقبول ماراد) رشیپا  و بیتارو در کاه ،یب رداز یعوامل

 توفیاا  شااعر خیااام معلااو  علاا  عااام و خاااص نناا ی اساا .گمااان یباا .بود اا  رگاا اریتگث

 یانااهییآ امیااخ سااابق یباا ابااو ِ حتسا ِ و زیا گرشاا  یِابیااکام» عااام علاا   یتاارمن، از یکای

 را خاود یهاایدرما ا گ و هاایسرگشاتگ ریتصاو آ اان تاا  نااد انیاغرب برابر در او که اس 

 ،ینیحسا) «را ا یما ساخ  آ اان زباان و ذها  از امیاخ ییگاو تاو اا ننا یبب آن در انیاع به

    از سایر عل  خاص عبارت (.۸۸5. ص ،۸۹۳3

  ترجمه تیفیک. 1. ۴

 اساا  ماادثر مقصاا  فرهنااگِ در یادباا اثاار  یاا رشیپاا  اشاااع  در کااه یعااوامل از یکاای

 تااا هنرمن ا ااه یاترجمااه کااه اساا  ینیباا . (5۸، ص. ۸۹۳3)پااروار،  اساا  ترجمااه  ِیاافیک

در سانجه باا دیگار آثاار  شاعر ترجما  اگفتاه  ما ا  کاه . باشا  رگ اریتگث توا  یم ا  ازه نه

موساایقیِ  عل بااه شااعر ترجماا  رایااز. اساا  دیگااری جاان  از ( امااه مااای  و رمااان) ادباای

تقیاا  بااه  تاار،من،از همااه  و معنااوی، و لفظاای صااناعاتِ عبااارات، و الفااا   مانِنیاا ،کلمااات

، متارج،ِ شاعر هماواره باا هاا یا. جا ا از اسا  ادبای ترجما   او   یترسخ  مب أ فرهنگِ

یاا باه  ثار  فیتزجرالا  شاعر  کنا  ترجماه ی  ا تخا  دشوار مواجه اس   شاعر را باه شاعر

 تزجرالا یف ترجما  کاه برآ نا  یجملگاپارسی را باه شاعر ا گلیسای برگاردان کارده اسا . 
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 باه شارق، شاعر توساعاً و ،یفارسا شاعر از کناون تاا کاه اسا  ییهاترجماه  یبنتر از یکی

 (۸۱5۳) ۸ ورت   یال نارلز گفت  به. اس  گرفته صورت یسیا گل زبان

 تااوانی ماای گاارید لفااظ کااه علاا   یااا بااه فقااس  یاا ام «متاارج،»  یاابا را ... تزجرالاا یف

 منتقاا  یاتااازه االاار در و درآورده گاارید زبااان بااه زبااان  یاا از را شاااعرا ه روج او. افاا ی

 ،یزمااا  اتیمقتضاا بااا را آن علاوهبااه ساا ،ی  متفاااوت آن ساااب  االاار از کساارهی کااه کاارده

  یتااار سرتاساار در. اساا  کاارده سااازگار  یااج  بافاا  یفکاار  یاارو و عااادات ،یمکااا 

 از اسااتادا ه، منظااومِ ترجماا   یااا از یتردرخشااان  مو اا  تااوانیماا یسااختبااه مااا اتیااادب

 مات ِ  یا یهاایژگایو تماامِ ترجماه  یاا. گرفا  سارا  شارق شاعر از  اشناخته، یمترجم

کوه و داراساا  را ممتاااز یِاصاال  و عظماا  باار تااوانیماا کااه اساا  یلاایدل  یبنتاار آن شاات

 کاه اسا  شااعر  یا کاار امیاخ عمار اتیارباع ،شا یبا. کارد اااماه یرا ایا شاعر  یاهم

 ترجمااه اساا   آن ییبازساارا بلکااه ساا ،ی  آن از ی یااتقل اساا   یگاارید شاااعر از ملناا،

 عواعاا  و افکااار کااه اساا  آوررتیااح .اساا  شاااعرا ه یالنااام آفرینیباااز بلکااه ساا ،ی 

 در شاعر  یاا رو،  یاا از. اسا   یا زد ماا اماروز عواعا  و افکاار به ا ر یا یرا یا شاعر

 با ان خاود ماا کاه اسا  ی سال  یاترد و ریاتق  یآخار و  یاولا ا گریب اشیسیا گل کسوتِ

 شاارق شااعر از یساایا گل یهاااااتباس ایاا هاترجمااه ا بااوهِ انیاام در احتمالاااً. ،یاادار تعلاا 

 یراسااتگیپ و ییوایشا. بز ا  پنلااو ماوجز متجلا ِ  یااا باا بتوا ا  کااه  ا ارد وجاود یاترجماه

 کاملاااً یمعنااو یرویاا  و  یااتخ ااا رت بااا معنااا بلاغاا ِ و لفااظ فصاااح ِ ترجمااه،  یااا

 (333. ص ،۸۱5۳   ورت ،) .دارد مطابق 

عنوان شاعر ب  یر ا  و  سا  بنابرای ، کیفی ِ ای  ترجماه سابر شا  کاه ماردم آن را باه 

 به  س  آن را ا تقا  دهن .

 ی ادبیهانقدگونه. معرفی و 2. ۴

 دربااارة ماردم عاما  آگاها یا ن در یمنما  قاا  4ی ادبایها ق گو اهمعرفای و  شا یبا 

  یا ااباا  باه یبارا خوا نا گان مختلا  یهاا یع کاردن آمااده  یهمچنا و  شار یهاتازه

                                                           
1. Charles Eliot Norton 

2. literary reviews 
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رهگاا ر  از خاااص یاثاار رشیپاا  و اابااا  یبررساا یهاااروش از یکاای. دار اا  خاااص اثاار

 ها ق گو اه و یمعرفا رایاز ،شاودیما حاصا  اثار آن بار شا ه وشاته یها ق گو اه و یمعرف

 ماورد در و یمتنا ایا سان هی و باه  ساب  یمنفا و مثبا  یهااواکن  از یامجموعه واا  در

در ابتاا ا  (.۸33 .ص ،400۱ ،یما اا ) کنناا یماا آشااکار را ترجمااه  قاا  از یبخشاا ،ترجمااه

فیتزجرالاا   وشااته  شاا  و ایاا  اثاار ننااان کااه  ترجماا ی جاا ی باار ها ق گو ااه و یمعرفاا

 پا  ساا   یعنای یا ،۸۱5۳ درآن اس   قا  و معرفای  شا . تاازه یا  دهاه بعا   ست یشا

ی( اگو ااهیمعرفاای ) قاا  و ا ااورت  مقالااه  یااال نااارلز ات،یاارباع دوم  یرایااو ا تشااار از

آمریکااای شاامالی،  مجلاا ) ۸ویااویر ک یاماار  ااور  در ترجمااه  یااا دربااارة زیآم یسااتا

 جلاار باا ان را کااایآمر یادباا مقافاا  توجااه و منتشاار( 3۱5-353، ص. ۸0۳ شاامارة، ۸۱۳5

 را هاااییکااایآمر از یاریبساا علاااا  یها ق گو ااه و یمعرفااپاا  از آن کااه ایاا  . کاارد

 و کاارد، جلاارخود بااه زیاا  را یساایا گل خوا ناا گان از یاریبساا توجااه تاا ریببه خاا یبرا گ

. (40۸3)بیخسااترات ،  شاا  واااا  ماادثرتر یگاارید اثار هاار از  یباا تزجرالاا یف اثاار بیتارو در

شااایان  .کنناا  هیااتن را اتیاارباع از یا سااخه برآم  اا  صاا د در افااراد از یاریبساا  ،یبنااابرا

فیتزجرالا  را  ترجما مفصا     ق گو ا و یمعرفاذکر اس  کاه ناارلز الیا   اورت در ایا  

 ترجماا  خااو  عل  کیفیاا ِفرا سااوی رباعیااات بااه الاا،  یکلااا مقایسااه و بااه ترجماا بااا 

علاوه،  ویساان ه بااه تعاا ادی از رباعیااات اسااتناد فیتزجرالاا  آن را تقساای  کاارده بااود. بااه

 جسته و کوشی ه بود توجه خوا ن گان را ب ان جلر کن .

 )شاعران و نویسندگان( 2اهل قلم .۳. ۴

 توا نا یمایاا تق یمیاه  ظیتقارباا  وشات   ، مترجماان و...(سان گانی و ،شاعراناه  ال، )

ی ادباای مرسااوم بااوده هاااحوزهبااه رواج اثاار کماا  شااایا ی کنناا . ایاا  اماار از دیرباااز در 

ویکتوریاا، یکای از ایا  افاراد باود کاه باا تقا ی،  دورة الشاعراامل اس . آلفرد لرد تنیس ، 

او در ایاا  راه گااامِ بلناا ی برداشاا  )آربااری،  ترجماا شااعری بااه فیتزجرالاا  و تمجیاا  از 

                                                           
1. North American Review 

2. literrati 
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 را ۸اشااعار ریسااا و اسیاارزیتمجموعااه اشااعار  ۸۱۱3 سااا  در ساا یتن(. ۸۹، ص. ۸۳53

 و داشاا  وجااود 4«نزجرالاا یف. ا بااه ،یتقاا »  ااام بااه یشااعر آن آغاااز در کااه کاارد منتشاار

 ن یریااد دوساا   ااا ِ ترجماا  از او، ماارا از پاا  سااا  دو البتااه گربااار،ید ساا یتن

 غیاابل  یسااتا و بااود، گ شااته در ۸۱۱۹ سااا  در ریااپ تاازیف امااا» ،بااود کاارده ها یسااتا

 یتساال  یز اا گ زیااا گغ، یروزهااا  یآخاار در را او تااا بااود رهنگااامید یلاایخ الشااعراامل 

 آن در و بااود رهنگااامید  یااتمج  یااا کااه اساا  درساا (. ۸۹ .ص ،۸۳53 ،یآرباار) «بخشاا 

 مقظاو  و متعجار او ، باار مثا  سا ،یتن صااداا    ِیساتا از تاا  باود ز  ه تزجرال یف امیا

 یبعاا  یها ساا  انیاام در او شااعر گسااترش و رواج در الشااعراامل   یااتمج امااا شااود،

 مجموعااه ساا یتن لاارد آلفاارد ۸۱۱3 ساا  در کااهیواتاا» زیاارا داشا  یادیااز ریتااگث گمااانیبا

 دراز رهگاا ر ایاا  اثاار  کاارد، ،یتقاا  تزجرالاا یف بااه را اشااعار ریسااا و اسیاارزیت شااعر

 اکناون کاه  یرسا یابعااد نناان باه و شا  آغااز اتیارباع باه روزافزون علاا  ریکب یایتا یبر

 .ص ،۸۳53  ،یما) «کننا یما استشاناد با ان زباانیسایا گل مجاام  و اسا  همگان معروعِ

3 .) 

 یهنر و یادب یهاانجمن .۴. ۴

ادبای هار کشاوری دار ا   جامعا ی  باه خااعر جایگااهی کاه در هنر و یادب یهاا جم 

یاا  اثاار ادباای را همااوارتر و پااراکن  آن را تسااری  کنناا . ا جماا   اشاااع مساایر  توا ناا یماا

 ا گلسااتان در فیتزجرالاا  ترجماا در رواج شاانرت  5امیااخ عماار ا جماا و  ۹انیاارافائل یپ

 انمروجاا  یاولاا یکاای از  یاابا حاا  بااه را 3یرزتاادا تااه گبریاا    قاا  بااه ساازایی داشاا .

 عماار ا جماا   یااا. بااود یرافااائل یپ ا جماا  گاا ارانانیبن از یرزتاا. دا ساا  اتیاارباع

 ،3 یمااورویلیااام  یهااعرج ،5جااو زبرن یهااای قاشا در هاااآن اهاا اع اماا داشاا ، یکوتااه

                                                           
1. Tiresias and Other Poems 

2. To E. FitzGerld 

3. Pre-Raphaelite Brotherhood 

4. Omar Khayyam Club 

5. Dante Gabriel Rossetti 

6. Edward Burn-Jones 

7. William Morris 
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 یاعضااا. افاا ی ادامااه 4نبرنیسااوالگاار   نااارلز  و یرزتاا اشااعار و ۸ یراسااکجااان  آثااار

 همااا  ر ااا ةیدربرگ اتیااارباع رایاااز» بود ااا  اتیااارباع مساااقورِ یرافاااائل یپ ا جمااا 

 ص ،4003 ،یرضااو  یاماا) «دادیماا  یتشااک را جنااب   یااا اساااس کااه بااود ییهااایژگاایو

کاه تماام هفتااد و پانب ربااعی »  یرسا نبرنیساو دسا  باه یرزتا توساس ترجمه  یا(. 435

، خوا اا یماارا بااه زودی حفااظ کاارد کااه  ااه تننااا همااه را پشاا  ساار یکاا یگر از باار 

ی از مصاارا  از آخاار تااا بااه او   یااز بخوا اا ، یعناا سااطررا سااطر بااه  هاااآنکااه  توا ساا یماا

 (.۹4۹، ص. ۸۹۱۹)مینااوی، « تااا او  عااور یهمسیصاا م و بعاا  دویساا   ااود و  ناا، و 

 و  یماااور. باارد ۹ثی یااامرجاارج   ااازد شااادما ه را آن از یا ساااخه ساا  ، سااوینبرن

 در و کرد اا ، ریتاا ه و  وشااتن  یساااغر ناارم یرو باار را اتیاارباع از یا سااخه جااو زبرن

      ر،یااترت  ه ایااباا. داد اا  هیااه  ،جااو زبرن همساار ،5ا ااایجورج بااه را آن ۸۱34 سااا 

اگار » سا ی ویماحا  باا آرباری اسا  کاه . گماشاتن  هما  اتیرباع اشاع  به انیرافائل یپ

 بااه شاا ی ماا واااا  یو عصااره، زبردساا   قااادان رغباا  مااورد تصااادفاً تزجرالاا یف ترجما 

  ایااپ ایااکتوریو دورة زی ااان و شاا هفراموش اتیااادب انیاام در ساا پَ یمقااامزیاااد  احتمااا 

، هریاا  بااه انیاارافائل یپبنااابرای ، اعضااای ا جماا   (.5۱ .ص ،۸۳3۳ ،یآرباار) «کااردیماا

 بوتاا  قااوی از ا قاااا، بااه تاارویب ایاا  ترجمااه کماا  شااایا ی کرد اا  و آن را از افتااادن در 

 فراموشی  جات داد  .

 شااتریب هرنااه رواج یباارا ااارن  یااا اواخاار در شاا ه ا جااام یهاکوشاا   یآخاار از

 کاه  یرسایما انیاپا باهداشا    اوزده اارن کا،ک،. باود امیاخ عمر ا جم   یتگس تایرباع

 بود اا ، اتیاارباع عرفاا اران از کااه ،ییایااتا یبر زادگااانری ج از یگروهاا ۸۱۳4 اکتباار ۸5 در

 باانیاد مقققاان،برخای از  ا جما  یاعضاا انیام در.  ناد ا  ادیابن را لنا ن امیخ عمر ا جم 

 تااام  لنااگ، ا اا رو گاااس، ادمو اا  آلاا ، هاارن ادوارد ما ناا  -عصاار مشاانور هنرمناا ان و

 کاا   آرتاور نساترت ،. ت. ج رکنا،، آرتاور تادماا، آلماا لاار   باوم، بئار مااک  ،یهارد

                                                           
1. John Ruskin 

2. Algernon Charles Swinburn 

3. George Meredith  

4. Georgiana 
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 کماا  اتیاارباع اشاااع  بااه کااه بود اا  اااا  تاازیی اتلرباا یلیااامو و ،یهاکساال آلاا وک  دوئاا ،

 صارع یبارا ساا  در  وبا  دو کاه باود  یاا لنا ن ا جما  یاعضاا یاصال  یفعال. کرد  

 جماا  هاا، دور اتیاارباع خوا اا ن و تزجرالاا یف و امیااخ  ااامِ و ادیاا  اشاا یگرام و شااام

  یاعضاا مشاارک  باا ۸۳۹۸ و ۸۳۸0 ساا  در ترتیرباه کتاا  دو لنا ن ا جما . شا   یم

 ۸۳۸0 ساا  ازگفتنای اسا  کاه  و به پاراکن ِ بای  از پای  رباعیاات داما  زد. کرد منتشر

 حاضاار نمااانیم عنوانبااه ا جماا  خاااص یِهاااضاایاف  در بود اا  مجاااز زیاا  ز ااان بعاا  بااه

بالادسا ِ جامعاه  یاز در  عبقا ایا  امار سابر شا  کاه ز اان فرهیختاه و متعلا  باه  .شو  

 ترویب ای  اثر گامی، ولو ا  ت، بردار  .

 یانتشارات یهامؤسسه ناشران و .۵. ۴

یا  اثار ادبای دار ا . مثلااً ی ا تشااراتی  قا  منمای در شناساا  ن هامدسساهو  اشران 

اثاری  ترجما  4یاا پنگاوئ  ۸در جنان غر ، در روزگار ماا، اگار  اشار بزرگای مثا  گالیماار

 تزجرالا یف ۸۱۱۹ ساا  درآن برداشاته اسا .  اشااع گاامِ منمای در   یاتردیبارا منتشر کن  

. گ اشاا  یجااا باار خااود از یساایا گل اتیااادب یبااراو ما ااا  گرا بنااا یراثاایم و درگ شاا 

 یحلباا یاااوع  یاا در او مارا از پاا  تزجرالاا ،یف یادباا یِوصا و  یاا زد دوساا  ،۹ یارا

. بااود داده ا جااام یراتااییتو زیاا  آن در تزجرالاا یف کااه کاارد  ایااپ را اتیاارباع ننااارم  یرایااو

 در ۸۱۱۳ سااا  در کااه بااود اتیاارباع شاا ة   ظریااتج  ماات   یآخاار و  یپنجماا ناااپ،  یااا

  یاولا یبارا. شا  منتشار  یارا اهتماام باه 5[تزجرالا یف ادوارد] پراکنا ة آثاار و ها امه کتا 

 یجلا  ساه اثار  یاا ا تشاار و شا  ذکار آن بار اتیارباع متارج، عنوانباه تزجرال یف  ام بار

 شاانرتِ امااا بااود، رگاا اریتگث اتیاارباعرواجِ  در خااود ساان، بااه لااانیمم  ا تشااارات توسااس

 ۸۱۳0 سااا  در کااهی زمااا  یعناای شاا ، آعاااز بعاا  سااا   یاا ا گلسااتان در اتیاارباع یوااعاا

 اتفاااقِ اماار  یااا. کاارد منتشاار را تزجرالاا یف شااعر یمجاازا ناااپ  یاولاا لااانیمم  ا تشااارات

 اثاار ا گلسااتان  اشاارِ  یتاارمعروع و  یمتنفاا تر رایااز بااود، تزجرالاا یف یباارا یمبااارک

                                                           
1. Gallimard 

2. Penguin 

3. William Aldis Wright 

4. Letters and Literary Remains of Edward FitzGerald 
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 ده رارع. باود کارده نااپ سا یتنلارد  آلفارد و ریشکسا ویلیاام  آثاار کنار در را تزجرال یف

 .ش  ناپ  یتج  بار زدهیس لانیمم  یِنرم جل  موجز ناپِ  یا سا 

عماار خیااامِ  اتیاارباع یباارا یگاارید خااو  اتفاااقِ ۸۱۳۳ سااا  درافاازون باار ایاا ، 

 مکاارر یِهاااناپ از بعاا  لااان،یمم  یا تشااارات شاارک  ، و آن ایاا  بااود کااهافتاااد فیتزجرالا 

 ااارارزریاا [ خااود  ناا یگنج] ۸یتاارژر گلاا ن مجموعاا شاامار  در را کتااا   یااا ات،یاارباع از

  یتاارمن، و  یتاارمعروع زیاارا بااود اتیاارباع باارای خوشاااین باا   یاوااعااه  یااا. داد

 خاااعر بااه. بااود گماشااته هماا  کااار  یااا بااهدر آن روزگااار  ا گلسااتان ا تشاااراتی شاارک 

 نااپ  یاتج  را اثار  یاا باار ساه ساا  آن در شا    مجباور آ اان مخاعباان مکرر یِتقاضا

 ریا ظک،، رواج گماانیبا .اسا  داشاته خواهاان هماواره بعا  باه زمان آن از اثر  یا و کنن ،

 رباعیات تا ح ی مرهون ای  دو  اشر بزرا و معتبر آن دوران اس .

 2هاضهینق و هارهینظ. ۶. ۴

اب  از پرداخت  باه ایا  بخا  بنتار اسا  باه اختصاار ایا  دو اصاطلاج ادبای تعریا  

سااروده یااا  وشااته  سااازدورانکناای،.  ظیااره عبااارت اساا  از آثاااری کااه بااه تقلیاا  اثااری 

در اصاطلاج  نا یگویما.  قیضاه کاه در فناون و صاناعات ا گلیسای باه آن پاارودی شاودیم

 ترجماا  ثار ادباای یاا هنااری. پا  از ا تشااارادبای عبااارت اسا  از تقلیاا  عنزگو اه از یاا  ا

، و مقبااو  عباا  مااردم واااا  شاا ن،  ویساان گان و شاااعراِن مختلفاای دساا  بااه تزجرالاا یف

، فیتزجرالاا پژوه ۹خسااترات یب وسیی باار ایاا  اثاار او زد اا . یااهاضااهی قو  هااارهی ظساارای  

ایاا   از کاا ام یهارزشاامن ی  وشااته اساا . اگرنااه  مقالاا هلناا ی، در ایاا  زمینااه  برجساات 

، ص. 4003، 4003 بود اا  )بیخسااترات ،  زیآم یااموفقاثاار فیتزجرالاا   ا اا ازةبااه  هاضااهی ق

 ماارتباه الا،  هاضاهی ق  یاا از یکا(، اما دس  ک، به اشاتنار آن کما ِ شاایا ی کرد ا . ی3

 از ۸۱30 دهاا  در بااار یاولاا  یتااوا مااارتآمریکااایی، اساا .  پتاارآوازه ساان ةی و، 5 یتااوا

                                                           
1. Golden Treasury Series 

2. literary parallels and parodies 

3. Jos Biegstraaten 

4. Mark Twain 
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 آشاانا تزجرالاا یف ترجماا  امیااخ عماار اتیاارباع بااا ۸چاا یتو جااوزع  یروحااا پاا ر رهگاا ر

  یااا از یمجلاا  تااا برآماا  صاا د در و شاا  اتیاارباع دلبساات   یتااواعااولی  کشاای  . شاا 

 غلااامِ» را خااودش ،یدوساات بااه یا امااه در ۸۱۳۳ سااا  در او. آورد دساا بااه را ترجمااه

  یهاا  »گفاا  صااراح  بااا ۸۳03 سااا  در یو. خوا اا  «تزجرالاا یف امِیااخگوش بااهحلقه

 شاهیهم کاه اسا  یشاعر تنناا  یاا اسا ، خوشاقا   کارده مارا ا ا ازه  یاا تا ابلاً یشعر

 «اساا  ماا  رفیاا ِ راه شااعر  یااا کااه اساا  سااا  هشاا  و ساا یب ،امداشااته خااودم همااراه

  قاا   یتااوا شاااعرا ه و یشخصاا یز اا گ در اتیاارباع. (430، ص. 40۸5رضااوی، )امی 

 یپاا در و تزجرالاا یف ترجماا   فااوذ تقاا ِ  یتااوا مااارت ۸۱۳۳ سااا  در. داشاا  یمنماا

( یاضااهی ق ،یبگااو اساا  بنتاار) یارهیاا ظ شاا  آن باار اشیشخصاا یز اا گ مختلاا  مصااائر

 عنا  ممتااز اتیارباع» عناوان باا یربااع پانب و ننا  او کاار مقصاو .  یبسارا اتیرباع بر

مشاانوری بااود، عااولی  کشاای  کااه اثاار او  ساان ةی واز آ جااایی کااه تااوای  . اساا  4«شاابا 

توجااه بساایاری از مااردم ا گلسااتان را برا گیخاا  و از  اشییکااایآمر هموعنااانِعلاااوه باار 

 (.453، ص. 40۸۹رضوی، افزود )امی  رباعیاتای  عری  بر شنرتِ بی  از پی  

  مصور یهاچاپ .۷. ۴

 و نگور،یگااال ،یکاغاا   ،ی فاا ،یمعمااول) مختلاا  اشااکا  بااه اساا  ممکاا  یادباا اثاار

مااراد از ناااپ مصااور در الماارو ادباای ناااپی اساا  کااه همااراه بااا . شااود ناااپ (مصااور

 دار ا  کاه یتیجا ابواساط  به مصاور یهااناپی هناری هماراه باشا . هاای قاشتصاویر و 

، و دوسااتانکتا ، دارانمجموعااه از یبرخا توجااه توا نا یماا یمعمااول خوا نا گان باار افازون

 سار بار  یپا از  یبا را منظاور اثار و کننا  جلار خاودهبا زیا  را هااحوزه گرید هنرمن ان

 مصاور یهااناپ کاه اسا  داشاته را بلنا  بخا ِ  یاا امیاخ عمر اتیرباع. ا  از  یب هازبان

 ،ییکااایآمر  قاااش ،۹ودر نااویال ۸۱۱5 سااا  در مثلاااً. شااود منتشاار آن از یمتنااوع و متعاا د

 یمصااور مجلاا ( ۸۱34) تزجرالاا یف ترجماا  امیااخ عماار اتِیاارباع سااوم ناااپ براساااس

                                                           
1. Joseph Twichell 

2. Age —A Rubaiyat 

3. Elihu Vedder 
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 کاه شا  منتشار ی قاشا 35 باه  یماز و جا ا  یجلا  در او نااپ. کارد  شار باازار روا  

 یهاای قاشا  ی ماا. افازود بای  از پای  اثار  یاا عاام  ِیامقبوب بار و کارد پا به ییغوغا

  کنناا هیبازد 4۸00 تااا روزا ااه)باشااگاه هنااری بوسااتون(  ۸بوساات  کلااا  آرتااز در یاصاال

 خساترات ،یب) شا  نااپ  یاتج  باار یننا  و شا  تماام روز شا  در کتا  ناپ. داش 

400۱.) 

 2رمجازیغ یهاچاپ .۸. ۴

یکاای دیگاار از عااواملی  ،شااو  یمااکااه بااه دلایاا  مختلاا  منتشاار  رمجااازیغ یهاااناپ

 عماار اتِیاارباعدر پاا یرش اثااری تااگثیر بگ ار اا . دو ناااپ غیرمجاااز از  توا ناا یماااساا  

بود ا  و باه پاراکن   بننگاامدر ا گلساتان و آمریکاا منتشار شا  کاه  تزجرال یف ترجم  امیخ

، اولاای  مااروج ۹اساتوک آن کما  زیااادی کرد ا   ناااپ مَا چرسَ و ناااپ اوهاایو. وایتلاای 

. کارد فاایا اثار  یاا بیتارو در یمنما اریبسا  قا ، تزجرالا یف ترجما  امیاخ عمار اتِیرباع

 منااااف  مخالفاااان و ساااکولارها شاااان،یآزادا   انیااام در اتیااارباع رواج در اساااتوک 

 ۸۱54 سااا  در کااه اساا  ااارار  یااا از داسااتان.  داشاا یبزرگاا ساان، هناا  در یام راتااور

  سااخ  اسااتوک . شاا  وارد مَاا چرسَ هن وسااتان ،یبنتاار یشااول ناا ةیآ  یااام بااه اسااتوک ،

 در و داشاا  خااود همااراه بااود  هیااخر  یکااوار یکتابفروشاا از کااه را اتیاارباع ارزشاامن 

 بااه را اتیاارباع ورودش مقاا  بااه اسااتوک . برآماا  آن یآتاا شاانرت باا ر کاشاات  صاا د

 ما رس یادبا ا جما  یافتخاار یمنشا با  امیاا آن در. داد  شاان 5با تام  ایوا    سرگرد

 یمتعنا  ساکولار فارد بلکاه باود، اد  و شاعر عاشا  تنناا اه  باِ سارگرد. باود هن وستان

 پا   باِ. باود داده اشااعه زیا  را ا گلساتان در کاا یراد ساکولار حاز   یتگس  ةیا که بود

 کاه ییآ جاا از. شا  آن متناو  یماژهاایا و شاا هیآزادا   فلساف  مفتاون اتیارباع خوا  ن از

 آن ناااپ  یااتج  بااه ،یتصاام  بِاا و اسااتوک  ۸۱54 سااا  در  بااود، دسااترس در کتااا 

 ناااپ  یااا از یا سااخه  بِاا. گرفتناا (  سااخه پنجاااه در) یراااا و یغ و یخصوصاا عوربااه

                                                           
1. Arts Club, Boston 

2. pirated editions 

3. Whitely Stokes 

4. Thomas Evans Bell 



   دومشمارة سوم دوره پنجاه و             مطالعات زبان و ترجمه                                                                              30 

 

 از کااه او. فرسااتاد ۸اوتیهااال ک ی اازد همکااار یباارا را( ناااپ مَاا چرسَ) یراااا و یغ

 زعا،باه رایاز ، یپسان  ساخ  را کتاا   یاا باود خاودش روزگاار شرویپ یهاس یسکولار

  ،یبناابرا. کاردیمایر تکا  را  یقیمسا یاساسا اصاو  ختاهپ زباان باا و عاًیوسا اثر  یا او

 شااانیآزادا   انیاام در را آن و کاارد هیتوصاا  یخااو یهااایهم ااالک بااه را آن خوا اا ن او

 انیاام در خاصااه ،کاارد  ایااپ یادیااز عرفاا اران ۸۱5۹ لناا ن ناااپ مَاا چرسَ در. داد رواج

 همااه از تاارمن، و ز ااان، یرأ حاا  ا،یااتالیا یآزاد ریاا ظ ییهاااآرمان یباارا کااه یا یگرااصااو 

 رواج در یمنماا مَاا چرسَ  قاا  ناااپ  ،یبنااابرا.   اا یجنگیماا هن وسااتان اصاالاحات

 کاارد فااایا یاسااتعمار مناااف  مخالفااان و یاساایس فعالااان شااان،یآزادا   انیاام در اتیاارباع

 .(۳3، ص. 40۸۹)پو ، 

 تزجرالاا یف دوم ناااپ باار یزی آمیااتمج کتااابگزاری ۸۱5۳ سااا  در  ااورت آماا   کااهننان

 شاامار علاااا  بلکاا  هاااییکااایآمر از یاریبساا توجااه تننا ااه مقالااه  یااا.  وشاا ( ۸۱5۱)

 مناا انعلااهبنااابرای  بساایاری از . برا گیخاا  زیاا  را یساایا گل خوا ناا گان از نشاامگیری

 از آ جاایی کاه ایا  ترجماه  ایاا  باود براسااس .کننا  هیاتن را آن از یا ساخه تا کوشی   

  یااا. شاا  منتشاار آن از غیرمجااازی ناااپ ۸۱30 سااا  در 4ویاتهااا کلمبااوس در ۸۱5۱  سااخ 

 اشاتیاق با ان  ساب  کاه کاا،یآمر در اتیارباع عرفا اران ا باوهِ  یاخ انیم به ناپ غیرمجاز

 و به شنرت بیشتر آن ا جامی . اف ی راه داشتن ، یان هیفزا علاا  و

 گیری . نتیجه۵

ی بساایار، مثاا  دسترساای بااه آرشاایو مجلااات ها یمقاا ودرغ، در تققیاا  حاضاار علاای

ادوارد  ترجماا ااارن  ااوزده،  کااات ارزشاامن ی در بااا  اابااا  بااه رباعیااات عماار خیااام 

ی ادبا دس  آما . عواما  متعا دی را کاه تطبیقگاران بارای بررسای پا یرش اثارفیتزجرال  به

کاه مجماو  ایا   دها یمااعماا  کاردی،.  تاایب  شاان  کننا یمادر فرهنگ مقصا  توصایه 

عواماا  مساایر مقبولیاا  رباعیااات عماار خیااام در ا گلسااتان عصاار ویکتوریااا را همااوارتر 

 کرد  . 

                                                           
1. George Jacob Holyoake 

2. Columbus, Ohio 
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ی بررسای عاواملی کاه منجار باه مقبولیا  یاا عا م مقبولیا  یا  اثار ادبی یعنا رشیپ 

. معمولاااً ایاا  ا اا کردهی بن دسااته. تطبیقگااران ایاا  عواماا  را شااودیماادر فرهنااگ مقصاا  

عااواملی از اثااری بااه اثاار دیگاار و از فرهنگاای بااه فرهنااگ دیگاار متوییاار اساا . مطاااب  

 عصار ا گلساتان دریتزجرالا  ادوارد ف ترجما عمار خیاام  اتیارباع ی تققیا  حاضارهاافتهی

 ابتا ا درکاه ملاحظاه کردیا ، ننان. اسا  باوده هماراه اریبسای هاری شا و فراز با ایکتوریو

 ، برخلاااع توااا  متاارج،،ترجمااه  یااا و آماا  وجااود بااهدر پاا یرش آن  دوساااله یاوافااه

 را ترجماه  یاا اساتوک وایتلای  بعا  یا ا ک اینکاه تاا  کارد، جلار خود به را یکس توجه

 گساترش و رواج یادبا مقافا  در را آن  یاز آ اان و کارد یمعرفا انیارافائل یپ باه و کش 

نناا ان مقبااو  واااا   یفتاااد.  ۸۱5۱تااا  ۸۱3۳، ایاا  ترجمااه از سااا  تر یاادابااه بیااان  .داد اا 

و  ها یتعا تقریباً ی  دهه بع  باود کاه فیتزجرالا  بار آن شا  نااپ دوم آن را باا جارج و 

بااازار  شاار کناا . وی در ایاا  مجلاا  شاامار رباعیااات را بااه  روا اا هایی،  کاسااتهااا و افزودن

 عمار اتیارباعی خیاام ب ها . هاشاهیا  مورد افازای  داد تاا مجاا  بیشاتری باه بیاان  ۸۸0

 و گرفاا ، ااارار یاسااابقهیباا اابااا  و توجااه مااورد سااوم و دوم ناااپ ا تشااار از پاا  امیااخ

عواما  مختلفای باعاث و باا ی .  یا ورد در را غار  جناان تا ریببه بلکاه ا گلساتان تننا ه

ی اپاارهمتنای بود ا . متنای و ها، برونای  توفی  نشمگیر ادبی باود. ایا  عواما  ها، درون

  الا،، اها  یهااظیتقر ،یادبا یهاایکتاابگزار ترجماه،  یافیکا ا  از  از ای  عواما  عبارت

 و مجااااز،ریغ یهااااناپ ،هاصاااهی ق و هاااارهی ظ  اشاااران، ،یهنااار و یادبااا یهااااا جم 

 گساترش و اشااعه دری دسا  باه دسا  ها، داد ا  و جملگا . ای  عواما مصور یهاناپ

 در عمار خیاامِ فیتزجرالا  اتیارباع کاه  یاا باا.  ا کرد فاایا یریا کار اپا   قا ِ ترجمه  یا

 و فتاادی  یفراموشا مقااقِ در هرگاز کشا  از پا  اماا»  شا ، وااا کسای  توجه مورد ابت ا

 (.  ۳5 ص. ،40۸5 باسن ،) «گرف  ارار یسیا گل اتیادب برتر آثار زمرة در سرا جام

 کتابنامه

. ترجم  یشااابوری  امیخ عمر ،یحک آثار و احوا  شاارج  خرد یصاانبا(. ۸۹۱3) .م ،یرضااو  یام

 .سخ   تنران. یوا یک  یمج ال 
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 .ویکتوریا رباعیاّت عمر خیّامِ فیتزجرال  و گفتمان م هبی عصر(. ۸۹۳۹، م. )و حسینی ،  .،ا وشایروا ی

 .5۱-3۸(، ۸۹)۳،  ق  زبان و ادبیاّت خارجی

ا وشاایروا ی و مصااطفی  رضاااعلی  ترجم . درآم ی بر مطالعات ادبی تطبیقی(. ۸۹۳۹پراور، ز. س. )

 حسینی. تنران  سم .

 ،(4)5۳  ،ترجمه و زبان مطالعات .کایرا یادا شاانام   از یم خلترجم   بر ی ق (. ۸۹۳3حسااینی، م. )

۸۸۹- ۸4۱. 

 . تنران  عرج  و.عمر خیام )حکی، و شاعر((. ۸۹3۳ذکاوتی اراگزلو،  . )

 از بارک  ترجم  در گفتمان س نر بررسی(. ۸۹۳3،  هاشامی، م.، و فتوحی رودمعجنی، م. ).شاریفی، ا

 .۸3-۸(، ۸) 3۸ ،ترجمه و زبان مطالعات فصلنام ا. مولا  مثنوی اشعار

 .عوس  تنران .گفتار پا زده(. ۸۹۱۹) .م نوی،یم

 .سخ   تنران .روش  )دی اری با شاعران( نشم (. ۸۹۱۱یوسفی،  . )
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 دهکیچ

دریتتایی و شتتازده لو ولتتو  زارشتتی از ستتیرهایی تم ی تتی بتترا  داستتنان جاتاتتتان متتر  

تاخودآ تاه تستتق  ستو بهن در ستیر معنقتد استق رمرمتا. لمپبت  اتتدرسیدن بته لما 

، بتتا آشتتناتا یاتکتتملتته بتتدان ختتو  رینتته دزیمتتق لنتتد و ستتپ  در  ینیبایتتد از ستترزم

را از ستر بذرراتتد و ستپ  بتا رهتاورد  ییهتاآزمونشتود و  تیروهایی تاشتناخنه رویتارو

ایتتس ستتیر بتترا  ایجتتاد ترتتو  بتته ستترزمیس ختتوی  بتتاز ردد. پیرستتس لتته از شتتار ان 

 سته مر  ته استطورة ووز  لمپبت  استق، ادنقتاد دارد لته رمرمتان در  تو تظریة تت 

معصتتوم، ینتتین، جنذجتتو،  تتامی، جوینتتده،   الذتتولمسستتیر ختتود، بایتتد دوازده 

رزاتتته،  کمتتران، لتتوده، داشتت  و ستتا ر را در روان ختتوی  ویراتذتتر، آیریننتتده، ی

بپتترورد تتتا بتته مر  تتة شتتناخق خویشتتنس و تولتتد دوبتتاره برستتد. بررستتی دو داستتنان از 

 ستتاخقور را در  الذتتولمسلتته هتتر دو داستتنان ایتتس دوازده  دهتتدیمایتتس منظتتر، تشتتان 

هنمتتون یردیتتق ر ستتو بهتتتا رمرمتتان را  اتتتددادهختتود در رالتتا تمادهتتایی پتترور  

در دو داستنان  الذوهتالمسشوتد. با ایس تیتاوت لته تتوالی مرا ت   متور برختی از ایتس 

 با تظریة پیرسس ردایق تشده اسق. 

   .، پیرسسشازده لو ولو، سیر رمرمان، جاتاتان مر  دریایی، الذولمس :هاکلیدواژه
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 مقدمه. ۱

و ختتود  ۹متتو ی/ آت2متتایه، آتیرا در رالتتا پرستتوتا، ستتا یاصتت   الذتتولمس متتار  ۸یوتتت 

ه ستیر همتة رمرماتتان لتد تتا تشتان دهتد یوشتل4مپبت لرده اسق. پ  از او ووز  ل یمعری

متللو ،  یاز زتتد  یید پت  از جتدایترمرمتان با .لنتدیم  رویتپ یثتابن  از الذتو  ریاسا 

، بسشتدو روح ختود را ج تا  یترد در سرزمینی تاآشتنا ترتق تع تین تیروهتایی آیینتی رترار 

س مرا ت  سته یتا 7رستسی. پبتاز رددجامعته  ستو به ،آوردهدستقو داتت   بته سپ  با دیتد

 الذتتولمسو بیتتدار  رمرمتتان درون را، در  تترو یعتتا  شتتدن دوازده  لنتتدیمد ییتت اتتته را تل

س استق یتو باز شتق او یتراهن شتود. شترر ستیر رمرمتان ا یتا مقدمات سیر دروتت داتدیم

، رهتتا ستتازد. یر تتیو   ییر اوج تواتتتامتتت ش شتتودس ستتپ  آن را د یه ابنتتدا بتتر زتتتد لتت

را تجربتته  یق زتتتد یتتنتتار بذتترارد تتتا تماملرتتتو و از دستتق دادن را تتتر  از متترر، درد، 

 ا  وتتتهستتیر رمرمتان بته  اتةستهاز تظتر پیرستتس، مرا ت   .(5۳، ص. ۸۹۳4د )پیرستس، یتتما

 : ویدمی. او ترازتدهناتتان  ی  با مرا   رشد رواتیدر

 یتت و ستتراتجام  شتتوینمیرو بتتس ستتپ  بتتا جتتان رودهینمتتیابنتتدا ختتود را پتترور  

 ذوتتته در  دهتتدمیاد یتت. ستتیر  ختتود، بتته متتا آورینمتتیا یتتیتترد را بتته دتشتتنس منرصتتربهیخو

بتا  ییارویتجتة رویتتا در تن لنتدمی  متلنس ستیر جتان، بته متا یمتس و مویت  باشتیجمتان ا

شتتنس، راه را بتته متتا تشتتان یو ستتیر خون ی  شتتویو اصتت ی، وارعتتیاستترار زتتتد  تتتریسور 

 (7۱، ص. ۸۹۳4)پیرسس،  ن.ینلن و ابراز یابیرا ب مانآزادیتا اصالق، ردرت و  دهدمی

تتا  شتوتدمییعتا   ین، جنذجتو و  تامینتیمعصتوم،  الذوهتا لمسمتق، یدر مر  ة دز 

رمرمان، شایتنذی، شتجادق، اتتتاتیق و ویتادار  ختود را ثابتق لنتد و آمتادة ستیر شتود. 

خویشتنس  ید ر توت  رویتارویی بتا رتتو، دشت  و مترر بترا ةمر  ته لتدر مر  ة تشر  

ننتتده بتته یجتتتنجو ر، داشتت ، تتتابود ر و آیر الذوهتتا لمسآدمتتی و تولتتد  قیقتتی استتق، 

یرزاتتته و ستتا ر در  ،دلقتت ن، ل تتا الذوهتتا لمس. در مر  تتة باز شتتق، آینتتدمیمیتتدان 
                                                           
1. Jung 

2. anima 

3. animus 

4. Jozef Kampbel 

5  . Carol S. Pearson. 
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ق یتتاز وارع یدرستتن ک  و دریتتتتتا او بنواتتتد بتته شتتناخق دم یابتتدمیپتترور   یروان آدمتت

. شتتودمیامتت  شتتود. پتت  از باز شتتق، رمرمتتان،  تتالن ر متترو  ختتود لبرستتد و  یهتتتن

. بتته یتتار  داردمتتیستتا ر، ر متترو  پادشتتاهی را پیوستتنه تتتازه و شتتادا  تذتته  الذتتو لمس

و بتته ویتتعیق آزاد  و  لنتتدمییرزاتتته، توهمتتات و آرزوهتتا  پیشتتیس را رهتتا  الذتتو مسل

. لنتتدمیلتتوده، شتتادمان در لرظتته زتتتد ی  الذتتو لمسو بتتا پتتریر   رستتدمیرطتتت تع تت  

 .  لنندمی  مل، به رشد روان ما یرمرمات الذو لمسدوازده 

از  یتت ر در هتت الذوهتتالمسها  زیتتر استتق: در ایتتس جتتتنار هتتد  پاستتش بتته پرستت 

 تته ت لهیتتدر  «و ولتتولشتتازده » و« جاتاتتتان متتر  دریتتایی»مرا تت  ستتیر، در دو داستتنان 

، از  اتتتهدوازده الذوهتتا لمساز مرا تت  ستتیر رمرمتتان و  ی داملتتو شتتده لتتتاتی تمتتودار 

در روان رمرمتتان در ستتنج  بتتا  الذوهتتالمسرشتتد  یا تتتوالیآ؟اتتتدیروایناده ردوتتتة روایتتق 

 ر؟یا خیق شده اسق یرسس ردایة پیتظر

 نة پژوهشیشیپ. ۲

 . گزارش داستان جاناتان مرغ دریایی۱. ۲

باخنتتة آمتتوخنس ب ندپروازیتتتق. بتته ایتتس اثتتر سر رشتتق مراتتی دریتتایی استتق لتته د 

شتتودس ولتتی در تبعیتتد، بتته تمتتریس  پتترواز در اوج ادامتته همتتیس ستتبا از یتتوج راتتتده می

شتتوتد و او را بتته آستتماتی دهتتد. ستتراتجام روز  دو پرتتتدة تتتوراتی، در آستتمان  تتاهر میمی

ا  هتتا  تتتازهشتتود و بتتا آموز اهنمتتا، تتتوراتی میبرتتتد. جاتاتتتان ماتنتتد دو متتر  ربالتتاتر می

ها  زتتتد ی ا بتته لنتتد. ستتراتجام پتترواز بتتا شتتود تتتا بنواتتتد بتتر مرتتدودیقرویتتارو  می

آمتوزد و وجتود  سرشتار از ممترورز  بته مراتان سردق  تیکتر در  رشتنه و آینتده را می

تتتات  تتردد و ج شتتود لتته بتته آمتتوز  و  مایتتق تیتتاز دارتتتدس پتت  بتتاز میمطتترود  می

تتتدریو مراتتان لنجکتتاو یتتوج، بتته جاتاتتتان لنتتد. بهتمتتریس پتترواز را در ستتا   بر تتزار می

پیوتدتد. از ایس میان مراتی لته رتادر بته پترواز تیتتق، بتا پتریرینس آزاد  مراتان، رتادر می

شتتود. در تنیجتتة ایتتس رختتداد، مراتتان یتتوج جاتاتتتان را ستتا ر یتتا ختتدا لقتتا بتته پتترواز می
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هتتای  را بتترا  ستتیر بتته آستتماتی زان از درک تادرستتق مراتتان، با تمنتتد. جاتاتتتان،  ریتتمی

 سپارد.  شاید و رهبر  مراان را به شا ردان خود میدیذر می

 . گزارش داستان شازده کوچولو۲. ۲

شازده سالس ستیارة لتو کی بتا سته آتشیشتان، یت   ت  سترا و  یاهتان هترز  بتود 

خا ر از دتتتد. روز  شتتازده، رتجیتتدهتمولتته بتتا رشتتد  بتتاورتکردتی، جتتا را بتتر او تنتت  می

خودپتتند   ت  ستترا، راه ستیر در پتی   ریتتق و پت  از  ترر از شتت  ستیاره و دیتتدار 

با سالنان آن به زمیس رسید و به یتار  روبتاه بته میمتوم دشت  پتی بترد و پت  از دیتدار بتا 

  له در اثر خرابی هواپیمتا تا تار بته یترود ایتطرار  شتده بتود، بترا  یتاینس آ ۸ا زوپر 

ا  لتته در بیابتتان روان شتتدتد. بتتا یتتاینس  تتاه و ستتیرا  شتتدن، شتتازده بایتتد بتتا تقتت  بتتره

ا  بتاز  تردد. پت  بتا جتان رهتا شتده از بنتد  تتس، ا زوپر  برا  او لشیده اسق، به سیاره

 تتردد. ا زوپتتر  هتتن لتته بتته تعمیتتر هواپیمتتای  توییتت  یاینتته، بتته آستتمان ختتود  بتتاز می

 شود. راهی سرزمیس خوی  می

از  .پتژوه  اتجتام شتده استقلنون سته تتا« جاتاتتان، متر  دریتایی»ر ارتبار با داسنان د

وپتتا، لهمچنتتیس (۸۹۳۸مقدم )(، مرمتتد  بتتدر و ایتتنیر ۸۹۳7مبتتارک و یوستتیی)جم تته، 

 .اتتتدپرداخنهبتته تر یتت  و تطبیتت  مرنتتوا  ایتتس دو اثتتر ( ۸۹۱۳) مقدمایتتنیر و    جتتاز

از   و ولتتو تمتتودله شتتازده اتدلتتدادهتشتتان  ( تیتتز۸۹۳7صتتباایان، استتدال می و جتتوار  )

 تنده اسق.یدرون تو کودل

روایتتی از منظتتر تم ی تتی ها داستتناناخیتتر اربتتا  زیتتاد  بتته تر یتت   ها ستتا در 

ة لاواتتتروانبتته تقتتد  کتتهاینرامهابهپژوه ایتتس  .شتتده استتق شناستتاناسطورهو  لتتاوانروان

در جتتتتنجوها  ، بتتتا الذتتتو  پیرستتتس یاصتتت ه دارتتتتد. اتتتتدپرداخنهروایتتتی  ها داستتتنان

نون مننشتر تشتده لیتو  مقالتة  ایتر پرداخنته باشتد، تتاه بته مولت پژوهشتیآمتده، دم به

 اسق. 

 

                                                           
1. Exupéry  



 5۳                                                         ...                  هاسیر رمرمان درون در داسنان یقیتقد تطب

 

 پژوهشروش . ۳

، داستتناندو  تر ی تتی، پتت  از  تتزار  لوتتتاهیدر پتتژوه   ایتتر بتتا رو  توصتتیی

س شتتوتدمی ی، معریتتتماینتتدمیه در هتتر مر  تته  متتور لتت ا  اتتتهدوازده  تستتتق الذوهتتا

 هاداستنانس یتاتتند ان بتر ایتس باورتتد لته ی. توشتودمیستنجیده  هتاآنداسنان با دو سپ ، 

. ستیر  اتتدستیر  دروتی لننتدةروایق د،نباشت یروتتیستیر  ب دنتتواتمید اوه بتر ایتس لته 

و پتت  از شتتناخق  تتتوردددرمیدرون را  ةلتته در آن خودآ تتاه  وجتتود، دتیتتا  تاشتتناخن

تتتا  ر تتی تتتو درایکنتتد. در ایتتس راه از تقتتد و تظرهتتا  آ اهتتان بتته   رددبتتازمیشتتنس، یخو

، استتنوار هتتادریایقو داور  ختتود را بتته یتتار  آن دیتتد و  این رینتتهایتتس تظریتته متتدد 

 .اینلرده

 و بحث نتایج. ۴

  ر متتترو ستتتو به، سرتوشتتتق، رمرمتتتان را ا استتتطورهدر تستتتتنیس مر  تتتة ستتتیر 

ردن  تتو   لیتتة رمرمتتان، بتتازی. و لشتتدمیو او را بتته  تتال   لنتتدمی  یتشتتو هاتاشتتناخنه

درون او را بتته ختتود ا یتته از دتتالن بتترون لتتاستتق  یکتتیپ  ایتتق تتتدایدر  جتتان بتترا

تمتد و در  تو  متتیر بتا رتتو، پتا  در راه ستیر  تع قتات، تتا بتا رهتا لتردن  خواتدیرامی

یتز تتا جامعتة ختوی  را ت بتاز ردد. آتذتاه شتودو وجتود او د ر تون  روبترودش  و مرر 

بتتا  تواتتتدمی، جایذتتاه آ تتاهی استتق و آدمتتی «ختتود»از برلتتق ایتتس ستتیر د ر تتون لنتتد. 

مقتدمات شتکویایی خویشتنس را یتراهن آورد.  برآوردن تیتاز بقتا و لتتا ادنمتاد بته تیت ،

بتتا ممتتار رینتتار و  لوشتتدمیلتتودک  تتتدریوبهختتود، در تتتوزاد  شتتک  تذرینتته استتقس ولتتی 

راتتن رشتتد . بتتهشتتودمیزاده  «ختتود»ترتیا هتتتنی تتتلثیر بذتترارد و بتتدیس ینتتار ختتود، بتتر 

معصتتوم، ینتتین،  الذتتو لمسدرون او همچنتتان شتتکننده استتق. پتترور   متتار  لتتودکبشتتر، 

)پیرستتس، لننتتدمیبتته ت بیتتق ختتود و مرایظتتق از لتتودک درون لمتت   جنذجتتو تتامی و 

ویژ تتی جاتاتتتان   بتترا. پتترواز لنتتدمیدر هتتر دو داستتنان رمرمتتان پتترواز  .(74، ص. ۸۹۳4

یکتتی از »پرتتتده لتته را آموخنتته استتق. تتتق ولتتی ا زوپتتر  خ بتتاتی استتق لتته پتترواز یزیار

ختتاص مکاشتتیه  هتتا ویژ یبیتتاتذر تمادهتتا بتترا  تشتتان دادن تعتتالی، و...  تریسمناستتا
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و   شتتده از دام تع قتتات متتادرمتتز  از روح رها تواتتتدمی (227، ص. ۸۹۱۹)یوتتت ، «استتق

را در   جتز ایتس جتتتن  تتتاهر  دتالن بالتا باشتتد. اتتتان  یتز  ستو ستو  بتهپرلشتیده 

 یاینتتهدرمیپتترواز پرتتتد ان، بیشتتنر   و آن را در تماشتتا لتتردهمیوجتتود ختتود ا تتتا  

ستتیر هتتوایی  بیعنتتاگ براتذیزتتتده ا تتتا  بالتتا ریتتنس و اوج  تترینس یتتا دروجتتی »استتق. 

 .(۹7، ص. ۸۹74)باش ار، « ستب  و آسان اسق

 معصوم  الگویکهن.۱ .۴

، معصتتوم استتق. هتتر یتترد شتتودمیلتته در وجتتود رمرمتتان یعتتا   الذتتوییلمستستتتنیس 

استق  ینیو شسصت یروتتیب  برا   یور در اجنما  بته تقتابی ویتژه تیتاز دارد. تقتا ، تمتا

، ۸۹77)یوردهتتام،  لنتتدمیو بتته آن تظتتاهر  شتتود رمیج وهه شتتسص بتتا آن در اجنمتتا  لتت

... در بمنتتریس  التتق، معصتتوم لنتتدمیه متتا لمتت  معصتتوم در تشتتکی  پرستتوتاب» .(۱۳ص. 

، ۸۹۳4)پیرستتس،  «بتتق و از تظتتر اجنمتتادی ستتاز ار باشتتدلتته م   زینتتدبرمیپرستتوتایی را 

زیتتتنس را بیتتاموزد،  هتتا ممارتدر ایتتس ویتتعیق آدمتتی بتترا  آن لتته بنواتتتد  .(51-7۱ص. 

 تا زیر از ادنماد به دیذران اسق. 

بتته ایتتر از ایتتس آمتتد و شتتد  پرتق تتا   »شتتق لتته یقتتیس داپتترواز بتتود و شتت  اد جاتاتتتان

)بتتاا، « دلیتت  دیذتتر  تیتتز بتترا  زیتتتنس وجتتود دارد ، یر متتاهی ها بار لرجیلتتتالق

همتتة  و داشتتقمیذهتتس او را بتته ختتود مشتت و   شتتمار بی ها پرستت  .(۹4، ص. ۸۹۳۹

بته   ر ته. شتدمیصتر  پترواز در ارتیتا  بالتا  ،ییایتذتر مراتان دریبتر خ تا  دهمق او 

وشتتید ماتنتتد دیذتتر مراتتان ، لداتتتتقمیتصتتیرق پتتدر، لتته اتترا ختتوردن را دلیتت  پتترواز 

امتا تنواتتتق از دمتدة  سهمان تقابی را بته  متره بزتتد لته متورد ربتو  جامعته بتوددریایی، 

پ  تصمین  ریتق تقتابی دیذتر بتر  متره زتتد لته از دیتد یتوج مراتان بتا  د.یبرآس لار، یا

 تقتا  ،هتن  ا زوپتردر داستنان  دریتایی ستاز ار تبتود.  ی یق و ستنق ختاتواد ی مراتان

لتته یی تتی را  بتتوآ  لتته آتنتتوان بتترا  ختتود بر زیتتد و بتتا لشتتیدن متتار بتتودتستتتنیس تقتتابی 

 نرهتابزر او بته . را اجنمتا  تپتریریقولتی ایتس تقتا   سب عیده بود، هنر خود را دریته لترد

ولتتی  سدستتنور رو  آورج راییتتا،  تتتا  و د و بتته یرا یتتر  تتتاریش، ردرا رهتتا لتت یتقاشتت

یممتی او را بتا تشتان دادن  یز ،تمتودمییکتر همواره در دیتدار بتا یترد  لته لمتی روشتس



 ۱۸                                                         ...                  هاسیر رمرمان درون در داسنان یقیتقد تطب

 

. ا تر او تیتز ماتنتد دیذتران یقتش در ایتس تصتویر تقت  یت  آزمودمیتقاشی مار بوآ  بتنه 

 و تتته از جنذتت  و ستتنار ان، زدمتتی، آن ورتتق دیذتتر تتته از متتار بتتوآ  تتر  دیتتدمیل تتاه را 

و از بتتاز    تتس و سیاستتق و لتتراوات بتتا او  آوردمتتیب کتته ختتود را تتتا ستتطی او پتتاییس 

معصتتوم  الذتتو لمسدر ایتتس لرظتتات، ستتایة  .(۸۳، ص. ۸۹۳7ا زوپتتر ، )  یتتقمیستتسس 

ا تتا  آزرد تی ختود را  ،ختا رآزردهدر وجود رمرمتان یعتا  شتده استق. زیترا، رمرمتان 

 .لندمیسرلو  

 یتیم الگویکهن .۲. ۴

 یورنتت. ستتازدمیدور  رستتانآسیاشتترایش  متتا را از آن بستت  از وجتتود ماستتق لتته  ینتتین

بتته هنذتتام باز شتتق بتته ستتا  ، ، تمتتاد هتتای با منتتر  را زیتتر  2411ارتیتتا   جاتاتتتان

دور دستتق  ها صتتسره بتتهاز یتتوج  های یقولؤمتتت تترینس در تادیتتده پروایتتیبی واستتطةبه

، بتترا  رستتیدن بتته یتتر و پتتا  رمرمتتاناه ریایتتق وتبعیتتد پتتی  شتتدن ر.  شتتودهراتتتده شتتد

 شتتنریباستتق لتته در  ا مایتتهدرونبتته تیتترو  لاریزماتیتت  رهبتتر ،  یتتابیدستتقیرهنتت  و 

. جاتاتتتان بتتا اتنستتا  پرستتوتا  ختتوردمیبتته  شتتن تم ی تتی و  نتتی تتتاریسی  ها داستتنان

در اصتتط اح، ینتتین  ات یتا رایاز دستق دادن  مایتتق و بتتا  شتتودمید یتتبعتیزپتترواز،  یمرات

درون و  تته در مبتتارزات   ایتتدر دت کدر ستت و  تته، ستتازتاریشرمرماتتتان بنتتام و  .شتتودمی

دشتوار، یتا در  هتا آزمونتتا بتا پشتق ستر  راشتنس  اتتدبودهار ید کر از تری، تا زیاجنماد

 ها یرصتتقاز   یتتر بمره آمتتادةآ تتاهی ختتوی   و بالتتا بتتردن اشتتراری ها مکاشتتیه ةتنیجتت

بتترا  جاتاتتتان  الذتتولمسایتتس  آوردره .دتتتدیذتتر  بنذر ةدریچتتهتتتنی را از  جدیتتد شتتوتد و

 او نتد.لمتا بته تیروهتا  دروتتی ختود تکیته تنلته  آمتوزدمید یتدر تبعاتکا به تی  اسق. او 

: ، در اتتزوا  پروازهتا  ب نتد ختود بته معنتا و راز زتتد ی پتی بترده بتودندراتده شپی  از 

او  .(۹7، ص. ۸۹۳۹بتتتاا، « )رهتتایی بتترا النشتتا  و  بتتترا آمتتوخنس،  بتترا زیتتتنس »

زیتترا تتتا ورنتتی رمرمتتان در  یطتتة  سراز زتتتد ی را بتتا یتتوج بتته اشتتنراک بذتترارد خواستتقمی

 تتاه لتته بتته لارهتتا  در پتترور  ختتود متتؤثر استتق و آن  ،لنتتدمیشسصتتی دمتت   منتتایت

امتتا  .(51-7۳، ص. ۸۹۳4)پیرستتس،  لنتتدمی، بتته پتترور  یراختتود لمتت  پتتردازدمیاخ تتاری 

آیینتتة د  مراتتان  یتتوج را پوشتتاتده بتتود لتته  شتتن و  تتو  را بتته رو  ، نتتان ابتتار دادت
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ماتتد و  تنیجتهبیبتتنه بودتتد. پت ، ت تا  جاتاتتان تجربتة  قیقتق زتتد ی و شنیدن دن ید

 پیوتد  برادر  میان او و  روه مراان  تتنه شد. 

، شترایش را بترا   یت  و بقتا ختواندر بچة با اتنستا  پرستوتا  یت  پتترز یتآتنوان 

ولتی  ترای  بته تقاشتی لته بایتد تقاشتی را رهتا لنتدس  رستدمیو بته ایتس تنیجته  سنجدمی

جمتت و دلت  جتا  لته او در میتان  شتودمی. همتیس ستبا ماتتدمیهمیشه در د  او بتاری 

. لنتتدمیلتته لتتتی را داشتتنه باشتتد زتتتد ی آنبتتیترتیتتا تنمتتا و دیذتتر  باشتتد و بتتدیس

. او ایتتس جنبتته از ینتتین شتتودمی  ینتتین بتتا از دستتق دادن پتتدر یتوجتتواتهمچنتتیس او در 

پریرینتته تشتتود، هتتن از ستتو   الذتتولمسزیتترا، ا تتر ایتتس  ریرینتته استتقسبتتودن را بتته اجبتتار پ

بتته ایتتس درک  الذتتولمسجمتتان و هتتن از ستتو  رمرمتتان  تترد شتتده استتق. بتتا پتتریر  ایتتس 

س لتته زتتتد ی در جمتتان همیشتته دادلاتتته تیتتتق و بایتتد بیتتاموزین لتته در برابتتر ایتت رستتینمی

، هتاتر امتس،  هتا مکاندر »تتا  لنتدمیبته متا لمت   الذتولمسباشین. ایس  و ؤمتزتد ی 

از جایذتتتاهی استتتنوار، صتتتاد  و  را ستتتمین شتتتوین و هایمتتتانرتوو  هاپریر آستتتیا

صتمیمیق را دهتد و ر تا  دهتدمیبا دیذتران پیوتتد یتابین. ایتس یراینتد اجتازه  پریرآسیا

)پیرستتس، « بتتا خودمتتان و دیذتتران ممربتتان باشتتینتتتا بنتتواتین یتتاد بذیتترین لتته   شتتایدمیرا 

 .(۸5۹، ص. ۸۹۳4

 جنگجو الگویکهن. ۳. ۴

 «تمتتاد»لتته در   یتتردمیبنیتتادینی سر شتتمه  هتتا می و  هتتاهیجانآرزوهتتا  متتا از  ةهمتت

میتتان  ةواستتطلتته  «ختتود»تتتدارد. « تمتتاد»تیتتاوت  نتتداتی بتتا  «ختتود» ها هتتد رتترار دارد. 

تتتا  لوشتدمی آوردمتتیمنطقتی لتته یتراهن  ها مرتتدودیقو جمتتان بیترون استتق، بتا  «تمتاد»

، جنذجتتو. بتتدون شتتودمییعتتا   جتتوجنذ الذتتو لمستمتتاد را ممتتار لنتتد. بتترا  ایتتس لتتار 

لتته معصتتوم ترستتین لتترده و ینتتین مواتتتت آن را تشتتسیص داده استتق، بتته تتتدرت  اهتتایییرؤ

را  ا تقشتتهو هتتد  و   یتتردمیخ اراتتته را ار کتتاهتتا و اییرؤ ،جنذجتتو». یابنتتدمیترقتت  

 تشتینیدقالتزوم، و در صتورت  آوردمتیاز تقشته را یتراهن   رویت، اتیتبار پلنتدمی رح 

 ةرو یتتبتتا تقویتتق  الذتتولمس( ایتتس ۸۱7، ص. ۸۹۳4پیرستتس، ).« لنتتدمیه یرا توصتت  راهبتترد

ردار لتت یتت  تیازهتتا پی س یتستتتن»س زیتترا، لنتتدمیستتیر  ةآمتتادرا  رمرمتتانشتتجادق، 
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مپبتت ، ل«)س تیتت  و شتتجادق استتق.لتت،  ویتتادار ا شتتوالیه ها ییتتی قرمرماتاتتته، 

 (  2۹۹، ص. ۸۹۳۹

پتی بترد لته تتر ، م تا  »د و ربر تر  از تنمتایی و شکتتق ا بته لت ،جاتاتان در تبعید

از ذهتس ختود، زتتتد ی  هتاآناستق و بتا پتاک لتردن  مراتانو خشتن د تق لوتتاهی دمتر 

او  .(۹۱، ص. ۸۹۳۹)بتتتاا، «   ختتتود تتتتداوم بسشتتتیدبسشتتتی را بتتترا ولتتتاتی و متتتترت

و ایتس لازمتة جنذجتو  بته یتوج ویتادار ماتتدتا پایتان داستنان  و سیر  را آااز لرداته شجاد

رهتایی از ریتود ستنق، اجنمتا  و   او بترابودن، برا  تبتدی  جمتان بته مکتاتی امتس استق. 

. اتجامتدمی «ر  داتتایتپ»لته بته رستیدن او بته مرتبتة   شتایدمی رص تان، برا  ستیر  بتا  

یا وتتته استتق. ؤر  تمادهتتا تتتریسرایواز راه تعتتالی، یکتتی از   آزادستتیر بتترا  رستتیدن بتته 

در  الذتتولمس سیتتیعتتا  شتتدن ا ازتشتتان ز یتتت و تتسدر جنتت  بتترا   یتت   آتنتتوان یتتور 

 دارد.بالاتریس سطی خود در روان او 

 حامی الگویکهن. ۴. ۴

ر و سرشتتار از توجتته بتته رشتتد و پتترور  بسشتتنده، خ تتا ، پرممتت الذتتو لمس تتامی، 

از روان و   هتتر اتتتدازه  تتامی در ستتطوح بالتتاتر»درون استتق.  کودلتت  یاستتنعدادها و د تتا

همتتة متتا بتته   را بتترا  شتتنریب  و آزاد یهمتتان اتتتدازه یراواتتت بتتهیرهنتت  متتا یعتتا  باشتتد، 

 تتا  پتترواز   جاتاتتتان در یورنتتدر تبعیتتد،  .(214، ص. ۸۹۳4رستتس، ی)پ «آوردمتتیارم تتان 

پدیتتدار شتتدتد تتتا جاتاتتتان مطتترود را   لنتتاردر بتتود، تا متتان دو متتر  تتتوراتی  آمیزصتت ی

بالاتر ببرتد.  ویی دورة در  پترواز بترا  جاتاتتان بتا مویقیتق پایتان یاینته بتود و زمتان آن 

 را به مقصد سیر  تو در ارتیاداتی تاشناخنه بذشاید.  های با رسیده بود تا او 

در آاتتاز توجتتواتی بتتار  تترران زتتتد ی متتادر و ختتواهرات  را بتته دو   زیتتتآتنتتوان 

. رمرمتان بترا  مراربتق از شتودمیختاتواده  رینتار  آورتتان تامی   ابتزار   در تق    یردمی

در روان ختتوی  استتقس ولتتی لتتتی لتته  الذتتولمسلتتودک درون، تتتا زیر از پتترور  ایتتس 

د، د تتاوه بتتر  مایتتق و مراربتتق از در ستتطوح بالتتاتر  پتترور  داده باشتت الذتتورالمسایتتس 

 آمتوزدمیبته او  الذتولمس. در  قیقتق ایتس پتردازدمیلودک درون، بته  مایتق از اجنمتا  

استتنعدادهای  را پتترور  دهتتد و  را بشناستتد، های مرتتدودیقو  هتتااولویقلتته  ذوتتته 
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  تس و  یتنس آتنتوان از لتراوات و بتاز  تشتود. ستسس ختا رآزردهرا بیابد تتا  هایی  راه

 هتتتا والن ، یکتتتی از اتتتتدتکردهی لتتته تقاشتتتی او را درک اتسیاستتتق، در برابتتتر لتتتت

  امی اسق.  الذو لمس

 جوینده الگویکهن.۵. ۴

 داتتدمیامتا لمنتر لتتی  ،خواهنتدتمیلته  ته  یتز  را  داتنتدمیرمرماتان در ابندا  ةهم

ه لتترد وجتتود دا یاتکتت، مشناستتیاسطوره  س ستتیرهایتتلتته جویتتا   یتتتق. در همتتة ا

ه در پتتی یتتاینس آن لتت یاتکتت  آن هتتتنند. ولتتی از تظتتر لمپبتت ، مجتتتنجورمرماتتتان در 

ددتتتوت دو پرتتتتدة  .(245، ص. ۸۹۳۹مپبتتت ، لهتتتتنین، در درون ختتتود متتتا رتتترار دارد )

جمتاتی آرمتاتی بمنتر یتا بنتا   ا آینتدهتوراتی، یراخوان روح بترا   ترر از آستناته و یتاینس 

بایتد تتر  از  جاتاتتانتتازه استق.  هاییتجربتهیکتر و  و یرصنی برا  لشس سترزمینی تتو،

در بمشتتتنی دور از متتترر، رتتتتو و از دستتتق دادن را از ختتتود دور ستتتازد تتتتا بنواتتتتد 

یتترد ختتود اتتتات منرصتتربهکه بتتر امکیتتتمامیتتق زتتتد ی را تجربتته لنتتد و بتتا تمرتتدودیق، 

 تواتتتنهتمیرده و کتتجربته ت  ذترید یترده هر تز لت  شتود یتبتد  زیت، بته  ربتهتج  برا

، پنداشتتقیملتته آن را بمشتتق   در آستتمان جدیتتد ر تته جتتتن جاتاتتتان نتتد. لتجربتته 

بتاز  یعنتیس لتردیما تتا   ا تتازهمرتدودیق را در بتدن  چنتانهم یشده بود ولت یتورات

بتا زمتیس منیتاوت بتود. ایتس  دیتجد  هن مرز  برا  شکتتنس وجتود داشتق. روادتد دتیتا

.  یتور جاتاتتان و شتدمیو ستؤالات در ستکوت پرستیده آشتنا بودتتد  پاتیت تهجا همه بتا 

دیذر مراان در ایتس دتیتا، پیامتد زیتتنس آتتان در لرظته بتود. هتر یت  از ایتس پرتتد ان بته 

بودتتد، یقتش بترا  آن لته  زیتتنهیراخور  ا  خود پی  از ایتس صتدها یتا هتزاران جتان را 

بیممند  یز  به تتام لمتا  وجتود دارد.  التا هتن بایتد صتدها بتار دیذتر زتتد ی لننتد تتا 

دربتتارة هتتد  زتتتد ی لتته دستتق یتتاینس بتته لمتتا  استتق، صتتا ا اتدیشتته شتتوتد. دتیتتا  

در ایتتس جمتتان اتنستتا   هایشتتانآموخنهدیذتتر  لتته پتتی  رو  آتتتان خواهتتد بتتود از میتتان 

بتود لته تیتاز  بته هتزار بتار زیتتنس تداشتق  آموخنتهرتدر  آنن یکبتاره اتاتت. اما جاشودمی

، پتتریرینتمیرا در زتتتد ی ختتود  ا جنبتتهمتتادامی لتته » تتویی  .(4۱، ص. ۸۹۳۹بتتاا، )

. هتتتنی دهنتتدمیلتته آن جنبتته را از ختتود تشتتان  لنینمتتیج تتا  مانزتتتد یایتتراد  را بتته 
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لنتد  متانییارلتتی هتتنین و   ته پیوسنه در ت ا  استق تتا بته متا تشتان دهتد لته وارعتاگ

 جاتاتتتانبتتا  تترر از آستتناته،  .(۳۹، ص. ۸۹۱1)یتتورد، « دوبتتاره لامتت  و یکپار تته شتتوین

 ، اا تتا در ارتبتتار بتتا ستتردق در پتترواز،هتتاییآزمونبتترا  اثبتتات شتتجادق و  مایتتق بتتا 

زیترا، ایتس همتان  یتز  استق لته لترت  سبتودن ممتارت یابتد جنذجتوتا در  شودمیروبرو

. او بتترا  لمتت  بمشتتق تتتا زیر از درک ستتردق تامرتتدود بتتودس بسشتتدمیو زتتتد ی را بتتد

 هتازمانلته بته ستردق اتدیشته، ختود را در میتان  یایتقمییعنی باید به ایس ممارت دستق 

اریتا مننقت   ا ستیارهجتا تمایتد. جاتاتتان بتا مویقیتق در ایتس آزمتون، بته بهجا هامکانو 

شتتد بتتا آستتماتی ستتبز و زوج ستتنار اتی در تقتت  خورشتتید. بتتا لتتتا ایتتس ممتتارت، پرتتتدة 

تیزپرواز بته  رلتق میتان  رشتنه و آینتده تواتتا شتد.  التا آمتاده بتود دشت  و ممربتاتی را 

 درک لند. 

در آرزو   یتتور یردیتتتق لتته بنواتتتد بتتا او دربتتارة  یزهتتایی ستتسس  هتتن  ا زوپتتر

زمتتاتی بتترا  لشتتس یتترود اجبتتار ، او از یممتت  تاتواتنتتد.  تتویی بذویتتد لتته ا راییتتان 

بتتا شتتجادق بتترا  تعمیتتر هواپیمتتا آمتتاده  او تتتازه استتق. هاییتجربتتهیکتتر و  ،ستترزمیس

بتتا برختتوردار  از داتتت ، در پشتتق ستتر او  ه مایتتق، شتتازد رتتدرت  . بتترا  اثبتتات شتتودمی

بتته  شتتن   اهربتته، رمتتز  از تاخودآ تتاه استتق لتته تمتتامننارض ة. شتتازدشتتودمی تتاهر 

دظتتتین و بتتتا شتتتکوه استتتق.  یتتتور او در بیابتتتاتی دور از آبتتتاد  و  ،یولتتتس آیتتتدتمی

او را  تواتتتدمیه تیتتتق. ا زوپتتر  یتتبتتا هتتیط منطقتتی رابتت  توج ا لودلاتتته ها خواستتنه

و بته لتار تعمیتر بپتردازد. ولتی، جوینتد ی رمرمتان ایتس داستنان بتا  ترای   بیاتذاردتادیده 

 ، تمادیس شده اسق.اتجامدمیسیر  له به صررا  ایریقا  او به پرواز و آااز

 عاشق الگویکهن. ۶. ۴

یراختتواتی از ستتو  جتتان ماستتق تتتا از شتتیوة پرالنتتده و مجتتزا  زتتتد ی لتتردن »دشتت  

رمرمتتان  .(25۹، ص. ۸۹۳4)پیرستتس، « شتتوینختتود  یتتره   رایتتیمنییدور شتتوین، ... بتتر 

اموزد. یترا ب هااتدیشتهو  هتاارز منعمتد بتودن بته  ،ید تستتق داشت  شتود تتا دلبتتنذیبا

او   ، بتترایو تعمتتد  بتتدون وابتتتنذ داشتتنسدوسق  ریاد یتت، یپتت  از آمتتوخنس دلبتتتنذ

را دوستق بتدارد. آختریس  یهتتن  همتة اجتزا تواتتدمیرا، او یتبس  خواهتد بتودس زرهایی
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یتنس  یاتت  بتا ر .(72، ص. ۸۹۳۹ردن در راه دشت  استق)باا، لتآموزة  یاتت  تیتز دمت  

پتی  جتاایساز آتچته را لته در  لیستا  ، اتتدا تر در  هلت اتدیشتیدمیاز زتد ی جاتاتان، او 

بتته در  ممتترورز   س پتت شتتدمیدر رو  زمتتیس پرمعنتتاتر  ا زتتتد یبتترد، یممیتتده بتتود، 

قتتق ستتسس یان یتتوج از  قیتتدر م خواستتنندمیه لتت لتتردمیس یرا در د  تمتتر یمراتتات

دادن دشتت  ایتتس بتتود لتته بسشتتی از  قیقنتتی را لتته ختتود  رو  او بتترا  تشتتان. »نتتدیبذو

، ص. ۸۹۳۹بتتاا، « )ی بسشتتد لتته در جتتتنجو  دیتتدن آن بتتوددرک لتترده بتتود، بتته مراتت

بتته دیذتتر مراتتان، پرواز هتتایممارتت تتا  جاتاتتتان بتترا  باز شتتق بتته یتتوج وآمتتوز   .(74

ق متر  بتزرر بته دستمقتام رستیدن بته   استق لته او بایتد بترا  دیذتر  خود تواتمنتتد

 آورد. 

یتت  دور از آبتتاد ، ای  تتتابذر، دریتت  و منطقتتی، در صتتررایی هتتزار مخ بتتاتهمتتیس لتته 

، بپتتریرد و بتترا  اثبتتات  یتتور او صتتربنیهن، باورتتار و منیکتتر را بتته العتتادهخار آدمکتتی 

منوست  شتود و بته راهنمتایی او در پمنتة بیابتان  «7۸2 »بته توجیمتاتی بترا  اثبتات ستیارة 

او باشتد، تشتان  ها خنتده، از متر   امذتیس شتود و دلننت  شتوددر پی یتاینس آ  روان 

 استتق لتته در باورهتتا تسواهتتد  نجیتتد. شتتازده در پتتی یتتاینس یتتتباخنةلد لتته او  دهتتدمی

 هلتت آمتتوزدمیه بتتدو اروبتتو ( ۳1، ص. ۸۹۳7)ا زوپتتر ،  دوستتنی بتتر رو  زمتتیس استتق

ایتس یذتاتذی در  ترو تیتاز  استق لته  .بایتد یذاتته شتد بارلتتالقبرا  رهایی از زتتد ی 

اه تتی شتتدن همتتان  یابتتددرمی( شتتازده ۳2-۳۸، ص. ۸۹۳7ا زوپتتر ، ) .تتتدبتته هتتن دار

تشتتاتة ».  تت  ستترا دهتتدمیهتتن پیوتتتد را بتته  ا ستتیاره یتتز  استتق لتته او و  تت  ستترا 

لما  تام و تمامیتق بتدون تقتص ... تمتاد جتام زتتد ی، روح، ر تا و دشت  استق... بوتتة 

)شتتوالیه و  ربتتران، « ، یتت  تولتتد دوبتتاره یاینتته استتق.باززاییتتدهر یتت   تت  ستترا تصتتوی

تیتتادها  دروتتتی  بیعتتق »( تمتتاد رایی دووجمتتی روبتتاه، 547و  544، ص. 4، ج ۸۹۱7

 تواتتتدمی( روبتتاه ۹77، ص. ۹، ج ۸۹۱۱، شتتوالیه و  ربتتران.« )بسشتتدمیبشتتر  را تجتتتن 

 نتی  تاهی دارا  التتیر  باشتد. خیز  اصت ، تمتاد  از برلتق و بار یشتموتبه ستبا 

( بتتر خ تتا  ۹75-۹77، ص. ۹، ج ۸۹۱۱شتتوالیه و  ربتتران، زتتتد ی تصتتور شتتده استتق. )

در  .ستقدقت  و زیرلتی ا تمتاد، اتر یرهن  ما لته روبتاه رمتز  از یریبنتد ی استق، در 
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دوبتاره بته  تتوانمیلته بتا دشت   آمتوزدمیو بته شتازده  شتودمیایس جا دق  مددلار دش  

 ، معنا بسشید.درونآسمان وجود راه یایق و به    سرا 

 ویرانگر  الگویکهن. ۷. ۴

برختتورد  هتاییآدمدر اوج مویقیتتق بتا »مرتور د ردیتتتی استق و اا تا  الذتولمسایتس 

ختتود مطمتتسس هتتتنند...  هتتا تواتاییدارتتتد و بتته  ا یاینتتهلتته هویتتق لام تتاگ رشتتد  لنتتدمی

و در بمنتتریس  بتتردمیی لتته ختتو  ستتاخنه شتتده باشتتد،  م تته ویراتذتتر بتته تقتتا  اجنمتتاد

بتترا  درک یتت   .(27۸، ص. ۸۹۳4)پیرستتس، « لنتتدمیبتتاز  ا تتتازهراه را بتترا   یتتز  ،متتوارد

 هاوابتتنذیو رتتو، بته اجبتار یتا بته اخنیتار، متا را از  ردرا رهتا لت هالمنهباید  ،آموزة جدید

متا مییتد  را لته بترا  ادامتة ستیر   تهآن. بترا  ایتس لتار بایتد بیتاموزین تتا لشتدمیبیرون 

و رهتتایی، بتته همتتراه ارواح شتتیی  و   آزاد ستتو بهرهتتا لنتتین. میمتتوم ستتیر متترر  ،تیتتتنند

، در ایتس داستنان بتا دبتور او از آستمان دتیتا و ورود آستماتی جدیتد هتاآنراهبر و پشنیباتی 

آن را پایتتان یتت  مر  تته از  تتتوانمیشتتده استتق و  ، تمتتادیسشتتودمیلتته بمشتتق پنداشتتنه 

دیذتتر   تولتتد و لشتتس دوبتتاره بایتتتنه استتق و آاتتاز  داتتتتق. ایتتس متترر، بتترا کستت و

 دیذتر  از مرا ت  خودشناستی خواهتد بود.   واد  بترا

بتر یتراز ابرهتا و در همتاهنذی لامت  بتا »با  ترر از آستناتة زمتیس، همچنتان لته  جاتاتان

شتده ، دریایتق لته بتدت  ماتنتد آتتان تتوراتی  ریتقیماز زمتیس یاصت ه   ونسنارهدو مر  

شتتتدن، تمتتتاد  از توراتی ستتتو بهد ردیتتتتی جتتتتن او  .(4۹، ص. ۸۹۳۹)بتتتاا، « استتتق

ق. در دتتتالمی لتتته بتتتاا آن را شتتدن او بتتا جتتتمی دیذتتر استتویراتتتی جتتتن و زاده

از  تتتتریدال، ت تتا  و تمتتریس در ستتطری لشتتدیمصتتورت دتتالن پتت  از متترر تصتتویر بتتته

 رشتتنه، ادامتتته دارد و ایقتتتی  ها یقمرتتدودو بتتدون  تتتری ب رشتتنه و بتتا وستتعق دمتت  

. دتیتا  پت  از  شتایدیماو   و   تا لشتس  قیقتق، بته رو جتتنجویراتتر را در دتالن 

لشتس و رستیدن   دتتالن دمتت  استق و لوشت  رمرمتان بترا ماتنتد مرر بترا  جاتاتتان،

دمتتت   ةدامنتتت. بتتا ایتتس تیتتاوت لتته پتتت  از متتترر، تدیابتتیمبتته  قیقتتق همچنتتان ادامتته 

 .  شودیم قیقق لمنر  کدر  برا ا یشهاتدیکر و  ها یقمردودو و  تتریتوستاو
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تتتا بتتا  شتتودمیبتتا پتتریر  ستتسنان متتار زرد، و ا مینتتان از زهتتر ختتو  او آمتتاده شتتازده 

بتتود،  رهتتا لتتردن جتتتن ستتنذین ، ختتود را بتته ستتیارة تاخودآ تتاه دور  لتته از آن آمتتده

 ساو بته  تاهر خواهتد مترد»بته آتنتوان هتن بیمماتتد لته  لوشتیدمیو  داتتتقمیبرستاتد. او 

خواهتتد بتتود لتته بتته دور   ا لمنتتهولتتی ایتتس راستتق تیتتتق... ایتتس جتتتن ماتنتتد رشتتر 

آتچتته اصتت  استتق بتته  شتتن »همیشتته  .(۸۸7-۸۸4، ص. ۸۹۳7)ا زوپتتر ،  «بیندازتتتد

تتتا در ستتنارة  میتتردمیشتتازدة لو ولتتو در زمتتیس  .(۸۸۸، ص. ۸۹۳7ا زوپتتر ، ) «آیتتدتمی

بتتار  استتق لتته در ایتتس داستتنان متتار خودتمتتایی ختتوی  دوبتتاره زاده شتتود. ایتتس دومتتیس

تمتاد رایی متار بته »د ردیتتی استق.  تمتادمتداوم ،  اتداز پوستق. مار بته ستبا لندمی

تتت   ر.»(7۸، ص. 7، ج ۸۹۱5شتتدت وابتتتنه بتته میمتتوم زتتتد ی استتق )شتتوالیه و  ربتتران، 

خودتمتتایی ز یتتتة لو ولتتو شتتازددر رتتت  شتتا    تتردن و در موهتتا    تتایی  هلتتزرد مار

شتتوالیه و « )، رتتت  تتتور و زتتتد ی ... مرمتت  جتتواتی، تیتترو و ابتتدیق التتاهی استتقلنتتدمی

بتتا  تتز  متتار زردرتتت ، رتتدرت زتتتد ی جاوداتتته و ابتتد   .(44۱، ص. ۹، ج۸۹۱۱،  ربتتران

ازواراتته بتودن مترر او دارد. ر ازتشتان  ر شتااو د. ورتو  مترر شتودمیمننقت   هشتازدبه 

شتتوالیه « )شتتودمییتتا  شتتا تاخودآ تتاه آزاد ؤشتتا تصتتویر تاخودآ تتاه استتق و در ر» زیتترا

 .(۹1، ص. 4، ج ۸۹۱7، و  ربران 

 تنو جتان را  تواتنتدمیرمرمان، تنما در رویتارویی بتا اودهتا  درون و مواجمته بتا رتتو 

رتت  تمتاد  رد.  تویی در ایتس داستنان متار  زرددسق آورد و رتدرت ختود را پت  بذیت به

راهتی آستمان بتدون جتتن ستنذین   تواتتدمی هاز اودها  درون استق. بته لمت  او شتازد

بته جنتتیق ز یتتو در داستنان  اتدداتتتنهمترد  ةزتاتت، آتیمتا را روان لتاروانروانشود.  ر ه 

 زوپتتر  استتق. تمتتاد  از آتیمتتا  ا رستتدمیتظتتر بتتهشتتازدة لو ولتتو اشتتاره تشتتده استتق، 

 ةختوردتیتر  ةپرتتدر تب  ماتنتد ر تا »از سسس  ینس با متار  نتان ترستیده بتود لته شازده 

امشتتا »: ( ولتتی خندیتتد و  یتتق۸۸1، ص. ۸۹۳7)ا زوپتتر ، « تپیتتدمیدر  تتا  متترر 

او را از  تواتتتدتمیولتتی تتتر   .(۸۸۸، ص. ۸۹۳7ا زوپتتر ، « )ختتواهن ترستتید تتتربی 

لته  ایتتقسیارهاو در  ةدوبتارتولتد  ةلازمترتتو آن  مترر و  شتیدن  ،زیترا تتدسمرر بذریزا

تتتا از راه پتتریر   لوشتتدمی، تیازمنتتد  یتتور و مراربتتق اوستتق. او در آن   تتی اه تتی شتتده
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 الذتو لمسبته زتتد ی ختود بسشتد. بتا پتریر  رتتو،  ا تتازه ریزتاپریر  مترر، معنتا  

. رمرمتتان لنتتدمیاو را راهنمتتایی در  کتتن مشتتاور  و شتتودپیماتمیهنویراتذتتر بتتا رمرمتتان 

، ۸۹۳4)پیرستتس،  آوردمتتیدستتق بالتتاتر را بتته ةمر  تتورود بتته  ةاجتتازمتترر،  ةتجربتتپتت  از 

 .(24۱ص. 

 نندهیآفر الگویکهن. ۸. ۴

، دستق بته آیترین  بتزتین. ردن  تاخودآ تاهلت  خودآ تاه یتاز  ر تتواتینمیاز ما  ی هر 

از  یکتتیمتتا  تته باشتتد،   ق بعتتدلتت ره لتتشتتس آن ل  را بتترایپتتر ی تتی تتو  دادن بتتا تس»

 .(24۱، ص. ۸۹۳4)پیرستتس، « نیتتار داریتته در اخنلتتاستتق  یزتتتد  هتتا ممارت تتتریسممن

جدیتتد  ا شتتیوهتتتا سرتوشتتق و داستتنان زتتتد ی ختتود را بتته  لنتتدمی  متتلبتته متتا  یآ تتاه

 ن. یتیبنو

بتته  تت   یتتتودمتتا یعتتا  استتق، بتته یننتتده در زتتتد یآیر الذتتو لمسه لتت یهنذتتام

د ین. شتتایو مرقتت  ستتاخنس آن پنتتداره آ تتاه هتتتن مانپتتریریق یولؤمتتتسرتوشتتق و 

س ین داد.  نتین، جاتمتان را از دستق ختواهیار را اتجتام تتدهلتس یته ا تر التن ینتلا تا  

س یتنس بتا ایرترار  رینته باشت یا زتتد یتق مترر یه در ویتعلتدرسق ماتند آن اسق  ی الن

ننتده متا را از یآیر الذتو مسله مترر  جتان استق. کتتتقس ب یت یکتیزیه آن مرر یلتیاوت 

س یتته التت ین. هنذتتامینتتلنمتتان را مطالبتته یتتتا هو راتتتدمیرون یتت  بیراصتتیا هتتا تق 

ه تقاشتتان بتته لتتهتتتنند  ین  زتتتد یازمنتتد آیتتریهمتتان رتتدر ت هتتاآدمیعتتا  استتق، الذولمس

ند ان یه تقاشتتان و ستترالتت وتتته از دارتتتد. همتتانیتتا شتتادران بتته ستترودن تیتتدن یشتتل یتقاشتت

 ورنتیننتد، یایرینتار بذرارتتد تتا هنرشتان را بلق را یت ایترتد پتو ، رتدرت، و مورعبزرر 

ن لتتتتتا دستتق  شتتوینمی  راتتتده یمتتا یعتتا  استتق، بتته پتت یننتتده در زتتتد یآیر الذتتو لمس

ر و یتیق ه تاشتنا ،لتق بته آن معنتا باشتد لتس  ریتا تر ا ینس  نتیریتن بذیخود تصم  برا

 (۹17، ص. ۸۹۳4پیرسس، ) .نیریتنما بم

با دور شتدن  یاتت  از ییتا  داستنان، جاتاتتان در  شتن دیذتر مراتان  نتان  رمتق 

او بتته یتتار  تعتتالین  .(4۹، ص. ۸۹۳۹بتتاا، «)مربتتی بتته دتیتتا آمتتده بتتود»لتته  تتویی  یابتتدمی

آن، ممتترورز  بتته لتته  اصتت   شتتودمیتی تتتازه زاده ل یاتتت ، در آستتماتی تتتو و در هیتت
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.  التتا او تتتتبق بتته تیازهتتا  لننتتدیمت بیتتان  قیقتتق را پیتتدا أمراتتاتی استتق لتته جتتر

یق ولؤمتتتد تتاوه بتتر  تواتتتدمی تتتا  شتتده استتقس یعنتتی،  روز تتارات هنروز تتار و 

 را تیز بر دمده  یرد. روز ارات هنیق زتد ی ولؤمتزتد ی خود، 

 یزهتتایی استتق لتته  و ؤمتتتلتته آدمتتی  آموزاتتتدمیو  آمتتوزدمیبتتر رو  زمتتیس شتتازده 

، ص. ۸۹۳7استتق)ا زوپر ،  ا ستتیاره تت  ستترا  و ؤمتتتآتمتتا را اه تتی لتترده استتق. او 

مراربتتق  دیتتاد بیو  بتتاز ردد و از  تت  ستترا لو تت  ا ستتیارهشتتازده بایتتد بتته  .(۸۸7

شتمار بتهمتاتعی بترا  ستیر  هلتس را یزمت  س شتده از دم زدن در هتوایجتن ستنذ پ لند. 

، متترر ستتو  دهتتد ستتو بهبتتا  تتز  متتار  زهرآلتتود لتته او را و  لنتتدمیرهتتا  ،آیتتدمی

ارة یدر ستتبتترا  او آیتترین  و تولتتد  دوبتتاره  ی. متترر زمینتتدهتتدمیرو تت  را تجتتات 

یقتیس دارد   ا زوپتررمرمتان منرتو  شتده استق.  ةاتدیشتاستق. در پایتان داستنان   یخو

رمرمتتان آ اهاتتته پتتا  در راه ستتیر  ی.  تتاهبر شتتنه استتق  یلتته شتتازده بتته ستتیارة ختتو

خرابتی موتتور هواپیمتا ا زوپتر  را تتا زیر از یترود در صتررا  آیریقتا  نجتایا یولس تمدمی

تتا بنواتتد بتا آتیمتای  دیتدار لنتد. بتا  لنتدمیله تماد  از دتیا   اریتا  تاخودآ تاه، استق 

بتتا شتتناخق آتیمتتا، توشتتیدن آ   تتاه لتته تمتتاد  از شتترا  جتتاوداتذی استتق و ستتراتجام 

و او در  شتتودمیعتتی رمرمتتان زاده آتیمتتو ، خویشتتنس وار آن بتتا تتدت متترر آتیمتتا و و

یت  ستا  پت  از  دریقتاگ ه. بته همتیس ستبا استق لته شتازدرستدمی، به لمتا  تیردیرایند 

ستتا  تمتتاد »زیتترا،  سشتتودمیآمتتادة باز شتتق بتته متتلوا  ختتوی  در اوج آستتمان  هبتتور،

 .(71۳، ص. ۹، ج ۸۹۱۱)شوالیه و  ربران، « سنج  ی  روتد دوراتی لام  اسق

 حکمران الگویکهن.۹. ۴

بتترا  رستتاتدن او بتته  کمراتتتی استتق.  ا وستتی هدر متتتیر تشتتر ، رمرمتتان پتترور  

تشتتاتی از رستتیدن جاتاتتتان بتته مرتبتتة  کمراتتتی باشتتد.  التتا  تواتتتدمیتربیتتق مراتتان یتتوج 

یر را در رمرمتتاتی لتته دیذر تتون شتتده استتق، آمتتادة باز شتتق استتق تتتا رهتتاورد ایتتس ستت

بتته  دستتنیابیو  پتتار ذیی ران، تمتتاد .  کمتتبنتتددلتتار ختتدمق د ر تتوتی ر متترو  بتته

را در تنشتتی  هتتاآنو  آمیتتزدمیتنمتتا ختترد جتتوان و پیتتر را در هتتن زیتترا تتتهخویشتتنس استتقس 

 کتته شتتام  زن و ، بآوردمتتیوجتتود را بتته آهنتت هنو ر مرویتتی آرام و  لنتتدمیپویتتا  یتت  
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  استق. لیمیتا ر ةلننتدنتتینی، تمتاد تکمیت  یراینتد د ر تونروا  دوج. یرمتاتشودمیمرد 

لته ر مترو او  رستدمیدر زتتد ی رمرمتان، او بته ایتس شتناخق  الذتولمسبا یعا  شدن ایتس 

یق اتنستتتا  ولؤمتتتتپتتت ،  .(۹24-۹2۸، ص. ۸۹۳4)پیرستتتس،  ن اوستتتقبازتتتتا  درو

ه زتتتتد ی را بتتترا  او اتنستتتا  لتتت دهتتتدتمیو اجتتتازه  پتتتریردمیزتتتتد ی ختتتوی  را 

یتوج بته یت  مربتی تواتتا، آ تاه بتود و آختریس درستی  شدةاز تیاز مراان راتده جاتاتانلنند.

یعنتتی  س ستتیر،یتترهتتاورد اهمتتراه یتتوج بتتود. او بتته ستتو به، در  باز شتتق آموختتقلتته 

باز شتتق  یولتت یتتوج باز شتتق بتته، شتتهیبتتا ستتردق اتد تواتتتایی ستتیر بتته  رشتتنه و آینتتده

 تیتق.  پایان سیررمرمان 

. تقتتص شناستتدمیر متترو درون را  ها لاستتنیبتته ر متترو بیتترون،  تتتنسیبتتا تذر رمرمتتان

ینی هواپیما، تشتاتة وجتود مشتک اتی در روان ا زوپتر  استق. پت  از پشتق ستر  راشتنس 

رمرمتتان تتتوان تعمیتتر هواپیمتتا را پیتتدا لتترده استتق و  متتتیر تشتتر  و رستتیدن بتته شتتناخق،

 ،شتتازده هتتا آموز از  بتتایتتق   تتتوانمی تتون دتیتتا  بیتترون بازتتتا  دتیتتا  درون استتق، 

 هتتاییموهبقبتتا  تواتتتدمیاز پتتی  پتتا  خودآ تتاه برداشتتنه شتتده استتق و  التتا او  مشتتک ات

 ثمربس  باشد.  ا جامعهله در اخنیار دارد برا  خود و 

 پیر فرزانه الگویکهن. ۱۱. ۴

ر یه یتترد در متتتلتتاستتق  الذوهتتاییلمس تریسبرجتتتنهاز  یکتتیر داتتتا یتتپ الذتتو لمس

 .  لندمیدار ید  ، با وقیبه یرد دسنیابی

  تتر بیشتتنس  یخو دنوانبتته  یتتز دملتته در تمرلتتیرزاتتته، آن بستت  از روان استتق 

  س امتتا یراتتتر از هتتر دولنتتدمیار و ا تاستتات متتا را مشتتاهده کتت. یرزاتتته ایشتتودمیتجربتته 

استق  یوارعت ی ته در زتتد تتا بتا هر لنتدمی  متلا، یرزاته بته متا یس ترتیهاسق. به اآن

 یکتتی یمتتاتلی  ین تتتا بتتا  قتتایمتتان بتتروکو لنس شتتیخو  ن و بتته یراستتویرو بتته رو شتتو

 (۸۸4، ص. ۸۹۳4پیرسس، ) .نیشو

 ن  ریتقیتصتم، ستقور لترد هتای با در آااز داسنان، ورنی جاتاتتان بتا ت ییتر زاویتة  

: ی دروتتتی او را خطتتا  رتترار دادیتتتدا یولتت سیتتوج بتتاز ردد ستتو بهرد و یتتتق را بپتترکش

. ا تتر لتتازم بتتود در تتتاریکی پتترواز لنتتی، بایتتد پرتتتدتمیمراتتان دریتتایی هر تتز در تتتاریکی »



 دومشمارة سوم دوره پنجاه و             مطالعات زبان و ترجمه                                                                             ۳2

 

لوتتاه  هتا با س بایتد داشتنیمیدر سترت  هاییتقشتهبایتد  سداشتنیمی شمان ی  ج تد را 

ن یآزاد باشتت تتتواتینمی ییقتتش هنذتتام .(22، ص. ۸۹۳۹بتتاا، « )یتت  شتتاهیس از آن  تتتو بتتود

یرزاتته،  یبتیستپردن بته تتدا  اقتق دستق بتردارین. جاتاتتان بتا  تو یه از جن  بتا  قل

راز تواتتتتتق جتتتور یس  قتتتایقی را لتتته در ا تتترا  او جتتتار  بودتتتتد لامتتت  لنتتتد و 

و بتترا  لوتتتاه. ایتتس همتتان  یتتز  بتتود لتته ا هتتا با  تیزپتترواز  شتتاهیس را درک تمایتتد:

 تاه جاتاتتان بتر ستر دو راهتی اتنستا  ستر ردان استق، مراتاتی پرواز بدان تیاز داشق. هر

 الذتتو لمس هتتا موهبقیکتتی دیذتتر از .  یرتتتدمیر دمتتده لمتتا  بتت ستتو بهرا راهنمتتایی او 

در  .آمتتوزدمیداشتتنس دیذتتران را بتتدون وابتتتنذی بتته رمرمتتان پیتتر  یرزاتتته استتق لتته دوستتق

اجتازه دهتد تتا بته آرامتی از زتتد ی  تواتتدمیبتود،  تیتازهابیآنایس صورت هنذتامی لته از 

، پنداشتتتقمیا بمشتتتق لتتته جاتاتتتتان آن ر یهنذتتتام ورود بتتته دتیتتتایاو ختتتارج شتتتوتد. 

لتته  دیمماتتتمیبتتدو و  شتتودمیو ستتالیوان،  تتاهر ة  یاتتت  یرزاتتته در جامتت الذتتو لمس

 نتیس مکتاتی وجتود  اصت اگ» و ن رتدم تمتاده، بمشتق تیتتقجاتاتتان بتدادتیایی جدید  له 

، ص. ۸۹۳۹بتاا، )«شتدنزمتان هتن تیتتق. بمشتق یعنتی لامت تدارد. بمشق مکان تیتتقس 

دبتتارت دیذتتر هتتر لتته لمتت  بمشتتق یعنتتی لمتت  ستتردق لامتت . بتتهآموختتق  جاتاتتتان.(72

ددد  مردودینی استق و ستردق لامت  یعنتی تمرلتز و  یتور در جتایی لته بتدان یکتر 

 .(74، ص. ۸۹۳۹بتتاا، بتته ستتردق تیکتتر ) هتتامکانو  هتتازمانس یعنتتی  رلتتق میتتان لنتتدمی

 «لتتوده»شتتاد از وابتتتنذی بتته مرتتدودیق پتترواز در زمتتان و مکتتان، او را بتته دتیتتا   ییرهتتا

لته  لنتدمیآشتنا «ر  بتزررمت»س  یاتت  او را بتا میمتومی بته تتام . همچنتیلندمیراهنمایی 

بتتتنس و شتتکویا لتتردن همتتة  لاربتتهدر درون ختتود اوستتق و تنمتتا بتتا   قیقنتتی بتتالقوه

بتتا رشتتد رمرمتتان،  .ذاتتتی  او بتتروز خواهتتد تمتتود  دروتتتی و استتنعدادها هتتتا تواتتایی

. رستدمیو ختود بته مرتبتة متر   بتزرر یتتدرو بته شتودمیخارج  او یرة زتد یات  از دای 

 .  لندمیق یذر را هدایه مراان دلداتاسق   ریذر جاتاتان، پی الا د رسدمیبه تظر 

و  آموزدمیبتتدواه تتی لتتردن را یرزاتتته،  الذتتو لمس  روبتتاه در تقتتدر داستتنان شتتازده، 

تتا بتدو بیتاموزد لته اه تی لتردن  شتودمیسراتجام، خود بته دستق شتازده لو ولتو اه تی 

مقدمة شتناخق استقس آتچته اصت  استق از دیتده پنمتان استقس ارز  هتر  یتز بته مقتدار 
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ینی در پتی ولؤمتت لتردناه یو در تمایتق،  اینلتردهو صتر  دمر  اسق لته متا بته پتا  ا

 التتا تذتتر  و شتتناخق او از دوستتق  .(۳5-۳2، ص. ۸۹۳7)ا زوپتتر ،  خواهتتد داشتتق

صتدها تظیتر بتر رو  زمتیس دارد،  اولته  ر ته  ت  سترا  یممتدمیو  ودشمیداشنس لام  

بته پتای  جتان داد. در  تتوانمیس  نتان لته همناستقبیولی همچنان تتزد شتازده لو ولتو 

لتته استتق ی ستترخ همتتان  تت  و ؤمتتتلتته او  رستتدمیتمایتتق بتته ایتتس مر  تته از شتتناخق 

بتتاز لتترده بتتود. در  لو ولتتو را بتته ایتتس ستتیر ة، پتتا   شتتازدهای خودستتنایی  از رتج تت

 الذتتو لمسان یتته ملتتس یاو را در متتتیر دشتت  رتترار داده استتق. همتت ، قیقتتق لتتاو 

  وتتهآن را یتتا او همتة هتتن شتودمیتتق، ستبا یت  نده و داشت  در درون او تیتادیجو

آن  ها درشتتنیو  هاستتسنیلتترت ببتترد و از  ستتیر ها خوشتتیرد و از یه هتتتق بپتترلتت

بایتتد  و لتتردن ا زوپتتر  را بتتر دو  داردیق اه تتیولؤمتتتلو ولتتو  ةاموزد. شتتازدیتتدر  ب

بتتا شتتنیدن ستتسنان شتتازده  بیتتدار لنتتد. امتتی لتته اودشتت  و دوستتق داشتتنس را در د  

در د  ا زوپتتر   ، تتاه آ  هتتا تزدیکیبتتارة  رشتتق یتت  ستتا  از یتترود او در لو ولتتو در

از آن ، تشتان شتودمی تنت د و بترا  شتنیدن صتدا  خنتدة آدمت  لو ولتو  لنتدمیرخنه 

دارد لتته شتتازده لو ولتتو در لتتار ختتود پیتتروز شتتده و او را داشتت  ختتود لتترده استتق. او از 

اتذر یتتتماذتتتر، تید  رت و المتتتام استتتق و از ستتتویر، بصتتتکتتتمعریتتتق، تی تمتتتاد ییستتتو

، ص. ۸۹7۱وتتت ، ی) استتق  اوریتت  بتته یتتو م تینیختتو همچتتون  یکتتیت ها خصتت ق

 .(۸۸۱و  ۸۸2

 لوده الگویکهن .۱۱. ۴

 را تجربته لنتین. لتوده معمولتاگ تتر بی تتا شتاد   لنتدمیلوده به متا لمت   الذو لمس

تتا بته متا یتادآور  لنتد  آوردبرمتی ستردر لرظات به  تاهر بتتیار دردتتاک در زتتد ی متا 

 ت  بنیتادیس تشتار و  ةریشتلتوده، »لرظتات  شتیریس استق.  تریسستسقزتد ی  نی در 

ذو ، خودجتتو ، لودلاتتته و ستترزتد ی ماستتق لتته ختتود را بتته صتتورت خ اریتتق  بتتازی

بتته اصتتو  اخ تتاری و  ادننتتابی. لتتوده همچنتتیس اتتترو  بتتتیار  تتتناا، داردمتتیابنتتدایی بیتتان 

« اتتتدازدمیو  تتد و مرزهتتا را از ادنبتتار  هابنتتد هتترج و متترج   بتتی استتق لتته  بقتته 

یتتوجی لتته از آن  ستتو بهشتتکنی جاتاتتتان در باز شتتق . رتتاتون(۹۱۱، ص. ۸۹۳4)پیرستتس، 
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. جاتاتتان پتت  از تصتمین بتته استتقلتوده  الذتتو لمسراتتده شتده بتتود، تمتاد  یعتتا  شتدن 

را در زمتتان  یستتا   تصتتویر یتتوج بزر تتی از مراتتان »، درتتت بییتتوج  ستتو بهباز شتتق 

لتته تنمتتا استتنسوان و پتتر تیتتتقس ب کتته  داتتتتقمیدیذتتر  یراخواتتتد. بتتا تیتترو  تمتتریس 

ا هتتیط  یتتز  دیذتتر  مرتتدود شتتدتی تمتتود  لامتت  از آزاد  دمتت  و پتترواز استتق لتته بتت

راتتتده س   یتتاتذر  شتتدروبرولینتتد  بتتا ی چتتر درتتت بیاو  .(7۱، ص. ۸۹۳۹)بتتاا، « تیتتتق

  را آاتتاز یلتته ی چتتر از او درخواستتق یتتار  تمایتتد، او رستتالق  ختتو آنبتتی شتتده از یتتوج 

. جاتاتتتان از همتتان آاتتاز  رستتیدلتترد و دیتتر  تذرشتتق لتته دتتدد شتتا ردان او بتته هیتتق 

مراتتان را ببسشتتایند و روز  بتترا  لمتت   شتتا ردات  آموختتق لتته یتتوج  تربیتتق، بتته

بیتان  ستو بهپترواز  دریت   تامی »همچنتیس  .(51، ص. ۸۹۳۹بتاا، آتتان باز ردتتد ) سو به

، ۸۹۳۹بتاا، « )، بایتتنی لنتار بذترارینلنتدمی ته متا را مرتدود  بیعق وارعتی ماستق. هر

 .(57ص. 

شتتازده  ها خنتتدهلتتوده بتترا  متتا رتتدرت برخاستتنس و شتترو  دوبتتاره استتق.  ةهدیتت

ایتتتناده و ت تتا  بتترا  توجیتته خودآ تتاه  متتررلو ولتتو در لرظتتاتی لتته در  نتتد رتتدمی 

ابتان و یب .استقالذولمسشتدن ایتس یعتا  ةدهنتدرت بتردن از هتتنی بتا یتاد او، تشتانبرا  ل

س یدو میمتتوم تمتتاد، تمنتتدمیدم اینس آ  بتتدان رتتیتت  و شتتازده بتترالتته ا زوپتتر   ییصتتررا

ر لتته در یپمنتتاور و بتتا یذتتر، تشتتاتة ستتطریه استتق و دیتتاول  زیتمتتایتشتتاتة ب یکتتی» :دارد

 تتاه  .(۸۹۱، ص. ۸۹۱7، 4ج  )شتتوالیه و  ربتتران، «قتتق لشتتس شتتودید  قیتتپشتتق آن با

و شتازده در ا ترا  آن بیابتان بترا  ا زوپتر  تمینته استق   قیقنی لته در پت  آ ، همان 

 یاستق لته بته آ تاه یلنندة اتتتاتو مشتسص ییرود آمده استق.  تاه تمتاد آ تاه بر زمیس

، شتتوالیه و  ربتتران) مقتتد  دارد یها،  تتالنده استتق... و در تمتتام ستتنقیو شتتناخق رستت

س لنتتدمیا زوپتتر   تتاه آ  را بتته هنذتتام دمیتتدن خورشتتید پیتتدا  .(4۱4، ص. ۹ ج، ۸۹۱۱

« هتتو  لیمتتاتی ،ختتود  ختتودبتته»لنندة  یزهاستتق و زیتترا، خورشتتید تتتوربس  و آشتتکار

رآ  از  تتاه بالتتا . ورنتتی دلتتو پ تتآیتتدمیشتتمار ( بتته۸۸۳، ص. ۹، ج ۸۹۱۱شتتوالیه و  ربتتران، )

، ۹، ج ۸۹۱۱شتتوالیه و  ربتتران، )شتتودمیدکتت  لتترزان خورشتتید در آ  دیتتده  ،آیتتدمی
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آ تتاهی ه لتتمقدمتتةآن استتق توشتتیدن آبتتی لتته خورشتتید در آن تمایتتان استتق،  و( ۸14ص. 

 .ردی یراارسراسر وجود رمرماتان  درون و بیرون داسنان 

 ساحر الگویکهن .۱۲. ۴

بازتتتا   آرامتت  درون متتا، دتیتتا  بتترون متتا را تیتتز آرام  و آرامتت  لازمتتة ادامتتة راه استتق

هنذتتامی لتته ایتتس »خواهتتد ستتاخق. بتتدون ستتا ر، ر متترو  تتالن رابتت  د ر تتوتی تیتتتق. 

را  مانزتتد یاز رویتدادها  آتتی  هاییتشتاتهعمولتاگ در آ تاهی متا االتا استق، م الذولمس

)پیرستتس، « لنینمتتیو لرظتتات بیتتن  شتتمود  تجربتته  هتتاپرداز خیا و  هتتاخوا در 

 یتتنس و  نتتی تذریتتتنس بتته   ر تته  بتت  رتتواتیس یتتوج، مجتتازات ستتسس .(۹47، ص. ۸۹۳4

، صتتیی از مراتتان تتتدریوبه یولتت،(۱2، ص. ۸۹۳۹مراتتان مطتترود،  تترد از یتتوج بتتود )بتتاا، 

لنجکتتاو در تتتاریکی شتتباتذاه بتتر  تترد شتتا ردان جاتاتتتان و بتترا  شتتنیدن رهنمودهتتا  او 

. یت  متاه بعتد تستتنیس متر  دریتایی از شتدتدمیلته پتی  از پذتاه تاپدیتد  شدمیتشکی  

دادن بتتال  لتته از تکتتان یمراتتبعتتد  یمتتلبتته جاتاتتتان پیوستتق.  وختتش یتتوج دبتتور لتترد 

 : یتقمیدرخواستق لمت  لترد و بتا رتاتون متر   بتزرر لته بتدو تاتوان بتود از جاتاتتان 

و  سو همتیس  التا جتاهمیس اتوارعتیتو ایتس آزاد  را دار  لته ختودت باشتی  خویشتنس »

تواتتتتق بتته آزاد   ،(۱۳، ص. ۸۹۳۹بتتاا، « )راه تتتو را ستتد لنتتد تواتتتدتمیهتتیط  یتتز  

مراتتان بتتا ایتتس رختتداد  را بذشتتاید و پتترواز را تجربتته لنتتد. هتتای با ختتود ایمتتان آورد، 

لته  اوپاداشتی درختور  جاتاتتان تبتود.  هابرداشتقایتس  .تامیدتتدجاتاتان را شتیطان یتا ختدا 

 بترا  د ر تتون لتردن یتتوج مراتتان دریتایی بتته ستا   باز شتتنه بتتود، رهبتر  را بتته ی چتتر

و بتترا  یتتار  ی چرهتتا  دیذتتر  لتته ممکتتس بتتود تیازمنتتد هتتدایق باشتتند، از  واتمتتادلینتتد 

را آاتاز لترد تتا بتا رهتاورد  دیذتر بترا  شتادا   دیذتر  دید ان تاپدید شد. جاتاتان سیر

از جتور یس دظتین جمتان  ا رطعتهتذاه داشنس یتوج بتاز ردد.  تویی رمرمتان در هتر ستیر 

 تتوتی تمتتایی  اصتت   تتردد و جمتتان بتته تتتا ستتراتجام د ر آوردمتتیرا بتتا ختتود بتته همتتراه 

 و و دت برسد. پار ذییک

 تون تتتکیس لازمتة ادامتة . ایتقیلمتی تتتکیس  پت  از باز شتق، هاسا ز یتا زوپر  

بایتتد آرامتت  را از ختتود شتترو  لنتتین. رمرمتتان  ختتواهینمیا تتر جمتتاتی آرام راه استتقس 
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ر باز شتتق اوستتق و مننظت داتدیشتتمی هدر خیتتا  ختتوی  بته شتتازدمتدام باز شتنه از ستتیر، 

و بایتتد دوبتتاره در جتتایی  یابتتدتمیو ایتتس  بیعتتی استتق.  تتون ستتیر رمرمتتان هر تتز پایتتان 

دیذتر آاتتاز  تردد تتتا سترزمیس او هر تتز پژمتترده و خشت  تذتتردد و بترا  همیشتته شتتادا  

 بماتد.

 دیگر عناصر نمادین  .۱۳. ۴

نان لو ستا رمتز  از صتیات دروتتی متا هتتنند و ولتو، شت  ستیارهلدر داسنان شازده 

، تمتتاد  از ستت طان. ستتازتدمیلتته ستتاخنار اجنمتتا  را  هتتایی روهاز یکتتی از   رمتتز هتتاآن

، تمتتام وجتتود را زیتتر ستت طة ة اواستتق. ردا   تتتنرد ختتواهیزونو    ارتتدرتتیتت   

 رینتتته و راه زتتتتد ی را بتتتر هر یتتتور  بتتتتنه استتتق. ستتتیارة دوم، معتتتر     یختتتو

ستیارة ستتوم هتتن  ختتوارةمیمترد  .بینتتدب تواتتدتمیجتز ختتود را  هلتتمتس  خودپتتتند  استق 

 تته رد متتان بتتر  تتتا تتتداتین لتته  توشتتینمیتشتتاتی از ای تتق همیشتتذی ماستتق لتته شتترا  

ختود را تیتز از یتاد ببترین و ایتس  توشتیشرا لته  ختواهینمی و با تکترارآن  نتی  رردمی

یعنی پا تمادن به راهتی لته جمت  مرلتا را در پتی خواهتد داشتق. مترد تتاجر هتن تشتاتی 

. روشتتس و ختتامو  لتتردن بتتردتمی ا بمتتره های اتدوخنتتهز متتس   تابذرماستتق لتته از ا

د لتته در ستتیارة شتتازده لو ولتتو یتتاتو  در ستتیارة پتتنجن، یتتادآور دو آتشیشتتاتی هتتتنن

. ختامو  شتدن لنتدمیرا ختامو  و روشتس  هتاایسس بتا ایتس تیتاوت لته او آ اهاتته یعالند

بته یتاد  زیتتایتس تکنته را  سیهمچنت .بنتددمیراه را بتر معریتق متا  هاروزتتههر یت  از ایتس 

له متا اا تا پیترو زمتاتین در  تالی لته بایتد از زماتته پیشتی  ریتق. لتایی استق  آوردمی

 یترین. در دستق باشتین و زمتان را  هتاارو و  هتا  و هد  امی بته ج تو بتردارین تتا شتا

معنتا  بس  یتات ها لایتهه و بته داتشمند  استق لته در ستطی لیت  یروماتتد دانج رایی

هنتوز داتت  و د تن، بتا وجتود متا دجتیس تشتده استق. زمتیس در  یعنتیدسق تیاینه استق. 

تیتتره استتقس زیتترا مطتتاب  تظتتر یوتتت ، تاخودآ تتاه روشتتس   اتهشتت  ها ستتیارهریتتا  بتتا 

تتتا  یابتتدمیاه تیتتره. شتتازده تاخودآ تتاه ماستتق لتته بتته ستتطی خودآ تتاه راه  تتاستتق و خودآ

لته بته پترواز در آمتده تتا بتا  بذترارد ی، در اخنیتار خودآ تاه ترردمیدر درون متا آتچه را 

خودآ تتاه بتته هنذتتام ورود بتته  تترین  هاداستتنان نتتد و  تتون هتتتنی آشتتنا شتتود. در اا تتا 
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 لنتدمیس ولتی در ایتس داستنان آتیمتا بتا ستایه دیتدار لنتدمیتاخودآ اه تستق یا سایه دیدار 

لته بته والنشتی تنتد  آنبتی. آتیمتا  ویتدبازمیخ بتان  بترا و تنایو  اص  از ایس دیتدار را 

و ایتس یعنتی پتتریر    تترردهامیآندر برابتر ایتس صتتیات ستایه بپتردازد بتته آرامتی از لنتار 

 .دهدمیسایه، در اخنیار رمرمان ررار دار با یدخود را از  ها دریاینهسایه. آتیما 

تیتتتاتی وجتتود ماستتق لتته بایتتد هتتر لرظتته  هتتا ج وه، تمتتاد  از بائوبتتا درخنتتان 

و تشتتار   لننتتدمیو رتتته جتتا را بتترا   تت  دشتت ، ایمتتان و یذتتاتذی تنتت   شتتوتد لسریشتته

. دو برتتتدمی، از بتتیس داردمتتیلتته شتتو   زیتتتنس را در متتا زتتتده تذتته را  تت  استترارآمیز  

باشتتند لتته روشتتس بودتشتتان ستتبا  تواتنتتدمیآتشیشتتان روشتتس، رمتتز  از  تتو  و  شتتن 

، ودروشتتس شتت وار استتقیی و داتتتایی ماستتق. آتشیشتتان خاموشتتی لتته شتتازده هتتن امیتتدبینتتا

د  ماستتق لتته بایتتد بتته تتتور دشتت ، ایمتتان و معریتتق شتتع ه بکشتتد و زمتتاتی ایتتس اتیتتا  

و  ت   هاآتشیشتانخواهد ایناد لته تاخودآ تاه بتا خودآ تاه دیتدار لنتد. مراربتق روزاتته از 

 یتتات یعتتا  و معنتتو  تاخودآ تتاه و سرشتتار تشتتاتی از  هتتابائوبا لتتردن لسریشتتهو  ستترا

از معریق تماتیتتق.  ت  سترا بایتد از هجتوم بادهتا لته تمتاد  از القائتات ما بودن وجود 

شتتوبد، مرایظتتق شتتود. او در رآرا بمتتا درون  تواتتتدمیبیروتتتی استتق و  ها وسوستتهو 

تتتا آن را بتته خودآ تتاه برستتاتد  لنتتدمیدرون مراربتتق  استترارآمیزلمتتا  هشتتیار  از معریتتق 

در ستیید  بتدون لکته »لته ا زوپتر  بته تصتویر لشتیده،  ا بترهو سبا تتتکیس او شتود. 

و پرج تتال ، مظمتتر بمتتار استتق و مظمتتر پیتتروز  توبمتتار و تجتتتن یتتنی زتتتد ی بتتر متترر 

بتتره، تماینتتدة دقتت  یعتتا  و  تت   .(۱4، ص. 2، ج ۸۹۱۱)شتتوالیه و  ربتتران، « استتق

تتا از استرار درون مراربتق لنتد.  یابتدمیلته بته دتالن تاخودآ تاه راه  روشس خودآ اه استق

از معریتق  ا یشتردهله ا زوپتر  در صتیره تقت  لترده و بته شتازده داده استق،  ا جعبه

خودآ تتاه استتق تتتا آن را در لنتتار معریتتق دظتتین درون بذتترارد و در مجمتتو  متتا را تواتتتاتر 

 اسرار سربتنه را بسواتد.  واتدتمیتواتاسق له   د بهسازد. تاخودآ اه ما 

. در ستتیارة او  یتتاه و جمتتاد بتتودس بتتردمیشتتازده در باز شتتق، تصتتویر بتتره را بتتا ختتود 

. تتتام شتتودمندمیبمرهولتتی از  یتتوان خبتتر  تبتتود. بتتا  یتتور بتتره ستتیاره او از ستته تیتترو 

لتته بتتا ستته  از یتت  شتت  و یتت  دوازده یعنتتی ستته شتت ستتیارة شتتازده مرلتتا استتق 
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 ،دهنتتدمییق تبتتاتی،  یتتواتی و جمتتاد  لتته وجتتود متتا را تشتتکی  آتشیشتتان و ستته صتت

و ا زوپتتر  هتتن بتتا بر تتر  لتتردن   یتتردمیرد. شتتازده راه درون را در پتتی  دا ختتواتیهن

.  یتتردمیتقتتص ینتتی هواپیمتتای  لتته رمتتز  از وجتتود ل تتی ختتود اوستتق، در آستتمان اوج 

ه استتق لتته در خرستتند  و ریتتایق ا زوپتتر  تشتتاتی از یذتتاتذی خودآ تتاه و تاخودآ تتا

 .  ایس تم ی ، ممکس شده اسق

 گیرینتیجه. ۵

  یتتدن بتته شتتناخق دمیرستت  بتته ستتردق بتترا یتتابیدستتقهتتر دو داستتنان ت تتا  بتترا  

استتق. از منظتتر تظریتتة پیرستتس، بتترا  رستتیدن بتته  یدرستتق از هتتتن کشتتنس و دریخو

راتتن آن لتته هتتر دو در روان رمرمتتان پتترور  یابنتتد. بتته الذتتولمسیردیتتق، بایتتد دوازده 

تظریتتة تتت  استتطورة لمپیتت  و شتترح پیرستتس بتتر ایتتس   یر شتتک پتتی  از  هاستتا داستتنان 

لتته پیرستتس بتترا   ا  اتتتهدوازده الذوهتتا لمسمرا تت  و  تتت ، تتت اتدشتتدهتظریتته تذاشتتنه 

استق، بتا ایتس تیتاوت  یاینتهروشتنی  متور مان لازم داتتنه اسق، در آتمتا بتهرشد روان رمر

 متتور  یتتتوالپایتتاتی ردایتتق تشتتده استتق.  الذتتو لمس متتور در هیتتق  لتته روا  منطقتتی

 تشان داده شده اسق. ی در دو داسنان در جدو   الذوهالمس

 
 الگوها در دو جاناتان مرغ دریایی و شازده کوچولو. توالی ظهور کهن۱جدول 

 نمود در داستان شازده الگوکهن نمود در داستان جاناتان الگوکهن ردیف

 معصوم زیتنس همچون دیذر مراان یوج  یم معصوم ۸
رها لردن تقا  تقا  برا  

 پریر  در اجنما 

 ینین 2
راتده شدن از یوج به سبا 

 ب ندپرواز 
 مرر پدر و برادر ینین

 جنذجو در تبعید  یر اوجتمریس  جنذجو ۹
اتنسا  خ باتی و جنذیدن 

 برا  و س

  امی 4
آشکار شدن دو مر  توراتی برا  

 جاتاتانهدایق 
  امی

مردم  و مایق از خاتواده 

 سرزمیس

 جوینده راه یاینس به آسمان جدید جوینده 7
جتنس یرد  له بنواتد 

 را بیممد او ریما  
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 نمود در داستان شازده الگوکهن نمود در داستان جاناتان الگوکهن ردیف

 داش  جاتاتانت یر شک  یاینس پرها   ویراتذر 7

ت ا  برا  اثبات  یور 

شازده از یت -ا سیارهو  شازده

 یاینس دوسنی بر رو  زمیس به

 یرزاته با بدتی توراتی جاتاتانتولد دوبارة  آیریننده 5

به  لردناه یدش  و  ز آمو

به  خنسشازده برا  آمو

 ا زوپر 

 لوده رسیدن به مر  ة هدایق مراان دیذر  کمران ۱
شازده در لرظات  ها خنده

 تزدی  به مرر

 ویراتذر سردق اتدیشهپرواز با آموخنس  یرزاته ۳
مرر ، خرابی هواپیما  آتنوان

 شازده

 لوده ۸1
به راتون ممنودیق  ادنناییبی

 باز شق مراان مطرود
 آیریننده

در سیارة ة شازده تولد دوبار

 خوی 

  کمران از بند تاداتی مراانت ا  برا  آزاد   داش  ۸۸
تعمیر هواپیما و باز شق 

 آتنوان

 سا ر ۸2
شةمرااتبه یاتددر  لردنج وهخدا 

 سبا آموخنس پرواز به پرتدة تاتوان
 سا ر

پ  از  آرام ت ا  برا  

 مرر شازده

 

 کتابنامه

 ها  جیبی.ترجمة مرمد رایی. تمران: شرلق سمامی لنا  شازده لو ولو.(. ۸۹۳7ا زوپر ، آ. )

 سوز. تمران: بمجق.. ترجمة لادن جمانجاتاتان مر  دریایی(. ۸۹۳۹باا، ر. )

 . ترجمة ج ا  سنار . تمران: تو .لاو  آت روان(. ۸۹74باش ار، ر. )

 . ترجمة یرتاز یرود. تمران: ل   آزاد ان. بیدار  رمرمان درون(. ۸۹۳4پیرسس، ک. )

 سرا  تی .، براسا  تتسة مرمد انی و راسن رزوینی. تمران: لنا دیوان  ای (. ۸۹۱4 ای ، م. )

 (. ترجمة سودابة ییای ی. تمران: جیرون.4تمادها )ج. یرهن  (. ۸۹۱7شوالیه، و.، و  ربران، آ. )

 (. ترجمة سودابة ییای ی. تمران: جیرون.7تمادها )ج. یرهن  (. ۸۹۱5شوالیه، و.، و  ربران، آ. )

 ان: جیرون(. ترجمة سودابة ییای ی. تمر۹تمادها )ج. یرهن  (. ۸۹۱۱شوالیه، و.، و  ربران، آ. )

 . ترجمة  ینی خوشد . تمران: تشر تو. شناسی لما روان(. ۸۹74شولن ، د. )
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لاواتتة شتازده لو ولتو بتا استنیاده از (. بررستی روان۸۹۳7صباایان،  .، اسدال می، ا.، و جتوار ، م. )

 .57-75، ۸7 مج ة مطالعات زبان یراتته،تظریات یروید و لالان. 

 . ترجمة یرتاز یرود. تمران:  میدا.  وجودتیمة تاری(. ۸۹۱1یورد، د. )

 . ترجمة متعود میربماء. تمران: اشریی.شناسی یوت ا  بر روانمقدمه(. ۸۹77یوردهام،  . )

 ،. ترجمة دبا  مسبر. تمران: مرلز. ردرت اسطوره(. ۸۹۳۹لمپب ، و. )

جاتاتتان، متر  »ا دطتار تت« الطیرمنطت »(. از ۸۹۱۳لوپا،  .،  جتاز ،  .، و ایتنیر  مقتدم، ص. )

 .51-4۳، ۸51، جتنارها  ادبیریچارد باا. « دریایی

(. مطالعه تطبیقی متیر تعالی در دو اثر دریاتی  کمی رساله الطیتر و ۸۹۳7مبارک، و.، و یوسیی،  . )

 .5۱-75، ۹5، یص نامة ادبیات تطبیقیجاتاتان مر  دریایی. 

ستیمر  دطتار در آینته متر  بتزرر بتاا.  (. استطورة۸۹۳۸مرمد  بدر، ن.، و اینیر  مقدم، ص. )

 .۸۹۳-۸۸۳، 25، شناخنییص نامة ابیات دریاتی و اسطوره

 . ترجمة پرویس یرامرز . مشمد: آسنان رد  ریو . مار صورت م الی(. ۸۹7۱یوت ، ک. )

 . ترجمة مرمود س طاتیه. تمران: جامی.های اتتان و سمب (. ۸۹۱۹یوت ، ک. )
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 مقاله پژوهشی      ۸1۸-۸21، صص دومدوره پنجاه و ( ۸۹۳۱شمارة سوم )پاییز           مطالعات زبان و ترجمه

 

 بازتاب مفهوم مرگ در اندیشه آلبر کامو و صادق هدایت
 

 (مشهد، ایرانمشهد،  گروه زبان و ادبیات فرانسه، دانشگاه فردوسی) *محمدرضا فارسیان

 (مشهد، ایرانمشهد،  گروه زبان و ادبیات فرانسه، دانشگاه فردوسی) فاطمه قادری

 

 چکیده

جررایزه یوبرر  برره دریایرر   ۸۳91کرره در سررا   کررامو، یویدررن ه و م فرررر یر یدررو  آلبررر

قابرر  ترروجری بررر جریرران  یرترر  یویدررن نایی  سرر  کرره  ،  ز جملررهیررا آ آمرر   دبرری

 بررر نر پررو روشررنفرر  و یویدررن نی  یر یرری د شرر ه  سرر ج کررامو ر  جررز  یویدررن نان 

کره در آ رارب بره مفراهیمی همبرون بیررودنی، مررش، وودکشری و   یران  شرماری می

ج صرراده هرر  ی  ییررز یررری  ز یویدررن نان و روشررنفرر ن  یر یرری  سرر  کرره پرررد زدیم

بررر آ ررارب سررایه  ی  و رره  سرر ج  ز آن جررایی کرره برورری   ررور ویررژهبررهوم مرررش مفررر

 مفررروم تطبیقرری ، بررسررید ینرر یمرو کررامو در یلدررفه پررو ی صرراده هرر  ی  ر  دیبالرره

 رزشررمن  مفرراهید در آ ررار هررر دو یویدررن ه  سرر ،  ترینی ساسررکرره یررری  ز  مرررش

 بررار بالررا  وررود در هررر یرر   ز دو یویدررن ه مررورد بجررب بررا توجرره برره    جیمایرر یم

ج  یررن  یرر نری ه دبرری و یلدررفی قررر ر  ها یبررسرر لمللرری، مررورد مقیررام ملرری و بررین

 ةیشرر ی وررود بررا رویررررد  تطبیقرری،  ز ور    ةیوبررتجقیررآ ییررز وو هرر  کوشرری  تررا برره 

دیبرا  پاسر ی برر    یرن بجرب مفرروم مررش باررد زد و برهو ه بررسری کامو و ه  ی  ب

 و  ی یشررن یمیی برره کرر  م مق رر  نر پررو  یررن دو یویدررن ه در مدرریر  باشرر  کرره سررل  

 مش رک یا  و لاف  ین مقاص   ید ج یقاط

 آلبر کامو، صاده ه  ی ، پو ی، مرش، وودکشی: هاکلیدواژه
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 مقدمه. 1

جرررایی برره   هرراجنگمرررش، بیرررودنی، وودکشرری، ورر   وججج مفرراهیمی هدرر ن  کرره 

ه بررا رررروشررنفرر ن  روپررایی همبررون کررامو در مو ج روپررا  قرررن بیدرر د  رترره د شرر ن ج 

 سررر  بهر  بررر  ررر ه نری رره و  زدهبجررر ن ة نررین مفرراهیمی مدرررولی  روشررن ر  جامعرر

 ،مفرراهید مررورد بجررب ر  در آ ررار وررود ننجای یرر ج  یررن مفرراهید بررا جررای یر  در  دبیررات

مرررایی دی ررر م ورود برره زبرران و هن ررایوردی یرر  و برره زبررایی و ج ر ییررایی ر  در  مرزهررا

م فراوتی   هاواسر  اه نرین مفراهیمی کره ریگ و برویی م فراوت بره ورود نری نر ج  ناهی

 ش ی ج و قع د ری ، در مقاص  م  لفی ییز مورد بجب

بشررر د ردی یررری  ز  ترراری مرررش یررری  ز و ینررایی  سرر  کرره قرر م ی برره در ز   

سرر  و یررری  ز مدررا لی کرره همررو ره سهررن  یدرران ر  برره وررود مشرر و  سرراو ه   ینترررمرد

یرا آن ر   ز معنرا  ب شر یمج آیبره بره ایرات بشرر  معنرا  سر  ها  یلدرفهتد ترینی ساس

، یوع مو جره آدمری برا  یرن پ یر ه  سر ج  مرا برورورد  یدران برا  یرن مفرروم، سازدیمتری 

ی پرو تر   سر  کره  یدران در  و  تراری  همرو ره دسر  وب ت ییرر و تجرو  بروده  سر 

پررو ی و  نزید ایدیالیدرر ی،  ز   هایلدررفه یرترر    قرراد ت و تجرر  قرررن بیدرر د، تررری  ز  

سررآااز  م فراوت برا پیشرینیان ورویر د ردج  نرر  جر  د و ، مررش ر   کاملراًمرش درکری 

 ةیر  قبه  یرن شرروع دوبراره مع قر  ییدر ، کره آشررار  بره مقابلره برا  تنرایه،  و د ید ن یم

ترا مررش بره مجرور تفررر  شر جررایی سرب    هراجنگ ةتجربر جپررد زدیمزی نی دوبراره 

ریرگ دوبراره جرور برود کره مفراهید ریرگ باو ره، م ی یشمن  ن تبر ی  نرردد و ارو   یرن 

ج برر   نذ شر ن یمو بدریار  مفراهید دی رر قر م بره جرران یلدرفه  نری نر یممعنا به وود 

 یری ومفررروم   یرران ر ،  ز تررار برراربررر   ی درر ین در  نررین شررر یطی بررود کرره کررامو ،مثررا 

ترتیر   ز  ریرآ مررش، بره زیر نی معنرا ب شری ج دور ن  سر  ر   کررد و بر ین مطلآی م 

ترا مررش، کره معنرا  ایرات ر  ربروده برود، ورود دوبراره آن ر   شر در ی یجه یلدفه سرب  

 بر   زی نی به  رم ان بیاوردج

 دیبا برره یدرران  ز  ب رر    وجررود در تلرراب برروده  سرر  ماهیرر  مرررش ر  درک کرررده و 

ج و  در  یرو ع  دبری ییرز یمرود یای ره  سر   هراتلابن به درک مفروم زیر نی یا ر  آیر ج آ
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 یدرب اً ز مضرامینی  سر  کره  ز سرالیان دور در  دبیرات ملر  م  لر  اضرور   یرری مرش

 ساسری  دبیرات سریاه   هرارکنمثرا   یرن مضرمون یرری  ز   نو نبرهپرریگ د شر ه  سر ی 

آن در  یررر ن  بجررآ هرر  ی  یررری  ز یماینرر نان ج  دبیرراتی کرره صررادهدهرر یمر  تشررری  

هرر ملر ، برا مل ری دی رر  ةجامعر ما ت ویر مررش در  دبیرات بره یر ورور یرهنرگ و  س ج 

برر یری  سرر  کرره بررر   بررسرری  یررن مفررروم در دو یرهنررگ م  لرر  برره م فرراوت  سرر ج 

 یرهنررگ  یقرراط  شرر ر ک و  ی ررر ه مفرررومی و ارر  در دو جدرر جوتطبیررآ ییرراز  سرر ج 

 دبیررات تطبیقرری   کارکردهرراج یررری  ز نیررردیم دبیررات تطبیقرری جررا   ةارروزنویررانون در 

دو یویدررن ه  سرر ج آلبررر کررامو و صرراده هرر  ی   ةیشرر ی یررای ن وجرروه مشرر رک در آ ررار یررا 

ف م عررر  یر یدررو  ج کررامو، یویدررن ه و ییلدرروری یدررن نان مررورد بررسرری در  یررن یوشرر ایو

زده، برره مبررارزه  لیرره  روپررا  جنررگ ةییرر ز  ی، نیررر   ز یلدررفه پرو سر  کرره تررمن برررره

و  برا پررد و ن بره مضرامینی  رون ور  ، مررش، پرو ی و  جپررد زدیمپو ی شرر ی  بشرر 

د ردج صرراده    یرران، سررعی در ت ییررر ز ویرره دیرر  سررن ی  یدرران یدررب  برره  یررن مفرراهید

 یی شررررت بدررز یویدرریسیاهنررذ ر ن  دبیررات یرروین  یررر ن، کرره در هرر  ی ، یررری  ز بنیرران

ج  رتبراط برردیم سرل  بدیار   ز مفراهید مرورد قبرو  جامعره ر  در آ رار ورود زیرر  ییز د رد

رو وو هر  کوشری  ترا مفرروم مررش  سر ج یوشر ار پریر بر یریهر دو یویدن ه برا م ریی ره 

و بررسری قرر ر  بجرب، مرورد ر  که یری  ز مفاهید ت ییریای ره در مو جرره برا م ریی ره  سر 

باشرر  کرره آیررا مفررروم مرررش در تفرررر کررامو و  سررل  سرر ی بررر    یررن پا دیبا بررهو  دهرر 

 قر ر د رد؟ یرداییه  ی  در جای اه 

 ز منظرر هرر  تطبیقری صرورتبه ، مررش ر پس  ز نرذر  برر  دبیرات تطبیقریمنظور ب ین

دو دیرر ناه ر  بیرران وررو هید   هرراتفاوتو  هاشررباه و در  ی رررا  کرررده دو یویدررن ه بررسرری

 کردج

 پژوهش ةپیشین. 2

ی صرراده هرر  ی ، مقالرراتی  نرر  یوشرر ه شرر ه  سرر ج در  یررن  ی یشررمرش ةدر زمینرر

 یررن یویدررن ه  مرررش در آ ررار مایررةدرونبرره بررسرری  ی اریرر نان ، نرراهیهرراپژوهر

 صرراده در آ ررار  شررآ و مرررش» ةدر مقالرر (۸۹1۳) برررارلو ،مثررا   نو نبررهی  یرر پرد و ه
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ج  ز یظررر پرررد زدیمشرر ه  ز آ ررار  و برره  یررن دو مفررروم یاد ، بررا بررسرری بیدرر    ررر«هرر  ی 

   سرر  و بررسرری یرر  بجررب قررر رد د  بعرراًیویدررن ه  شررآ و مرررش در آ ررار هرر  ی  

ی  ی یشررمرش» ةمقالررج در کنرر یمآ ررار  و ر   ز یویدررن ه سررل   ةجایبرر مرایررات تفدرریر همرره

 توجرره بررهبررا ( ۸۹۳1)شرراهینی و ی ر صررفرایی  «ایهشناسرررو نهرر  ی ی ی رشرری یلدررفی یررا 

 صررلی  ةاریررزدو   نو نبرره شررآ و مرررش  ةیررزاردو  ةیرویرر  دربررار ةشناسررایرو نیظریرره 

ییرز ( ۸۹۳1) یاترلی و  امر  ج پرد زیر یمهر  ی    هاد سر انمایره  یدان، به بررسری برن

تطبیقری بره بررسری  یرن مضرمون در آ رار  یرن دو یویدرن ه  صرورتبهدرص د برآم یر  ترا 

یویدن نان برر  یرن باوریر  کره آیبره آ رار  یرن دو یویدرن ه ر  بره  پژوهربارد زی ی در  ین 

سرروب، مرز ر  و  االر  دونرای ی و تضراد در مفرروم مررش  سر ج سرازدیم یزدیر هد 

آیر ره ییر   ولراه تر  صراده هر  ی  و  سره قطرره ورونبه بررسی ( ۸۹۳1) وامنه باقر 

ت رراویر  کرره در  یررن دو   ررر، برواسرر ه  ز یررو ی تشررویر و  ة، تررا بررا مطالعررپرررد زدیم

یشران دهر    ویره ت یر  دو یویدرن ه منجرر  ،ی ر یی یزد یویدرن نان  یرن دو رمران  سر 

و برره ولررآ  شررودیمهررایی بررر   مقابلرره بررا اررس ی ر یرری و ترررم  ز مرررش یاپرد ز ؤبرره ر

در  .باشررن یمهررا  دو د سرر ان کرره بیرای ر روایررات درویرری ش  ری   یجامرر یمت راویر  

   ررر ی  ز نیرر  نمررر تررا کررامو ی یشررمرشک ررابی بررا  نررو ن  ییررز ی کررامو ی یشررمرش ةزمینرر

ی ر   ز منظررر نیرر  نمررر، سررقر ط،  ی یشررمرشدر دسرر   سرر  کرره ( ۸۹۳1)کماررایی ز رع 

مررش  یرو ن  یلریه، هایر نر، ب  ل ین مجم  بل ی، تولدر و ، برا تمرکرز برر ک رامولایا جلا 

دیرر ناه یویدررن ه در  یررن ک رراب ج  کنرربررسرری می آلبررر کررامو و آیررات و رو یررات  سررلامی

هررا  همررر ه کرراربرد آن در مر   ی یشرری، برره  ن دربررارة مرررش و مرشهریرر   ز  ی یشررمن

 ج سررر ر  بررسررری کرررده شناسرری آن در دور ن معاصررر     یشرران و ییرررز جریان ی یشرره

بجررر ن م ریی رره و م ریی رره در کررامو و هرر  ی  ییررز ک رراب  ة  ررر تطبیقرری در زمینرر ینترررمرد

کره  لب ره بره زبران یر یدره بروده و در یر یدره من شرر   سر ( 21۸1)ادرینی بره قلرد  بجر ن

 بره ورا   وربرهکره  ما تا جایی کره   لراع در دسر   سر  تراکنون پژوهشری  ش ه  س ج

  ج س   یجام یش ه بارد زد، بررسی تطبیقی مفروم مرش در آ ار کامو و ه  ی 
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 . روش پژوهش3

کررامو و ومی و ارر  در  ی یشرره دو یویدررن ه ) سررام کررار  یررن یوشرر ار بررسرری مفررر

  یقراط جدر جوتطبیقری صرورت پرذیردی  ر کره  صرورتبه بایدر یمه  ی (  سر  کره 

 دبیرات تطبیقری جرا   ةاروز رار دو یویدرن ه در  ش ر ک و  ی ر ه ی  مفرروم در تفررر یرا آ

 ز  دبیررات تطبیقرری مرررش ر   ز  نیررر بررهتررا تررمن  کوشرر یمج  یررن تجقیررآ ییررز نیررردیم

  جکن ی اه  ین یویدن ه بررسی 

 ادبیات تطبیقی. 1. 3

 دبیررات ر  در مفررروم کلرری آن در  دبیررات تطبیقرری  ز شرراهرارها  یقرر   دبرری  سرر  کرره 

نفر  کره  دبیرات  ترو نیمر ترسرادهبره زبران  جکنر یمرم  ل  مقایده   هایرهنگو  هازبان

 و م  لررر   سررر ج )یارسررریان  هرررایرهنگتطبیقررری یرررو ی د دوسررر   یرهن ررری میررران 

 برز ر  نی تریرمفیری یفدره بره هریه  صرلی بره جرز تطبیرآ، کره   ین  لد (۸۹۳1جو یمرد ، 

آ ررار  ةدرریمقابررر   تجلیرر  آ ررار هنررر   سرر ، م عررر  ییدرر  و برره جررا  مجرر ود کررردن 

 یرن آ رار کره پژوهشر ر در پری یرای ن وجروه  شر ر ک  د یر یمرمر وب در ی  زبان، بر رر 

کرره بدرریار   ز من قرر  ن،  د ردیمررا یرر    س رران  (۸۳1۹)پررر ور،  باشرر  هررازباندر دی ررر 

، ۸بررار، یر یدررو  ویلمررنبررر    ولررین جد ینرر یمررکشررور یر یدرره ر  وو سرر  اه  دبیررات تطبیقرری 

 صرطلا   دبیررات تطبیقرری ر    سرر اد ن برجدر ة  دبیررات یر یدرره در د یشر اه سرروربن،یرری  ز 

کررار ،  یرن  صرطلا  ر  برهمن قر  مشررور یر یدرو  ،2کرار بررد و پرس  ز  و ییرز سرن  برروبره

مطالعررات  دبرری تطبیقرری بررسرری ( ۸۹۳1بامشررری،  و نری رره و رو   د د )ر د، یارسرریان

ر  ز یر  برع  لررام برین آ رار   سر  کره بره برییرا من تر  رو  ریتر  یقاط  ش ر ک و  ی رر ه، 

 (:۸۳1۹به باور پر ور ) زبان یوش ه ش ه باشن ج

، کننرر یمرر رتبا ررات  دبرری، مررو رد دی ررر  ر  ییررز بررسرری  ةمطالعررتطبیق ررر ن  لرراوه بررر 

نررردآور  شررو ه   ماینرر :  رتبرراط بررین دو یویدررن ه در یر سررو  مرزهررا  ملرری و زبررایی،

 هراقو  سر فاده  ز یقر    هراروببررسری ، برا  دبیرات ورارجی   درن هییومبنی بر آشنایی 

                                                           
1. François Willemain  

2. Saint-Beuve 
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ملرری، یشرران د دن  ینررره   ویرره  ةدررن ییووررارجی در آ ررار    دررن هییویررا تلمیجررات 

 ز یر    رر ورارجی ر  بر ون سکرر منبرع در   رر ورود آورده     مر ه  هاب ر   دن هییو

  ریرپرذیت  یرا تعیرین میرز ن ، ی رریرای ن ردپرا  آ رار ورارجی در آ رار یویدرن نان د،  س 

 ز   ریرپررذیت  جج تمایرر  یویدررن ه برره وررارجیج   دررن هییویویدررن ه و وررالآ   ررر   ز 

 ادرام وویشراوی   یرا و روم  مدرجور صرورت  ةیرپادی ر  در ولآ آ رار  دبری، برر 

 (۸۳1۹، پر ور) جردینیم

 بر سرامهر  ی   ز کرامو ییرز   ریرپرذیت   نرو ن وو هر  شر  کره  بعر  ً ور کره همان 

 جردینیمیر یدو  صورت  یزدیری و وویشاوی    و با یویدن ة ادام 

لفرررد  و ررن آ  دبیررات تطبیقرری  سرر جبر ی یررز بجررب  هررااوزهیررری  ز  ترر  رو  ریترر  

 ۸ دبیررات تطبیقرری: موترروع و روبمقالررات  رزشررمن   بررا  نررو ن آلرر رید در مجمو رره

« تشرابه»جر    ز موترو ات  ترو نییمرر   تر  رو  ریتر  وا ریشان کرده  سر  کره موتروع 

ر  « ر برر ق»یررا « تشررابه» (۸۳1۳) آلرر رید ون کرررد .ججج  بررسرری « سررن »و « قر برر »و 

ه هریه  رتبراط دی رر  برا کر د یر یمراال  یا تفررر برین آ رار   شباه  در سب ، ساو ار،

تفرررر دو   هرراتفاوتو  هاشررباه بنررابر ین  یررن تجقیررآ ییررز کرره برره بررسرری ج هررد ی  ریرر 

 دبیررات تطبیقرری جررا   ترر  رو  ریترر   ةارروز، در پرررد زدیمرریویدررن ه در مررورد مفررروم مرررش 

 جردینیم

 و بحث هاافتهی. 4

 مرگ از منظر آلبر کامو .1. 4

و  ر  برره شررررتی جرررایی رسررای ، در آلبررر کررامو و ک ررابی کرره  ةجاود یرربی ایرره، ک رراب 

مفررروم مرررش در  یررن دور ن  جنررگ جرررایی دوم من شررر شرر ج ةبجبوارر یعنرری در ۸۳11سررا  

 ر  برره وررود مشرر و  د شرر ه  سرر ی کرره سهررن  روپررامفرراهیمی  سرر   ترینی ساسرریررری  ز 

 ز  یرن مفرروم    نویره روپرا  قررن بیدر د هدر ن ، بره ةز دبدیار   ز مفراهید دی رر  کره 

فراهیمی همبرون مفرروم پرو ی و ی مشروی یمکه مجور تفررر ت  یرن قررن  سر ، منشرع  

                                                           
1. Comparative Literature: Matter and Method 
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 یدرران،  هررایلیونممرررش  ةمشرراه   ز  یررز  برره ایررریررا  بدوردیدرردج  رره نر پررو  ة ی یشرر

طی برود در  نرین شرر ی مفرروم مررش و پرو ی ایرات  یدران باشر ؟  ةنر نک لقا تو ید یم

بنرر   دسرر ه نر پررو ر  در ردیرر  یویدررن نان هررا آن کرره کرره یویدررن نایی همبررون کررامو

کررامو یویدررن ه و  یویدررن نی یررراده و برره شررررت رسرری ی ج ةقرر م برره  رصررر ،کننرر یم

کرار ییلدویی  سر  کره همرو ره  ی یشره و قلرد ورود ر  در جرر  ور م  بره بشرری  بره

 یررن  ةکننر ومیمرر جررایی و تفررر ت   هرراجنگد ر کره در نیررو   دررن هییوبدر ه  سر ی 

  روپا ش ای ج ةزدکم   دبیات، به یار   یدان بجر ن ادور ن ب

 ز آ ررار و  جررا  ورروب کرررده  سرر ، مرررش یررری  ز مفرراهیمی  سرر  کرره در بدرریار  

 وججج بی ایه،  ا ون، کالی ولا، سو تفاهدآ ار  ماین  

یدرب  بره ورودم مطمررن برودم، مطمررن  ز بابر  همره  یرزججج  ز » دیورو ییم بی ایهر د

 ج(۸۳12مو، )کا «و  ز مرنی که به زود  وو ه  آم   میزی ن

ج  رورر یمکرره اررو  مجررور مرررش  آ ررار  هدرر ن  ییررز و سررو تفاهد، کالی ولررا  ررا ون

قیررام  ها یدررانوررود قررمررایی  سرر  کرره در بر بررر مرررش و میررر مظلومایرره   ررا ونکررامو در 

و سرعادتمن   ردیرمیمرکره  یدران  د ردیمرکالی ولا ییز با درک قطعیر  مررش  نرو ن ج کن یم

ج در زیرر نی ر  بررر   سررایر  یررر د قابرر  درک کنرر  اررا  سررعی بررر آن د رد پررو یییدرر  و 

 ج  ای ییمایمسو تفاهد  یجاد ش ه رخ  دیبا بهییز، مرش  سو تفاهدیمایر یامه 

ییلدرروف بررودن ی  شرر ، همررو ره یررو ی تعررر  یلدررفی در  ةبررا آیررره هرنررز د  یرر کررامو

یررات  ز  شررمان مررردم، سررعی در تررا بررا زدودن ابررار ور  شرر میکرره سررب    یرردیمرروررود 

جنررگ جرررایی دوم کرره   هاسررا بررر   مشرراه ه اقیقرر  د شرر ه باشرر ج هررا آن سرراز آمرراده

نررر مرررش، پررو ی و برری معنررایی زیرر نی بررود، در شناسررای ن بررر   یر یدررویان تنرررا ترر   ی

کررامو بررا  شرر ی ،  ر کرره سررب  کننرر یمرریقررر ایرقابرر   یرررار  برراز    بشررهی ی کررامو و 

هررا، قلررد بزیرر ج در ررر   می ب شرری برره آنتریرره بررر یلدررفه، بررر   ورر م  برره مررردم در ج

و یرر م  کرره  میرر  برره زیرر نی در میرران یر یدررویان برره ارر  ق  کرراهر یای رره و ییهاسررا 

نرسررن ی، مرررش، بیمررار  وججج بررر  ةیرر ه بررود و سررایریشرره دو ی شررانیهاد یومیرر   در 

، کرامو برا قلرد زدن بره هر ف دل ررم کرردن مرردم بره شر یمووبی  ادام زی نی مردم به
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م ر ص یر یدرویان  تنرایرهیرو ی در ارا  ور م  بره بشرری  برودج ور م ی کره ایات، به

بنررابر ین  زیرراد  ر   ز باتلرراه پررو ی رهاییرر ج  ها یدررانیبررود، بلررره در سرتاسررر جررران 

یران بر  ن براور د ریر  م فراوت  سر  و همرین نر پو پو ی در تفررر کرامو برا آیبره  کثرر 

 در مرورد جرران دی رر تبرع آن درو بره مفرروم مررشتعریفری کره و   ز  شرودیمر مر سب  

آن برر ایرات بشرر  تر  یر تکرامو در مرورد پرو ی و  دیر ناهسهن د رد ییز م فراوت باشر ج 

   ین  نین  س :

ر   ز مررا پنررران  هررا یو قعکرره  یررن رررو هر  کرره   یرریمایمرر ادررام پررو ی وق رری رخ 

برا   بیدرویرکره تمرام یر  ها   برردیمردر  یرن لجظره  یدران پری  یرو بریزیر  و د ش ن یم

ا و هرر یی وررار   ز  یررن  بیعرر  معنرر تررو نییمرر بیعرری تنرراقر د رد و   هررا یو قع

دس  آوردج اا  در  نرین شرر یطی کره جرران آکنر ه  ز شرر و بر   و سر م ر   سر ، به

جرو بی برر    یدر ی معنرا  زیر نی  ترو نیمره یی بر   زیر نی یایر  و یره  تو نیمیه 

مناسرر   و ییدرر  و   یرر نری هجدرر ج در تررمن جای رراهی کرره بررر    یدرران در یظررر 

جای اه دی ر  ییز به جرز  یرن دییرا وجرود یر  ردج پرس  ره بایر  کررد؟ آیرا زیر نی  رزب 

معناسرر ، پررس جررران برری وجررود یرر  رد و هررا رزبزیدرر ن د رد؟ وق رری  رزشرری در ر م 

 ی یشررمن  ن  رره ر هرری ر  بررر   بر ررر شرر ن  یررن زیرر نی تجررویز  ترلیرر  مررا  یدرر ؟

هررا جررو ز  بررر   وودکشرری ر ه یررر ر  وجررود د رد؟ آیررا همرره  یررن  ساسرراً؟ آیررا کننرر یمرر

 (۸۹۳2، شریفیان و )ی یر  ؟شودیم

بررا مطالعرره و بررسرری آ ررار یلدررفی  ادررام پررو ی مجرروز  بررر   وودکشرری ییدرر ی 

کره و  مع قر  بره پرو ی  سر ،  مرا  رسریدیم، بره  یرن ی یجره  یدرایه سریزی کامو، ماین  

کررامو  یدرران پررو  ییدرر ،  ةدر  ی یشرر جد یرر یمآارراز  ةیقطررپایرران، کرره  ةیقطررپررو ی ر  یرره 

ی  یدران د ر   یر  ی  همجران پو  ییدر  و هرر کر  م بره ورود  ورود  رزشرمن  و ارا ز 

جرراد  ی یشرره و  رزب وجررود  و جررران سرشررار  ز زیبررایی  سرر ،  مررا آیبرره سررب   ی

روت جرران در بر برر ،  رتبراط ننرگ  و برا  یرن دییرا و سرشرودیم ادام پرو ی در بشرر 

بشررر پاسرر    هاوو سرر هکررامو جررران کررر و ننررگ  سرر  و برره  ةیرر  قبرره یرر     وسرر ج 

  جدرر جوج در یظررر و  زیرر نی  یدرران معنررایی یر تررر  ز آیبرره هدرر  یرر  رد و دهرر ییم
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 شرر باه و وررودیریبی  سرر ج و  هرنویرره موجررود  ، نررین معنررا و مفرررومی بررر   ایررات

ی بنرابر ین برر برورورد ر  یرر یمو تنررا بره مو هر   یرن دییرا  ر   کنر یمم اییزیری ر  رد 

 و در » وجرره مشرروه وودکشرری ییدرر جهرریهجررران م مرکررز شرر ه و برره هررا یباییز ز 

ج ورود ر  یبایر  کرردجج کره یبایر  ورود ر   ز دییرا جر   کنر یمرآشرار   نو ن  ریهاادد ش ی

 سر ج آیبره کره    یرانیرری  ز مجورهرا   ساسری تفررر کرامو،  ج(۸۳9۸، )کامو «یابود کرد

،  ر م تمایر  کرامو بره تدرلید در یمایر یم ترو تر دی رر   ةمدررلکرامو  ز هرر  ةیلدفدر 

 بایدرر ییمبر بررر شررر ی   سرر ج  یدررایی کرره  ز پررو ی  رتبررا ر بررا دییررا آنرراه  سرر ، 

  یدررایه سرریزی کرره همرران وودکشرری  سرر ، برنزینرر ج   یرران کرره در  ر ارر  ر ه ینترسرراده

 ، در  ی یشه کامو پلی  س  بر    بور  ز بیرودنیجشودیمووبی یشان د ده به

یلدرفی و قعری وجرود د رد و  ةمدررلمع قر   سر  کره تنررا یر   سیزی  ة یدایکامو در 

  رریان  سر ج   رریان در بر بررر  یرن ک رراب سرشررار  ز پرو ی و  لب رره آن وودکشری  سرر ج 

 قلرری کرره بیرررودنی ایررات ر  پذیری رره و   رریان در بر بررر ورر  یانج  یررن هررر دو سرکشرری 

ج   ریان  و  برر  یرن آوردیمرزیر نی ر  بره  رم ران  ة د مربر   سیزی  میر  و  شر یاه بره 

 مرور منطقری در  ةهمردر بر برر  در یباییمر سام در تفرر کرامو  سر و ر  سر  کره  یدران 

ی کنر یمرزی نی سر تدلید یررود آورد،  یدران آز د  سر  و آز د یره ت رمید نری ره و  قر  م 

کجری  سر  بره ور  یایی کره و  ر  بره  یجرام کرار  بیرروده  ی اشر ه  ما   ریان دوم دهرن

 ر   ی قام نیری ه یرض کرده  س جها آن بودی ج و  یایی که کامو

 ،آن دیبا بررهو   جهرنویرره موجررود م رراییزیری  سرر وجررود  نررو ن شرر  کرره کررامو منرررر 

 ی رردیمرکننر ه ه وطرر  نمرر  نو نبرهوجود و   و جران ماور یی ر  رد کررده و بره دیرن 

   قراد بره جرران دی رر ر  یرو ی ورودیریبی و آن ر    و کنر جمیسرل   ز بشرر  ر  که آز د 

و  در آ ررارب ییررز همررو ره منرررر وجررود و  سرر ی  جد یرر یمرربررا یفرری وویشرر ن بر بررر 

 «ججج می  شرر هقرر  ورر  یی برره جررز تررند مررن هرریه و: » یررنویمررمثررا  در کالی ولررا   نو نبرره

 (۸۳11، )کامو

مو  مررر   یررن  سرر  کرره مرررش در تفرررر کررا آیرر مرری  یررن توترریجات بررر ة ز همررآیبرره 

 نررو ن هرریه مررا و  برره جکنرر یمررقطعرری و ت ییریاپررذیر  سرر  کرره آن ر  پایرران زیرر نی تلقرری 
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در بدرریار  مررو رد  یدرران ر   ز آن  بلررره یدرران ر  برره مرررش وودوو سرر ه ترایرر  یررررده 

 جکن یمیری 

 آشنایی هدایت با کامو. 2. 4

درنیررر همرران مفرراهیمی بررود کرره  یبرراًتقر 91و  11  هادهررهسهررن روشررنفرر  یر یرری در 

برا  یرن تفراوت کره روشرنفرر ن  یر یری سرعی د شر ن   یرن مفراهید  یسهن روشنفرر  روپرایی

ون آز د ، مدرررولی ، جبررر و ر  در  رررار وب  سررلامی تبیررین یماینرر ج مفرراهیمی همبرر

مری ی ریدرن   مرا براز هرا  ین بدیار   ز روشرنفرر ن  یر یری  ز منظرر  سرلامی بره جسریوش 

مررردم برره تجرررک و  رر م د رروت  جدرر ن :ر  می هررد همرران  هرر  ف روشررنفرر ن  روپررایی

 یفعررا ، د رروت کررامو برره تدررلید یشرر ن در بر بررر آیبرره پررو ی زیرر نی یررام یررراده بررود و 

روشرنفرر   د وت روشنفرر  یر یی بره  ر م تدرلید و رترا بره سریوشر  و جبرر زیر نیج

ی س یرایون، سراز سرارتر، آلبرر کرامو، یرر جریران ها یشره ی  یر ن در  یرن دوره، برا  لررام  ز 

زمایرره  ها یاسرر سو یقرر  قرر رت و  هرراتودهب شرری آیرر ره ییرر  وججج برره آنرراهی مرره سررزر، 

مع ررض     ررره لرد م الفر  برا  سر ب  د و وفقران د ولری بر یر شر  و  هم  نمارد و

)ر سرر ی  نذ شرر  و  یقلررابی و در  ررین اررا  مجبرروب و مردمرری  ز وررود برره یمررایر

ارر    سرر   یررن دور ن برره توجرره برره روشررنفرر ن  روپررایی در ج(1۳  ج ،۸۹۳1، لن رررود 

ی جرو د مجرابی کننر یمم فررر ن اربری  د را  روشرنفرر    هرایامکه بدیار  با توس  بره 

کره آ رار کدرایی  رون ی ن پر  سرارتر و آلبرر کرامو  نویر یمشا ر و من ق   دبی  ز دور یری 

کره پیرام   یران  لیره شرر ی   بدریار د شر  و یره یقر  جرذ ب یرتر  یدلایر رو   و و هد

 ج(1۸  ج ،۸۹۳1، ر س ی لن رود )ل ویی در جر  ت ییر  یرار و باورها د ش  و  

و شرر ی   ز مرا  هراآدمکره   یران کنرید  لیره آیبره  د دیمرسارتر و کامو پیام   هاک اب

ج زیرر نی تجمیلرری ر  ب ررذ رید کنررار و در یرر   رزیررابی آناهایرره زیرر نی وررود ر   ی سرراو ه

شرر ه، ردم بررا پیرررو   ز  ل وهررا  تجرر د م  ی  رراب کنرریدج سررعی کرر پدررن یدیم نرران کرره 

آ رار   یزم ر   ز یو شرروع کرند  ز پوشراک و شر   و ریقرا نری ره ترا  یررار و باورهراجججهمه

د شر ن ج شرای  برا آن  یرتر  کدایی مث  د س ایفدری، سرارتر، کرامو و کایررا رو  مرن بدریار 

در شررر  اریر  د رد بره قرو  هر  ی  یوع زی نی بی سر و سرامان کره د یشرجو  جرو ن 
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ج  ز  ی ررادیم ز  یررن دسرر ، درسرر  جررا  ییهرراک ابدر آن دییررا  پررر  ز یقررر و مدرررن ، 

 رر  ل ی بررر ن یرروع زیر نی  لیرره بری ررف دی ررر،   ریان و پرواشرر ر  کره  ز درون همرری

 (1۱  ج ،۸۹۳۹، )شروقی جکردیم دبیات ر  بر   ما جذ ب  یضا  آن یوع ویزدیم

پرو ی  یفرا  ةن دور ن یقرر مرمری در ندر رب  ی یشریضرا  سیاسری آنفر   ترو نیم

 ب ویید: نر ب و هید ویژه  ز ه  ی  صجب  کنید بای  ج کردیم

ج در اقیقرر   ز ابرر ییمجرررایی ر ه  ةشرری ی و   ز  ریررآ زبرران یر یدرره برره  دبیررات و 

ج  لراوه کنر یمرنذر  ین زبان، یویدن ه ی راهی ج یر  برا اداسری ی مر رن بره جرران پیر   

ه  ی  برر  یرن براور بروده  سر  کره ترقری روشرنفرر ن ییازمنر   یرن  سر  کره برا  ،بر  ین

هر  ی  جرذب  رسر یمرشاهرارها  جرایی انری شرویدج بره همرین ورا ر بره یظرر  ةمطالع

 یر نی بره ی راه  و یزدیر  بروده  سر جبرود کره ی اهشران بره ز ش هیی یویدن نان و م فرر 

 (21۸1)ادینی، 

دور .و یزدیرر     هررامرانو  هررازمانوررود در   هابرر   ةیدرر پیرر   کررردن  ز »هرر  ی  

کننرر ه بررر   دلیلرری قررایع تو یرر یم یررن وررود ( 9۸۸  ج ،۸۹۱1، )رایمررهج« بررردیملررذت 

شرر ج  ز  ریرری هرر  ی  در پررو ی با موترروع آشررنایی و  بررا ییلدررویان و یویدررن نان

ییلدررویان وجررود  در مرکررز  ررور زیدرر  کرره  ی یشررمن  ن پررو ی، همررینروزنررار  مرری

روشرررنفرر ن و  ینتربرجدررر هکرره  ز  یررر   روپرررایی بودیرر ج پرررس آشرررنایی  وتوجرره مجا

پررو ی و وجررود  و  ةیلدررفمرر ریی  ررون   هایلدررفهیویدررن نان  یر یرری بررود، بررا 

یدرن نایی  رون کرامو  روپرایی جرا  تعجر  یر  ردج توجره و  بره یو ةبرجدر یویدن نان 

ی یرز یرره  ز یرمیرر م ررطفی یرز یرره   هایوشرر ه ز وررا ر ت و  تررو نیمورروبی و سرارتر ر  برره

هر  ی   ز جرایر بلنر  شر ، » اررب ر  پرسری ه برود: معرروف سرامی یویدرن نان  ،هر  ی 

ر  بررا هررا آن ها یدررن هیوبنرر    یرر  و  و  سررد رو   بقرره  هرراک ابی رراهی برره پشرر  

، سامرسرر  مررو م، یرجینررا ولرر صرر    بلنرر  وو یرر : کایرررا،  شرر ین برر ، سررارتر، کررامو، و

 ج(۹1  ج ،۸۹12، )یرز یهججج« جویس و

 دربررارة د شرر ه قرررن روشررنفرر نک رراب  ة ررویی کرره بررا یویدررن  جرررایب لو در  رری نف

روشررنفرر   یررر ن در   هایدرر  ةهمرر: شرر ص هرر  ی ججج در مقایدرره بررا نویرر یمهرر  ی  
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روشرنفرر  مر رن  یرر ن در  ةیرادر بروده  سر ج هر  ی  تنررا  ررر   یر هپ  یر ن معاصرر، 

سررا  نذشرر ه بررودج هرر  ی  کدرری بررود کرره تعلررآ وررا ر آن روشررنفرر  ر  کرره  صرر 

و  کررردیمجرررایی بین یشرر  در وررود د شرر ج  و  ز زبرران یر یدرره  سرر فاده  وو هرر یم

 جرایی یرر کن ج  وو س یم ون  یوش یمهد به آن زبان  هاییرمان

ورود یبودیر ج  ةورود برودج ا ری  رالبوف و آوویر ز ده هرد یرزیر  زمایر ة و یرزی  زمای

 روپرا ر  بره  یرر ن من قر   ةسرالصر  و پنجراه   دسر اوردهابلره  یرن یدر  درصر د بودیر  

ج کردیرر یمهمررین یقررر ر   یفررا  یقرراًدقکننرر ج مثرر  روشررنفرر ن کشررور همدررایه، ترکیرره، کرره 

در همران زمران بره سرینما، ترراتر و  ه  ی  یقر دی ر  هرد د شر ج  و بره یر یدره ریر  و

بره  یرن معنرا کره کرار  ر   یشان د دج  و یرزیر  زمران ورود برودد س ان  روپایی توجه ج   

ج هرر  ی  در آن دوره د دیمررو برره آن تررن  یرمیرر یم، د دیمررکرره بایرر  در آن موقررع  یجررام 

ه یررام ج  و بررا یرررد  بررکررردیم ررو  تمرر یی ر   ز منظررر روشررنفرر  تعقیرر  یررو ی نف برره

ه، هرر  ی  درسرر   سرر  کرره برره قررو  یرز یرر یزدیمررارررف  هاتمرر ن لدرررو در و ررو  

 ج(21۸  ج ،۸۹۱1، )قزلدفلی و منزو  هد بود ولاه وا  وود ر  د ش  

 مرگ از منظر هدایت .3. 4

 ده و صرراده  وبرر   ز پرر ر ن همررر ه بررزرش  لررو ، مجمرر  لی جمررالزهرر  ی  ر  برره

ورود  دبیرات اررب ر   ةج در اقیقر   وسر  کره زمینرد ینر یمریویدری یروین  یرر ن د س ان

آ رار جررایی و  ةمطالعر یرن  مرر در تمایر  و  بره  جآوردیمریویدری  یرر ن یرر هد به د س ان

  ن    ز  ین آ ار، بر   مثا  آ ار کایرا و سارتر، ریشه د ردج ةترجم

 ةیامررسرریاا  و  لمجدررنینمدررال  ةشرریوبایرر  نفرر  رمرران قبرر   ز هرر  ی  یررا برره
جرا  درنیرر شر ن برا قالر  و  ررار وب د سر ان بره  ج مرا ی برود یراتاری ی بی  بر هید

 تررو نیمررشررعر یارسرری بررودج  ز  یررن رو،  ةیررنلاسررن  ت ررز  و  ة د مررمرر رن،   هاشررهی ی و 

نرویی د یدر  کره نراه بره همدرایی  ز ق ره  هاشرر  صرریاًقب   ز هر  ی  ر    هاتجربه

اررایی همدررو  ةااد رروقررایع د سرر ان در ورر م  یرر   ةآن همرردر کرررن   ها یدررایه ةویشرر

  ها شررآجامعرره و   هررایزشرر یشرران د دن سرراده و سرر سرر   ةنرراه، بررا  ی یررز و شرر یمرر

ج بنرابر ین، شرای  شر یمر ولرایی و پرااشریه یمرود ر  معمولراً ییهایوشر همندوخ، در قالر  
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 ،۸۹۱1، قزلدررفلی)  قعرری  دبیررات د سرر ایی یارسرری د یدرر ب ررو ن هرر  ی  ر  بنیای ررذ ر و

بررا قا رر  برره پررو ی برروده و سررر یجام   بیزیرر نایکرره در سر سررر   یررن یویدررن ه ج(۸1  ج

هنرمن  یرره بیرررودنی زیرر نی ر  در آ ررارب    نویررهوودکشرری برره ایرراتر پایرران د د برره

ی  ی یشرمرشیجرو  کره بره ، ری بره مفرروم مررش پرد و ره  سر ی  یر صرورتبهو یمایای ه 

ی هرر  ی  در دور ن  ی یشررمرش مفرراهید آ ررار  یررن یویدررن ه  سرر ج نیترررمردیررری  ز 

   روزیامرره لمیرره آن روز،  ةدبدرر ان در م رسرر  هاسررا کررودکی  و ریشرره د ردج  و در 

 لمروت  سر  کره د م مررش کره آرم آن ملر  کنر یمدیو ر  به یرام یر     مرو ت من شرر 

ج  یررن قطعرره کنرر یمبرره یررام مررش در برررلین من شررر    قطعررهسررال ی  21بره دسرر  د ردج در 

مررش  سر ی مرنری کره بره  ةیرشر یظیرر  سر  در سر ایر  ز مررش یرا کرد وود که در یوع

 رر  ل ی  سرر ج بنررابر ین پایررایی بررر رلررد و برری ةیقطررو  دهرر یمبشررر  واتمرره   هررارید

وسرو م و قرع  و یرو ی  جج دربرردیمه  ی  در ی   ش  ا  سهنری د  مری برا مررش بره سرر 

 )برارلوییران زیر نی و آ رارب هوی  سر ج یدب  بره مررش د رد کره  یعررام آن در سر سرر

   (۹۱1  ج ،۸۹1۳،  سما یلی و

 وو یرر میمررر  کرره  هررامرده سررد بعضرری  ز » دیوررو ییمرر نرروربررهزیرر هبررر   مثررا  در 

هرا  قر ر  یرن کرردمیمرییدر د برا ورود یررر هرا آن جرا کره  رر  بره وروردمیم یدوم 

کرره در  نرروربررهزیرر هش  رری   صررلی ج (۸9  ج ،۸۹۹1، )هرر  ی  « یرر بودهووشررب   

در مرررش ر  شررور در آوررر د سرر ان ییررز وق رری در یرررر مرررش  سرر ،  مرترر  ررو  د سرر ان 

 یوید :یم، کن یموود  ادام 

و یره   یرآیمرو یره ورو ب هدر دج یره  ز  یرز  ووشرد  کرندیمراالا دی ر یه زی نایی 

ج ی ایره دوسر  مرن  سر ج تنررا  یرز   مشر ه مر یومج مرن برا مررش آشرنا و  یرآیمرب م 

 هرامردهج دی رر بره  یرآیمرج قبرسر ان مرون پاریرام بره یرادم کنر یم س  که  ز من دلجویی 

هدر دج یر  هرا آن ج مرن هرد برادیرآیمرشرمار برههرا آن ج من هد  ز دییا ورزمییمادادت 

 (۹1  ج ،۸۹۹1، ه  ی ) جنور هد دبهزی ه

د سرر ان  برروف کررور بررآ  ررررار ت هررور  یرراور ، »کنرر  ( بیرران می21۸1ادررینی )

جرره ج ر و  د سرر ان م وکنرر یمررشردرر  و یاکررامی  یدرران در مقابرر  دییررا ر  ارایرر  
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ارایرر   تفاقرراتی ر  کرره بررر یر پرریر آمرر ه  سرر ،  معنررایی وجررود وررود شرر ه  سرر  وبرری

آ ررار هرر  ی   بررور  ةدررام  نزید ایدیالیدرر ی شردرر   ز همررججج  یررن  ادهرر یمررشررر  

کرره در زبرران یارسرری مرررش  سرر ،  ر  دهن ةیشرران ررر ییررز وررود ا رری یررام  یررن   ج«کنرر یمرر

برره  مررررر ًدر  یررن د سرر ان ییررز یویدررن ه   سرر ج یررابود ج رر ، یمرراد شررومی، ب شرر ویی و 

کره همرو ره  و ر   کنر یمرو  تراه ورو بر ر  بره نرور  توصری   پررد زدیممضمون مرش 

بره  هاشر برار  یرن یررر برر ید آمر ه برود کره در ترابوت هدر دج  ن ین» :وو ی یمبه وود 

؟ کننر ییمرج آیرا در نرور همرین  ادرام ر  د دیمرو مرر  یشرار  شر یمریظد  تاقد کو   

 ج(12  ج ،۸۹9۸، )ه  ی  « ز  اداسات بع   ز مرش وبر د رد؟آیا کدی 

 ول ررردسررگ  جشررودیمررمن شررر  ۸۹2۸ییررز در  سررگ ول رررد  هاد سرر انمجمو رره 

در  یرن د سر ان ایرو یی ج  پدر  باشر   جامعرهد سر ان زیر نی  یدرایی بی ایره در  تو ی یم

ترررین کو رر  تو یرر ییمررا رری  ،شررودیمرر یدررایی دیرر ه  یروارر ریها شرردترره  در کرره

 یرن ک راب برار دی رر بره   هاد سر انهر  ی  در  برار ورود کنر ج   ر تی به زید  وفر 

کرره یقرر    سرر  بررر  «دن یو ن کررر »ج در پرررد زدیمرروررود  ة لاقررمررورد   هامضررمون

، ریرر ن معشرروقه بررا دی ررر ، سررب  «تجلرری»و « کاتیررا»و در  «آلررودپدرر   شررآ  هررارمان»

، «بدرر بررن»  هاد سرر انبی ایرره و تنرررا    هرراآدمج شررودیمرریروریرز  درویرری مرررد  اشررآ 

ترا  اقبر  بره ووریر  مری برر   ترازهییرز در هرر نرام بره د م « تاریر ایه»و « ت    بوی ر»

آیران برا سرنشر  ی در جدر جو   ةهمرو مررش ر  برا آاروب براز باذیریر ج  بد  برسن بن

 شرآ و « بدر برن»و « تجلری»ویر   ز دسر  ری ره، در ه« سرگ ول ررد»در  ج ی   نمش ه

و  نر یجویمر منیر  و آسرایر رور  برر بدر ه ر  « ت ر   بوی رر»دوس ی ینرا شر ه و در 

 ج(۹9  ج ،۸۹۱1، ) مینی ابن یییم

کنرر  و سکرر می کنر یمرر شراره  برروف کرور ةترجمر ةمق مردر  ۸لررروبره ( 21۸1ادرینی )

سریوشرر ی بر ررر و یر تررر  ز زیرر نی زمینرری  ةو رر زیرر نی یررا  ةو رر هرر  ی  هرنررز  کرره

د شر ه   ی ظرار  ز  یرن زیر نی زمینری  دهر ییمرییرز  جرازه  ریها یش  ر مرا  ،دهر ییم

و  یدران آیر  وجود مییری در آن برهکره  ر  نراه آنیرا ماشرینی ورود بیج  ین زیر نی باشن 

                                                           
1  . Lescot 
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  هاجنبررهیررری دی ررر  ز  جرودیمرر، در رورروت یرررو شررودمی  ز پررو ی شررر یطر آنرراه

ییرز  رون  ی ه  ی ،   م    قراد  و بره جرران دی رر و زیر نی دوبراره  سر ج  و ی یشمرش

اور ر  منررر زیر نی  وررو   سر  و  یرن بر و د یر یمرمرش ر  پایران زیر نی  یدران  کامو

قابرر   سررلام و در م همررو ره ترروم مرررو ر در  ،مثررا  بررر   .در آ ررار وررود ننجایرر ه  سرر 

سررب   یزجررار و تنفررر و  زیرر نی آینرر ه یعنرری و جررران دی ررر  ردیررنیمرر  ررر ب قررر ر 

برشرر  و  ةو رر برره وررود  هررا امآکرره تنرررا   یررنویمرردر  قررر ر  برره یرز یرره   و جشررودیمرر

م ررال  بررا   و  وررود ر ، ییررز ربرروف کررورشرراهرارب،  جدهنرر یمررزیرر نی  ورررو  ورروب 

ین ج و  در  نر کنر یمرمعریری  ،   قاد ت، دیرن، ور   و هرآیبره بره مراور  مربروط  سر 

هر  ی  کره در  لجراد « ؟ یرآیمرجرران دی رر بره  ره کرار » :جا   ین ک اب یریاد مری زیر 

 زیررر نی دی رررر  و ر  ةورررود ر سررر   سررر ، آرزو  ییدررر ی پرررس  ز مررررش د رد و  یررر 

 :  دیوو ییم بوف کوردر (ج 21۸1)ادینی،  آوردیمو  ز پا  در  هر سای یم

 ز دور ری رر ن  قایرر   کرره برره مررن تلقررین شرر ه بررود، آر مررر م  وصرری در وررودم 

،  میر  ییدر ی پرس  ز مررش برودج کرردیمرج تنررا  یرز  کره  ز مرن دلجرویی کرردمیماس 

وز بره  یرن دییرایی کره در آن نره ج مرنکرردیمرو ودر ه   یترسراییمریرر زی نی دوباره مر  

 ،)هر  ی  ؟ وروردیمریرا  دی رر بره  ره درد مرن  یرس ی ری ره برودم، دی کرردمیمزی نی 

 (1۹  ج ،۸۹9۸

جملرراتی ییررز هررا آن  و در موترروع ترررر ر  یعررا  آدمرری و یرنررو و ی و بیررروده بررودن 

کرره برره دک ررر تقرری رتررو  یوشرر ه  سرر   2۳/مرره/۸1مررورخ  ةیامررصررری  د رد  نایررره در 

بعر  سرر بروه سرگ  دیورو بیمربعر  هرد  دیوروریمرسا   دی ر شام یید باًیتقر»:  ینویم

، ) مینری «یایر هورود و بریج برینرذردیمرجرور  ج روزهرا همره یر دیشویم ز وو ب بی  ر 

 ج(۹9  ج ،۸۹۱1

 دو دیدگاه تفاوت. 4. 4

 نیتررر مجرروریررری  ز » ،د رد   ژهیرروکررامو  ةی در  ی یشرر ی یشررمرش ررور کرره همرران

ی  سر ج ترا جرایی کره  ی یشرمرشهرا   ی یشره و آ رار صراده هر  ی  ییرز مررش و  موتی

«  و سرررر یجامی جرررز مررررش ی  ریررر   هاد سررر ان  ها یش  ررربدررریار   ز  دینررریبیمررر
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و آن ر   مررر  مدررلد و قطعرری  شرر ی ی یمررکررامو برره مرررش  ج(11  ج ،۸۹۳2، وررایی) مررن

ی زیرر نی ر  دوسرر  د رد و کنرر یمررکیرر   ت منرر    ز جرررانآن برره برررره دیبا بررهو  د یرر یمرر

و یررر  و برره مرررش و  ة لاقرر مررا آ ررار هرر  ی  همرره  ز  ،  مرررش ییدرر جدرر جوهرنررز در 

 ج  کن یممردن ارای  

ز  ی یشرره و آ ررار هرر  ی  بررا آ ررار کررامو شرر ه، در تمرکررز کررامو برره آیبرره با ررب تمیرر

جررران   هرراییبررایزبروررورد ر   ز جررران یرف رره  سرر ج کررامو میرر  برره زیرر نی د رد و برره 

و  یدرران ر   ز آن مطلررع   یررنویمرربررا وجررود  ینررره  ز پررو ی سرر ن  منرر   سرر ج لاقرره

کره برا یررد آن بایر   ز آن نرذر کرردج بنرابر ین  د یر یمر، آن ر  همبرون سررآااز  سازدیم

 بیعرری  ادررام پررو ی  ةجرریی یرران کرره تدررلید و وودکشرری ر  نر پو برولرراف سررایر 

ج  ز دییرمررییمرربرره  ینررره زیرر نی ر   د یرر یمرر، کررامو وودکشرری ر  یررو ی    ررر ف د ینرر یمرر

یظررر  و آنرراهی  ز پررو ی زیرر نی، پلرری  سرر  بررر    بررور  ز  یررن پررو یج بنررابر ین در 

بررر شررر ی ، بررر   البرره بررر کررامو تدررلید جای رراهی یرر  ردج  و بررا رد تدررلید در بر  ةشرری ی 

یمرود زیراد   سریزی  ة یدرایکره در  الریهی ر کنر یمرا  ورا  ورود ر   ر  ره پو ی ر ه

یای رره  سرر ج  ز منظررر کررامو منطقرری  سرر  کرره  یدرران بررا آنرراهی یررای ن  ز پررو ی زیرر نی، 

کرامو بره  یدران  مرا یبایر  در بر برر هرر منطقری تدرلید شر ج  ،ایرات ییابر  ة د مدلیلی بر   

کرره در بررر پرو ی شرر ی  یررا آ آیر ج و  برره بشرر ه یلوسر   نالری  رتره د شرر  ترا بررر ه

 ة د مره یره کررد کره  رر ه ر ه  و برر      روزیره، دیر ییمر هی جرز تدرلید ی م  رلمات

ایات بودج کامو در مدریر م رال  تدرلید نرام یرراد و مفررومی ر  بره جراییران معریری کررد 

برر تدرلید و وودکشری مفررومی  نرین  ة ر  ر و  برا .که تا آن زمان بری سرابقه برود:   یران

ترا شرجا ایه و  ناهایره بره ایرات ورود  کنر یمرر  د روت  ها یدرانو  کشر یمو  بطلان 

    د مه دهن ج

مررش آنراهی،  ةمرتبرو رو  و شرای  تنررا زمرایی کره  یدران بره  ین می  به زی نی به

ارادتر  سر ج  مرا در آ رار هر  ی  وبرر   ز ریر ن بره براه و  رسر یم لب ه یه در کلی  آن، 

 یزهررا   رراد  زیرر نی ییدرر ج  یررن  ةبرراردرقرر م زدن در کنررار هررد و ا رری ارررف زدن 

تررم  ز مررش هرد هیرر  و ترجی ی  شر ه باشر ج در و قرع،  شرودیمریق  ن آناهی موج  
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 ز کجرا  مش  راًقر ر یامشر ص  سر  کره معلروم ییدر  مررش زیر نی آن  مرزهراا  و 

د سرر ان بررر   نریررز  ز مرررش برره   ها یش  ررکرره   یررآیمررپرریر  ترررکدج شررودیمررشررروع 

پرسرر  مرریرنتررراپو بیف نرر ج در بیشرر ر مررو رد، وررود آن مطلرروب و وو سرر نی  سرر ،  لررا در 
که ش  ی   صلی جز بر   نریز  ز مررش ییدر   نرر دسر  بره کرار  مری زیر ج در ی راه 

 جدهرر یمررد سرر ان ر  شررر    ها یش  ررهرر  ی ، میرر  برره مرررش قدررم ی  ز هویرر  

 (۸۸۱  ج ،۸۹۳۹، ) باساور

آ ررار هرر  ی  سرشررار  ز یا میرر  ، اررس یاکررامی،  یدررردنی و تنرررایی  سرر ج آیبرره  

میرررز  ج دهرر یمررسررم  مرنرری وودوو سرر ه سرروه ر  برره ریهاد سرر ان  ها یش  رر

هدرر ن  کرره بررا  ییها یش  رر لرری، برررر م، آبجرری ورراید، روزبررران و  ودت همرره ادررین

وودکشری بره زیر نی ورود واتمره د دیرر ج بنرابر ین مشررود  سر  کره وودکشری در تفرررر 

مرررش ر  دو یرری  ریهاد سرر انبروررورد ر  سرر ج هرر  ی  در    ژهیرروهرر  ی   ز جای رراه 

ریر ن  ،مثرا   نو نبره راجز  سر ج هرا آن درمرایی کره یررد  ز تجمر بری  دردهابر  د ی یم

شرر ه، آر مررر  ز بررین ری رره وججج همرره و همرره دوسرر ی یابود وقه بررا دی ررر ،  شررآ ومعشرر

هرر  ی   جدهنرر یمررسررم  وودکشرری سرروه  و ر  برره  ها یش  رردلررایلی هدرر ن  کرره 

رسرری ن برره مرررش ر   نرران رسرری ن برره کامیررابی و ووشررب  ی توصرری  کرررده و دور   ز 

 ،رسرن یمر «مررش»بره  ریهاد سر ان  ها یش  رهن رامی کره  جد یر یمرمرش ر  بر ب  ی 

قر ر  وو هران ج  و برهکنر یمرر   ز رسری ن بره مق رود برا کلمرات ت رویر هرا آن شادمایی

 ادررام واشرر  مرررش و آسررودنی پررس  ز آن  سرر  کرره  ز ت ررور زیرر نی پررس  ز مرررش 

کرامو  سر ،  یرن نریرز  ز زیر نی و  ةشری ی ج آیبه با رب تمرایز  ی یشره هر  ی   ز کن یم

 جشودیمویور یای  می  ش ی  به مرش  س  که در آ ار ه  ی  به

کرره در  هاد سرر ان در تنرایررهمیرر  برره مرررش و وودکشرری  سکررر  سرر  کرره  یررن شررایان 

برار در رودوایره مرارن زی نی ش  ی ه  ی  ییز برارز بروده  سر ج هر  ی  برر   ی در ین

وودکشرری بررا  برره کرررد کرره یاکررام مایرر   مررا در دومررین  قرر  میر یدرره  قرر  م برره وودکشرری 

 واتمه د دج  بیزی نبازکردن شیر ناز در آپارتمان وود در پاریس به 
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پیراپی   هراییاکرام دیبا بره ریها یش  ر سر  کره    درن هییوترتیر  هر  ی  ب ین

ج  یررن  یرر مرش  جدرر جودر زیرر نی و بررا هرر ف یررای ن آر مررر در ییدرر ی، همررو ره در 

، سرااردیمر ور کره شر ص یویدرن ه تدرلید شرر ی  شر ه و ورود ر  بره مررش همان یعنی

وررالآ وررود در بر بررر یاملایمررات سررر تدررلید یرررود  ةییررز برره تبعیرر   ز  ی یشرر ها یش  رر

 جشوی یمآورده و مرش ر  با آاوب باز پذیر  

  مررا کنرر یمررمشرروه وودکشرری ییدرر  کرره برره زیرر نی تشررویآ  تنرایررهکررامو  بنررابر ین

تررا کنررون در » س ایشرر ر مرررش و مشرروه وودکشرری  سرر ج ریهاد سرر انهرر  ی  در  کثررر 

نر  هر  ی  یبروده  سر ج  ز یظرر تبلیرو و تشرویآ وودکشری مای   درن هییو دبیات مرا هریه 

 «هم اسرر و رسررال ی جررز وودکشرری ی  شرر  و در  یررن موترروع مبل رری برری  و هرریه پیررام

   ج(11  ج ،۸۹۱1،  مینی)

 گیرینتیجه. 5

ریرر ،  مررا هررر دو بررا م ریی رره م فرراوت د  کاملرراًهرر  ی  و کررامو هر نرر  دو واسرر  اه 

مری  «یره»قر یمی   هرا رزببره هرا آن دو  ج هررردیرنیمرکه در مقاب  سن  قرر ر ی  درنیر

 مرا بره  رسرن یمرآن دو بره آنراهی  ةر بطریدب  به جرران و  یدران و ها آن نوین ج هر دو 

آیررا زیرر نی »نزیننرر ج مرری  یررن قضرریه دو ی رراه م فرراوت د ریرر  و دو مدرریر م فرراوت ر  بررر

مطررر   یدررایه سرریزی   صررر ا  درپرسشرری  سرر  کرره کررامو برره « رزب زیدرر ن د رد؟

 ج  یی تفرر کامو و ه  ی   س ج ةیقط لی که لج سکن یم

م فراوت  سر ج تفررر  کره  کاملراًپاس   ی یشمن   روپرایی برا جرو ب روشرنفرر شررقی 

 سر ج هر  ی  برا وودکشری بره  مرل رییرز هرا آن مررش ةیجروبر زی نی  ین دو یویدرن ه و 

 مرا کرامو بره مررش  ،کرامو منفری  سر  سرل   ر کره جرو بر بره  یدهر یمرایاتر پایران 

اررالی کرره همبنرران بررر   آینرر ه بریامرره د شرر   ز دییررا   بیعرری و در ت ررادف  تومبیرر  در

 جرودیم

هررا آن  مررا در تفرررر ،پذیریرر یمکررامو هررر دو پررو ی و بیرررودنی جررران ر   هرر  ی  و

هر  ی  سرشرار  ز یومیر  ، بر بینی یدرب  بره هرر  یرز  ةج  ی یشر س یااشی   هاتفاوت

جرران در وجرودب دیر ه  ها یووشرو  هرایباییزو سیاهی  س ، میلری بره بررره منر    ز 
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ج یدررب  برره  شررآ، دوسرر ان و وررایو ده ورروب بررین ییدرر  و همررو ره در آ ررارب شررودییم

س ایشرر ر مرررش  سرر ج اررا  آیررره کررامو تررمن   لرراع  ز بیرررودنی جررران، پیوسرر ه برره 

بررر یر لررذت ب ررر  هررازن، برقررر ر  ر بطرره بررا کنرر یمتاکیرر   هررایریباییزبروررورد ر   ز 

 یشرره کررامو و هرر  ی  بنررابر ین مرررش در  ی وو هرران زیرر نی  سرر ج یقرراً م سرر  و 

در هرا آن شرای  ب رو ن نفر  تفراوت  صرلی م فراوت ر   شر ا  کررده  سر ج کاملاًجای اهی 

 کاملراًدر آ رار  یرن دو یویدرن ه  هراتفاوت  یان  لیه پو ی و تدرلید آن شر ن  سر ج  یرن 

 قاب  لمس هد ن ج

 کتابنامه

 ج لمی: ترر نج  نزید ایدیالیدد و  دبیات معاصر  یر نج (۸۹۳2ج )ع وایی، من

 جکنراب: مشر ج پو ی ةیلدف(ج ۸۹۱1ج )   مینی،

 ج1۱-۸1 (،۸۱و  ۸1، )نلد ایهماهنامه ه  ی ج در آ ار صاده  شآ و مرش ج (۸۹1۳ج )مبرارلو، 

 جقطره: ترر نج صاده ه  ی  ةیامشناو (ج ۸۹1۳، فج ) سما یلیبج، و  برارلوییان،

و   لری رترا  یوشریرو ییترجمرة ج مطالعات  دبی تطبیقیدرآم   بر (ج ۸۳1۹ی برت سالمنج )ز پر ور،

 جسم : ترر نج م طفی ادینی

  ورون هرارمان(ج بررسی تطبیقی ت ویر جنگ جرایی در ۸۹۳1ر د، آج، یارسیان، مج، و بامشری، مج )

 ج۹۸-۸(، ۹)9۸، مطالعات زبان و ترجمهدی ر ن و سووشونج 

 ج و ر ن: ترر نج سارتر در  یر ن(ج ۸۹۳1 ج ) لن رود ، ر س ی

 :تررر نج صراده هر  ی  یامرةیاد به کوشر  لری دهباشری، ،مد  ه  ی   ز مد ج (۸۹۱1نج ) رایمه،

 ج الب

 هر  ی  وون قطره سه در مرش  ز ترم (ج بررسی۸۹۳1سروب، مج، مز ر ، نج، و وامنه باقر ، طج )

 ج2۳۸-219(، ۸9)۸۸، یق  زبان و  دبیات وارجیدور نج  ییلبر یق  روب بر سام یی  ت   ولاه و

شناسرایه؟   ی یشری هر  ی ی ی رشری یلدرفی یرا رو ن(ج مرش۸۹۳1شاهینی، عج، و ی ر  صرفرایی، مج )

 ج۸11-1۳(، 2۹، )پژوهر زبان و  دبیات یارسی

 ج الب: ترر نج تاری  شفاهی  دبیات معاصر  یر ن(ج ۸۹۳۹عج ) شروقی،

 جهیلا: ترر نج هنر و یلاک (ج ۸۹۳۹مج )  باساور،
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(ج بررسی تطبیقی سراو ار و مج رو  در رمران ویر رور هونرو و ۸۹۳9یارسیان، مج، و جو یمرد ، مج )

 ج۸۸1-۸1۸(، ۸)1۳، مطالعات زبان و ترجمهد س ان شاپور قری ج 

(ج دونای ی مفروم مرش در آ ار صراده هر  ی  و  دنرار آلرن پروج ۸۹۳1یاتلی، فج، و  ام  ، فج )

 ج۸۹۹-۸1۳ (،۹1)۳، مطالعات  دبیات تطبیقی

 جمرکز: ترر نج آشنایی با صاده ه  ی (ج ۸۹12مج ) یرز یه،

 جهرمس: ترر نج قرن روشنفرر ن(ج ۸۹۱1مج ) قزلدفلی،

 جزمان: ترر نج  بو لجدن یجفیترجمة اج کالی ول(ج ۸۳11آج ) کامو،

 جقطره :ترر نج مرب   یر یی  ل ترجمة ج  یدان  اای(ج ۸۳9۸آج ) کامو،

 جمجقآ: مشر ج بود مرر ن زی ه« ترجدهج  اییب(ج ۸۳12لبرج )آ کامو،

 ج ترر ن: ی اه معاصرج ی یشی  ز نی  نمر تا کامومرش(ج ۸۹۳1کماایی ز رع، مر  ج )

-۸1۳(، 1۸)۸۱، یلدفه و  لریات جمعنا  زی نی  ز دی ناه آلبر کامو(ج ۸۹۳2، مج )شریفیانی یر ، مج، و 

 ج۸۹9

 جپرس و  هاک اب: ترر ن جنوربهزی ه(ج ۸۹۹1 ج ) ه  ی ،

 جسارر: ترر نج بوف کور(ج ۸۹9۸ ج ) ه  ی ،
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 دو رد ترجمه هایشیوه بررسی: رئیس بچه انیمیشن سریال فارسی دوبله در طنز ترجمه 

 متفاوت مقصد محیط
 

 (هران، ایرانت نور، امیدانشگاه پی، سیگروه آموزش زبان انگل) *فرزانه خدابنده

 چکیده

چالشزی جزا  بزرر  ممرجمزان رسز   شزنیارر  دیزارر در محزی  کلزامی  ترجمة طنزز

رر تحزز   ترجمززة طنزززکززه  رسزز  هززاییچالسهززاا رز ریززو پززژوهس، بررسززی ماهیزز  

اسززم  رز  چهززارده طنزآمیزززهززا  منظززور، ارززارت  بززایودهنززامیخززود اززررر  تززیریر

و سزسس  شزاه شناسزایی ر ممزرج  ررهزهتوسز  پزن   سیبچه رئزطنز سریالی رنیمیشو 

هززاا رز   شززانامقایسززه  جزز  جونیززوردر دو کانززات تلویزیززونی نهززات و هززا ترجمززة آن

ارززاررت طنزآمیززز بززود   ةترجمززرهمززه در کززار  بززههارسززمررتژ  شناسززاییریززو مقایسززه، 

 ،معماهزا ،هزاجوک شناسزایی زمینزه در ممزرج  پزن  هزر بزیو کزه رس نمای  راکی رز آن 

 نیززززز و تمسزززز ر و تحقیززززر رنززززارخمو،دسزززز  سززززر ی، ردرت ،  زبززززانیطنزهززززا

دوم تحقیزز  نشززان درد کززه  ةمررلزز  درشززمه رسزز  وجززود تورهزز  شززمار خودکوچزز 

 و جونیززور جزز  کانززات دوبلززة در رسززمررتژ  پربسززاماتریو «رللفظیترجمززة تحزز »

 نشزان  ینمزا ویهمچنز  بودنزا نهزات کانزات غالز   هارسزمررتژ  «رزفا» و «جایگزینی»

 کودکززان هرهنزز  بززه کززه کززرده ترجمززه ر گونززهبززه رر هززادیالوگ نهززات، کانززات کززه درد

  رسز ه بزود مقصزامارر کانزات ریزو در ترجمزه دیگزر، ارزارتهبز  باشزا نزدیز  ریررنزی

 و سززاز بززومی بززیوچیززز   جونیززور جزز  کانززات ترجمززة رسزز  کززهریززو در رززالی 

    رس  ساز بیگانه

 بنززا  طنززز،طرقززه دوبلززه، ،شززنیارر ترجمززة دیارر ،هترجم  هارسززمررتژ  :هاکلیدددوا ه

 مقصامحی  
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 مقدمه. ۱

(  200۳، 2تیسززگ )ردبی، هززیل  و بززه طززور کلززی زبززان رسزز  ب ززس لاینفزز  آرززار۸طنززز

خنارنززان  کردن رهززررد وسززرگرم و لطیفززه هززاا رنززورت م ملززن طنززز نظیززر جززوک، شززوخی،

درر و کمززا ، مطالزز  خنززاه (  ورژه طنززز، مفززاهیمی نظیززر20۸0، ۹باشززا )ونززاتمی آنهززا

الیززرغ  رهمیزز  طنززز در ررتراطززات زبززانی روزمززره،  دهززا مسزز ره رر نیززز پوشززس می

( زیززرر 20۸2، 1نززاررد )چاومززه دوجززو نظززررن صززار  تعریززن آن در میززان بززرر رجمززاای 

(  بززه ۸۳۱۳ ،5وسزز -سززون رسزز  )رهز محززور وربسززمه بزه هرهنزز  همگززانی و ریزو مفهززوم 

دررد کزه بزارن منظوررصزطلان طنزآمیزز مزورد  نزز بسزمگی بزه هزاهیارارت دیگر، تعریزن ط

 (   2002 ،6)آتاردورس   رسمفاده اررر گرهمه

رسزز   لززازم باشززا،یمزز شززویمیترجمززه طنززز در رن یپززژوهس، بررسزز ویززهززاا رز ر چزون

 ،شززنیارر  طنززز رز منظززور  سززردرزی ب شززنیارر دیززارر  طنززز نززوت دو تعریززن بززهربمززار 

 اصززار، کلمززات ارززاررت، کلمززات، شززام  شززنیارر  یززا گفمززار  نزبززا رجزززر  دسززم ار 

 بززامزه ر ایززات و شززمار خودکوچ  نیززز و سززرکوه  و تحقیززر تمسزز ر، راضززرجوربی،

 رز  رسزز  رو  بیننززاه یززا شززنوناه طنزآمیززز ررززر ریجززادهززا آن کززارگیر هبزز رز هززاا و رسزز 

 صززورت کززاترر و بززان ررکززات نظیززر دیززارر  ریماژهززا  رز دیززارر  طنززز دیگززر، سززو 

(  200۳ ،7درینز ) شزودمزیمنجزر  بیننزاگان بزه خنزاة کزه کنزامزی رسزمفاده طنزز خلز  برر 

  هزاروزه یمطالعزات ترجمزه رسز ، بررسز یرصزل شزاخه  ارریشزن ارریزدچزون ترجمزه 

رر بزه خزود جلز  نمزوده رسز    ادیزنزوت ترجمزه توجزه ز ویزدوبله طنز در ر رینظ یچالش

 ( ۸۹۳7 ، )اامر

                                                           
1. Humor 

2. Tisgam 

3. Vandaele 

4. Chaume 

5. Raphaelson-West 

6. Attardo 

7. Dynel 
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 دهزا باهز  جامعزه یزا محزی ازررر مزی تزیریررر تحز   ترجمة طنززکه   ردیگ مه  ن مة

 هزا ررزش مزمو خزارجی بایزا همسزو بزا ترجمزة (20۸7) ۸یتونزطرز  نظزر و رسز  مقصا 

ان زبز دخز  و تصزرا در ترجمزة گونزه ، هزربزه ارزارت دیگزر  هرهنگی زبان مقصزا باشزا

 هزر چزه ممزرج  بزه  دصزورت گیزر هرهنز  زبزان مقصزا نیزز و بایا به نفز  م اطرزان مراأ

 مززری نزد و ترمنسززج  یررترززاط تسززل  درشززمه باشززا، شززمریب مقصززا و مرززاأ هرهنزز  و زبززان

و  هرهنزز  دو هززر بززه بیززان دیگززر شززناخ  کنززا میم اطرززان و مززمو ترجمززه براززررر  ویبزز

 چررکززه (۸۹۱۳ دوسزز ،کمیلززی و )رسززینی رسزز  ضززرور  بسززیار ممززرج  محززی  بززرر 

 تززیریر زبزان مقصزا، ترجمزه رر تحز  هرهنگزی و جممزاایر زبزانی،محیطزی، هزا  محزاوی 

 کزه ممرجمزان ریزو رسز  مشز    (۸۹۳1 زرده،ااضزی و هریزاا )خزرازینزدهازررر مزی خود

 روش تریومناسزز  و کننززا لحززا  ترجمززه در رر مرززاأ زبززان در طنزززررززر  چگونززهدرننززا نمی

 تنهزا ممزرج  وظیفزة( 2001) 2دومزوی  بزه نظزر  برگزیننزا مقصزا زبزان بزهآن  رنمقات برر  رر

 و مرززاأ زبززان دو هززر بززه ممعلزز  هرهنگززی ها جنرززه ةهمزز بایززا بل ززه نیسزز  ترجمززة مززمو

و جزا  شزاه ترجمزه در زبزان مقصزا پفیرهمزه بزرر  رین زه   کنزا لحزا  ترجمه در رر مقصا

 (   2000، ۹تیموژکو) رص  ررر هاصله بگیرد بایسمی ترجمه رزدر بعضی رز مورا  بیفما 

ازررر  ممرجمزانچالشزی بززرگ بزر سزر رره  ،طنزز زبزانی مقولزةذکزر شزا،  کزه گونههمان

ترجمزززة  همزززورره توجززه پژوهشزززگررن( و 2002، ونزززات؛ 2007،  1رسززسن  یدهزززا )مززی

(  رز سزززو  دیگزززر، 20۸0، ونزززات) رر بزززه خزززود جلززز  کزززرده رسززز  شزززنیارر دیارر 

رنجزام شزاه  کودکزان شزنیارر دیزارر در ممزون  ترجمزة طنزز در رزوزه رناکیها  پژوهس

؛ 2007، ۱؛ نیمزززنو20۸2، 7 ریزززاچ؛ ن20۸2،  6شزززامسی و دنزززمو؛ 20۸2، 5)کزززوئیرسززز  

در ریزو نزوت  ترجمزة طنزز  بنزابرریو، پزردرخمو بزه ریزو رزوزه و بررسزی (20۸۹، ۳ماورتیور
                                                           
1. Venuti 

2. De Mooij 

3. Tymoczko 

4. Spanakaki 

5. Cui 

6. Denton & Ciampi 

7. Nachkebia 

8. Nieminen 

9. Rahmawati 
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رطلزات دررد، محققزان  رسزا  تزا آنجزا کزه نویسزناه ریزو جسزمارممون ضزرور  بزه نظزر مزی

آنززان کززه رز میززان  رنززاپردرخمززهدر دوبلززه موضززوت  سززی ریززونیززز در ریززررن بززه برر معززاود 

 ،(20۸۹) صززاداسور ،(20۸2) جرززار  و رویززز  ،(۸۹۱۱) امززی (،۸۹۳5رمززام ) تززورن بززهمززی

ریو، بررسززی طنززز در بنززابر  رشززاره کززرد( ۸۹۳۱) کهنگززی میررهضززلی شززرین و دهراشززی

کززه  ر  مززهطلرززا  نبررسززی بیشززمر  مززی ،در ریززررن شززنیارر دیززارر محصززولات  ترجمززة

  هارسززمررتژ در رنم ززا   مقصزامحززی  نقززس  امومزاًهمیزز  رسزز  ریزو رسزز  کززه ررزائز 

(  لززفر، ریززو 20۸6ترجمززه در تحقیقززات ارلززی مافززوت مانززاه رسزز  )خاربنززاه و رهضززلی، 

رز رنگلیسززی بززه  رئیسبچززهرنیمیشززو  ةدر دوبلززمقصززا  محززی پززژوهس بززه بررسززی نقززس 

 پردرزد می 2ج  جونیور و ۸هارسی در دو کانات تلویزیونی نهات

ش صززی رسزز   کاملززاًرز آنجززایی کززه تشزز یص رصززطلارات طنزآمیززز و درک مفهززوم آن 

پژوهشززگررنی  ه شزز ص ممزرج  بسزمگی دررد و نیزز همزةو رنم زا  رصزطلارات طنزآمیزز بز

بززوده و نمززای  آمززار  مززرتر  بززا  زبززانرنگلیسززی، غیررنززاکردهبررسززی رر  ترجمززة طنزززکززه 

پزژوهس  رنزا، زردهگززررش ن نیزز نزه بزردرر  و تحلیز  پزژوهس خزود ررپایایی و رامرار نمو

 زیر پردرخمه رس : سؤرلاتراضر به یاهمو پاسخ به 

 هزا  طنزز زبزانی موجزود در رنیمیشزو نظزر پزژوهس راضزر، نمونزه مزا ممرجمزانآیا   ۸

   ؟رناکرده شناساییرر   سیبچه رئ

ارززاررت طنززز رنیمیشززو  ترجمززةدر  ممرجمززانتوسزز   رهمززهکاره  بززهارسززمررتژ   2

 ؟هسمنا چهدر دو کانات تلویزیونی نهات و ج  جونیور  رئیسبچه

 پژوهش . پیشینة۲

  دوبله در ایران. ۱. ۲

اززرن  روریزز  رسزز   کززه رزر  جایززا در ترجمهشززنیارر   شززاخهترجمززه دیارر    

 کزرد )خزوش سزلیقه، ازامر ، نزوروز ، ظهزور سزینما صزنع  و هفزم  هنزر با آغزاز بیسم ،

مززا ریززررن، روی ززرد رسززمی کشززور بززرر  ترجمززه هیملهززا  خززارجی،  (  در کشززور۸۹۳۱

                                                           
1. Nahal TV 

2. Gem Junior 
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صززنع  دوبلززه بززه ریززررن در ارزز  رز ورود   (20۸۱، ۸محور رسزز  )اززامر روی ززرد دوبلززه

هززا  صززام  و باصززار، ممرجمززی بززود کززه بززه رو هززیل  ، ربزززرر ترجمززة۸۳10رورسزز  دهززة 

کزرد  بزرر  رولزیو بزار ، آن رر ترجمزه مزیهزیل ه  زمان بزا پ زس  گفمنا  دیلماجدیلماج می

پ زس شزا  دلیز  رنم زا   دوبلزة هارسزیبزا  ووس-پرمیزر رنزازدر ریررن، کما  هررنسزو  

(  20۸۱اززامر ، مززردم ریززررن در آن زمززان بززود ) سززورد  اامززةجززا  زیرنززویس بیدوبلززه بززه

همزة  و شزارنم زا   شزنیارر ترجمزة دیارر رسزمی  گزینزة انورنبزهدوبلزه رز آن به بعزا، 

ملززی و نیززز ویززائوها  پ ززس خززانگی موجززود در بززازرر، ریززو نززوت  هززا  تلویزیززونشززر ه

مقصزا  زبزان در جایزا نسز ة زبزان رصزلی بزا در دوبلزه صزار   بردنزاکار میبزهترجمه رر 

در هزا  محمزور  هیل  شزود،صزار  رصزلی رزفا مزی  رز آنجزایی کزهو  شزودمیجایگزیو 

الز  سز   بزودن سزور همچنزیو مم زو رسز  بزه  سانرسز معرض سانسور و دسم ار  

 ازامر ، سزلیقه وخزوشهنگزی بزیو زبزان روت و خزارجی باشزا )نوت ترجمه یا تاییزررت هر

  هززادیالوگربمززار،  شززود:ریززررن رز چنززا مررلززه تشزز ی  مززی در اژهررینززا دوبلزز (  20۸6

ررر ازز اژدر رخمیززار مززایر دوبلزز هززادیالوگشززونا  سززسس، ریززو مززانظر ترجمززه مززی برنامززة

بررسززی  1هی ررکمززیهمگززاو  ۹همگززاهی، ل 2پایززانیآغاز  همگززاهی گیززرد تززا رز لحززا مززی

در تصززویر، ررکزز  لزز  و ررکززات بززان،  سززاز همگاه بززرر (  20۸2، چاومززه) شززودمی

 شاه بارها بازنویسی و رصلان شود مم و رس  ممو ترجمه

هززا  ش صززی مربززوب بززه   هززادیالوگ، مززایر دوبلززاژ، سززاز همگاهپززس رز رتمززام  

ا  پززس رز آن، نوبزز  بززه رنم ززا  کنززم ملززن هززیل  رر رو  صززفحات جارگانززه چززا  مززی

ر  رز دیززالوگ در رخمیززار هنگززام ضززر  صززار، نسزز ه .رسززامززی مناسزز  پیشززگانصار

گیززرد تززا بززا کمزز  و ررهنمززایی مززایر دوبلززاژ نقززس خززود رر در دوبلورهززا اززررر مززی

رر بززا هززا آن رر ضززر  نمززوده و هززالوگدیاصززارگفرر  ریفززا نماینززا  مم صززص صززارگفرر ، 

   ( 20۸۸، 5کنا )تهامیمی تلفی ها  صوتی صارها  مناس  و جلوه
                                                           

1. Ameri 
2. synchronizing – isochrony 

3. lip synchrony 

4. kinetic synchrony 

5. Tahami 



 مطالعات زبان و ترجمه                                 شمارة سوم دوره پنجاه و دوم                                                          ۸26 

 

 . طنز۲. ۲

 رز طنزززز  درنسززز  ترجمزززه رنزززورت تریوپیچیزززاه رز ی زززی تزززورنرر مزززی ترجمزززة طنزززز

 رسززسن  یمثززات،  بززرر   شززاه رسزز  بنزا طرقززه گونززاگونیبزه رنززورت  م ملززن هززا دیزاگاه

  یهرهنگزز طنزز جهزانی و طنزز ، زبزانی طنزز کنزا:بزه سزه دسزمه تقسزی  مزی( طنزز رر 2007)

رسز  شزام  بزاز  بزا کلمزات رسز  و  نوشزمار  آوریزی یزا شز   بزه طنز زبانی که مربوب

غیزر اابز  ترجمززه  ،ردردر بیشزمر مزو وربسزطه رسز  مرزاأبزه سزاخمار زبزان خزاطر رین زه بزه

وربسزمه بزه  رسز  چزونپزفیر رم زان مفهزوم طنزز و معنزا ی، رنمقزاتجهزانطنزز  ولی در ؛رس 

 بزا هکز رسز  طنزز رز ینزوا نیزز هرهنگزی   طنززنیسز هیچ هرهن  و زبان و م زان خاصزی 

 کممزر ملز  دو بزیو یهرهنگز تفزاوت هرچزه  باشزامزی ممفزاوت شورک هر هرهن  به توجه

 ترآسزان هرهنز  مقصزا و زبزان بزه مرزاأهرهنز   و زبزان رز طنزز مفهوم و معنا باشا، رنمقات

 غززاهلگیر ،طنززز بیززان رز هززاا (20۸0برگززر ) نظززر بززه  (2007 ،رسززسن  ی) گیززردمی تصززور

 نیسز  چیزز  ،شزودمزی روبزرو آن بزا م اطز  آنچزه ارارت دیگزر،هب  رس  م اط  کردن

    باشا درشمه رر رنمظارش که

، مرالازه، طعنزه، راضزرجوربیمثز  ) کلزامی طنزز: کنزامزی تقسزی  گزروه چهزار رر طنز رو

 رر دیگزر  نقزس مثز ) مزاهو  طنزز ،(گفزمو وپلزاپزرتمثز  ) منطقزی طنزز ،(کزردنمس ره

 و سزر و شزوخی بزا همزرره دررخنزاه نمزایس مثز ) کنشزی طنزز و( ، کاری زاتورکزردن باز 

 ،2ورژگززانی طنززز ،۸معمززا جززوک، شززام  م ملفززی رنززورت بززه طنززز رر (200۳) درینزز (  صززار

 و ۱تحقیززر ،7رنززارخمودسزز  ،6تحریززن ،5کلمززات بززا بززاز  ،1سززر ی ردرت ،۹اصززار کلمززات

    کنامی بنا طرقه ۳شمار کوچ خود نیز

                                                           
1. riddles 

2. lexemes 

3. witticisms 

4. stylistic figures 

5. word plays 

6. distortions 

7. teasing 

8. putdowns 

9. self‐denigrating humor 
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 . ترجمة طنز۳. ۲

 در ورازز ، ترجمززة ارززاررت طنزآمیززز همززورره بززرر  ممرجمززان دشززورر بززوده رسزز  )گارسززیا  

ر  ش صززی رسزز  و تعیززیو (، طنززز مقولززه2007) 2(  بززه نظززر رسززسن  ی20۸5، ۸بززاروس

   نیسزز   بسززیار  رز پژوهشززگررن رز جملززه آل ززرزرهززا  آن کززار سززادههززا و رنگیزهمحرک

 6شززامسی و دنززمو (،20۸0) 5کیززارو (،20۸2) 1گوگززوت و آرمزز  آرمزز ، (،20۸5) ۹روربززانو

هززا  بسززیار  کززه ممرجمززان در دلی  چالس( بززه20۸2) 7ینمززو سززری و لززاو  ینززا (،20۸2)

شززونا، میرونززا ترجمززة رصززطلارات طنزآمیززز رز زبززان مرززاأ بززه زبززان مقصززا بززا آن روبززرو 

( 20۸1) ۱رنا  در همززیو ررسززما، نوهززوسترجمززة طنززز رر هررینززا بسززیار دشززورر  درنسززمه

ر  نیسز  و بیشزمر ممرجمزان رز معمقا رس  رنمقات طنزز رز زبزانی بزه زبزان دیگزر کزار سزاده

( نیززز معمقانززا رصززطلارات طنزآمیززز 20۸5پور و امززار )رنمقززات تززیریر طنززز ااجزنززا  صززاد 

هززا در رنززا و معززادت دایقززی بززرر  آنو رسززوم، رهمارهززا و اقایززا خا کننززاة آدر  منع س

تززر ریززو رسزز  کززه ارزز  رز ترجمززة طنززز، ممززرج  زبززان مقصززا وجززود نززاررد  ن مززة مه 

بایسزز  ربمززار انصززر طنزآمیززز رر شناسززایی و درک کززرده و سززسس معنززا و تززیریر آن رر می

دربزارة ممفزاوتی  ها دیزاگاه ،طنزز لزنم م بزا توجزه بزه ربعزاد(  20۸5 باروس، منمق  کنا )گارسیا

 کزه جملزات رسز  بزاور ریزو ( بزر20۸1کیزارو )مثزات،  بزرر   رررئه گردیاه رس آن  پفیر ترجمه

 رز همسززان  تززیریرارززوت کززه  اابزز  معززادت بززه دسززمیابی چززون نززاناپفیرترجمززه طنززز رساسززاً

رسززمررتژ    رو چهززار رسزز  دشززورر، ریجززاد کنززا مقصززا و مرززاأ زبززان بززیو طنزآمیززز مطلزز 

 ،۸0جانشززینی ،۳رللفظززیتحزز ترجمززة : کنززامیمعرهززی  ترجمززة طنزززم ملززن رر بززرر  

                                                           
1. García Barros 

2. Spanakaki 

3. Alcaraz Urbano 

4. Armat, Armat & Googol 

5. Chiaro 

6. Denton & Ciampi 

7. Lutviana & Subiyanto 

8. Nufus 

9. lteral translation 

10. substitution 
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و رسزز  ( طنززز مربززوب بززه مقولززات هرهنگززی ۸۹۱5) رززر  رز نظززر   2و رززفا ۸جززایگزینی

هرهنگززی،  ترجمززة طنززز در مورجهززه بززا  نززاناپفیرکلمززاتی ماننززا جنززاس و کنایززه ترجمززه

و  1سزززاز ، بیگانزززه۹سزززاز بزززومی :هزززاد( سزززه روش رر پیشزززنهاد مزززی2006 )یرسزززسن  

 طزور باشزا بزهبزه زبزان مقصزا مزی مرزاأزبزان  ترجمزة ،ساز  در وراز بومی  5ساز خنثی

ترجمزة ، سزاز بیگانههرهنگزی و زبزانی بزرر  م اطز  اابز  ههز  باشزا  در  ها تفاوتکه 

هرهنز  زبزان مقصزا رفز   زبزان مرزاأ در یهرهنگز  یزو هو رهمزه مرزاأسم  زبزان به ررر

 اناصزر سزو یز  رز بمورنزا تزاسزاز  تلزاش ممزرج  بزر ریزو رسز    در روش خنثیشودمی

 در نیززز م اطزز  رر الززای  و نیازهززا دیگززر سززو  رز کنززا و رفزز  رر مرززاأهرهنگززی زبززان 

 سازد   برآورده مقصا زبان و هرهن 

رنززا    طنززز پردرخمززهناپززفیرترجمه  یززا پززفیرترجمهبسززیار  رز محققززان بززه بررسززی 

اناصززر طنزآمیززز هززیل  رنیمیشززو  چگززونی ترجمززة 6 وسزز ا، جن200۳، در سززات ثززاتبززرر  م

  رو دریاهزز  کززه بررسززی کززرد رر رز رنگلیسززی بززه لهسززمانی و رسززسانیایی 7شززرکآمری ززایی 

 ۱شززامسی و دنززمو   در همززیو ررسززما،نززاناپفیرترجمهبیشززمر ارززاررت و رصززطلارات طنزآمیززز 

ریمالیززایی اززادر بززه درک  م اطرززان کززودکیززا ( بززه بررسززی ریززو ن مززه پردرخمنززا کززه آ20۸2)

 هسزمنا یزا خیزر  نمزای  پزژوهس ۳پسزررن تزاریخکمزا  ر وربسمه بزه هرهنز  در هزیل  اناص

بسززمه بززه هرهنزز  راززادر بززه ههمیززان ن ززات وکودکززان درصززا  50تنهززا کززه نشززان درد  هززاآن

هرهنز   وربسزمه بزه مسزائ آیزا ریزو رسز  کزه بودنا  آنچه رز نمای  ریو دو پژوهس بزر مزی

مشزابه،  پژوهشزیبزه زبزان مقصزا منمقز  کزرد  در  مرزاأکامز  رز زبزان  طوربزهتزورن رر نمی

( مشزز لاتی رر کززه ممرجمززان هنگززام ترجمززه ن ززات وربسززمه بززه 20۸5) ۸0روربززانو آل ززرز

                                                           
1. replacement 

2. omission 

3. naturalization 

4. exotization  

5. neutralization 

6. Jankowska 

7. Shrek 

8. Denton & Ciampi 

9. The History Boys 

10. Alcaraz Urbano 
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نزا کزه و خزاطر نشزان کرد بررسزی کردنزادر سزه هزیل  آمری زایی هرهن  پیس رو درشزمنا، 

هززا  ترجمززه رسزز  و ز ی ززی رز دشززوررتریو اسززم ارززاررت و رصززطلارات طنزز ترجمززة

ریزو در رزالی رسز  کزه برخزی  ا تزورن بزه زبزان مقصزا برگردرنزرر نمی هاجوکبسیار  رز 

 بززرر   شززمناررت طنزآمیززز دراابزز  ارززوت ارززا مززةپیشززیو ر ایزز  رز ترج هززا پژوهسرز 

 دوبلززة رد طنززز ةترجمزز ررهرردهززا  بررسززی و بززه شناسززایی (200۳) ۸مززارتینز سززیرر نمونززه،

 ممزرج جزه گرهز  کزه یرز زبزان رنگلیسزی بزه رسزسانیایی پردرخز  و نم 2هاسیمسسونرنیمیشو 

  در همزیو رنمقزات دهزابزه زبزان مقصزا  مرزاأرر رز زبزان  طنزز مفهزوم رس  به خوبی تورنسمه

 ممرجمززانتوسزز   کاررهمززهبه  هارسززمررتژ ( بززه شناسززایی 20۸1) ۹رمیریززان و درمنززهررسززما، 

پردرخمنززا و دریاهمنززا کززه  «هاسیمسسززون«طنززز آمری ززایی  جمززة رنیمیشززوترریررنززی در 

کامزز  توسزز  ممرجمززان ریررنززی درک شززاه و بززه زبززان هارسززی  طوربززهارززاررت طنزآمیززز 

  ارززاررت طنززز رر رز زبزززان پززفیرترجمه( نیززز 20۸1) 1نفززس  رسزز برگردرنززاه شززاه 

ارزاررت طنزز تزا  ه ترجمزةه رسز  کزو نشزان دردکزرده رنگلیسی به زبان رنزاونزیایی بررسزی 

ارززاررت ( تعززارد  رز 20۸2) 5  جرززار  و رویززز پززفیر رسزز رم ززان ،رززا اابزز  ارززولی

آمری زایی کزه بزه زبزان هارسزی دوبلزه شزاه بزود، بررسزی کردنزا  رنیمیشو  دهطنزآمیز رر در 

ارزاررت طنزز زبزانی و هرهنگزی رز زبزان رنگلیسزی بزه هارسزی ترجمزه  تنهانزهنمای  نشان درد 

 6ربزود  رنزارس گلز ودنا بل زه تعزارد ارزاررت طنزز در زبزان مقصزا بیشزمر هز  شزاهب شاه

 طنزآمیززز هززیل  ترجمززة ارززاررترز مشزز لاتی رر کززه ممرجمززان در  ر پززاره( نیززز 20۸5)

در  ترجمززة طنزززکززه  ه و نمیجززه گرهزز پززیس رو درشززمنا، شناسززایی نمززود 7مززارن ةخززانورد

درر خنزاه مرزاأارزاررت طنزز در زبزان  رزةتورنزا بزه رنزاهرگزز نمزی شزنیارر ترجمة دیارر 

 باشا 

                                                           
1. Martínez-Sierra 

2. The Simpsons 

3. Amirian & Dameneh 

4. Nufus 

5. Jabbari & Ravizi 

6. Andrés Galar 

7. Modern Family Sitcom 
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ترجمززة ممرجمززان بززرر    هارسززمررتژ ریززو رززوزه بززه شناسززایی  هززا پژوهس ةامززا

ارززاررت  ها  دوبلززةرسززمررتژ ( بززه بررسززی 2007) ۸نیمززنو  یاهمززه رسزز رخمصززا   طنززز

، شزام  بزاز  بزا کلمزات، تلمزی  هارسزمررتژ پردرخز   ریزو  شزرک طنزآمیز زبانی رنیمیشزو

رر بززا  ۹مادرگاسزز ار ( نیززز مززمو رنگلیسززی رنیمیشززو20۸2) 2نچ ریززاو کنایززه بودنززا   طعنززه

گرجی آن مقایسزه کزرد و دریاهز  کزه ریزو کزارتون بیشزمر بزا رسزمفاده رز رسزمررتژ   ترجمة

 نززا رهکرد تاییززر مقصززا هرهنزز  در طنزززو ررجااززات هرهنگززی  ترجمززه شززاه رسزز  1رنطرززا 

رز  6ریززوترجمززة رنیمیشززو زبززانی در  ترجمززة طنززز ةسززی نحززو( نیززز بززه برر20۸۹) 5رومززاورتی

کززه برگززردرن طنززز زبززانی بززه زبززان  ه رسزز و نشززان درد هرنگلیسززی بززه رنززاونزیایی پردرخمزز

ام  بززاز  بززا کلمززات، تلززوی  و شزز ،  غالزز هارسززمررتژ و  مقصززا اابزز  ارززوت رسزز 

هزا لزة هارسزی آندوبکزارتون رنگلیسزی رر بزا  شزس( نیزز ارزاررت طنزز ۸۹۱۱  امی )رناکنایه

و هفزز  رسززمررتژ  بسزز ، بازنویسززی، رنمقززات، جابجززایی، کززاهس، ت ززررر و  دردهتطریزز  

  هارسززمررتژ ( بززه بررسززی 20۸5ب زز  )کززرده رسزز   همچنززیو، کیززانرززفا رر شناسززایی 

ه و دریاهمزز هپردرخمزز 7آلززووود   زیرنززویس ارززاررت طنزآمیززز هززیل  رهمززه در ترجمززةکاربززه

مززمو رصززلی رر دسززم ار  نمززوده و تززا رززا رم ززان ترجمززه رر رنززی کززه ممرجمززان ریر رسزز 

( نیززز 20۸۹تززا آن رر بززه هرهنزز  ریررنززی نزدیزز  نماینززا  صززاداسور ) کننززامی سززاز بومی

، ۱اصززر ی رنززارنهارسززی ارززاررت طنزآمیززز رر در پززن  رنیمیشززو    ترجمززةهارسززمررتژ 

  رو ه رسزز سززی کززردبرر ۸0شیرشززاه، و کونگفوکززار پانززار  ، ریززو، ۳بعززا رز همیشززه، 1 شززرک

 ر  بزه ترجمزةرصزطلاری و محزاوره ترجمزة ارزاررتریررنزی در  ممرجمزان ه رسز  کزهدریاهم

 رز هایینمونززه نیزز (۸۹۳7ازامر  ) ن کزودک رر ب نارننزا اشزونا تزا م اطرزآزرد مموسز  مزی

                                                           
1. Nieminen 

2. Nachkebia 

3. Madagascar 

4. Adaptation 

5. Rahmawati 

6. Rio 

7. Woody Allen 

8. Ice age 

9. Forever After 

10. The Lion King 
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 ه رسز و بزه ریزو نمیجزه رسزیا کزرده بررسزی رر هارسزی ر ررهزه ها در دوبلزه طنز ترجمة

کلزامی  کلمزات، و بزا تصزویر  ، لطیفزه، بزاز  صزورتبه رسز  مم زو طنزز ،هاهیل که در 

 بررسززی ( بززه۸۹۳۱کهنگززی ) میررهضززلی شززرین و در همززیو ررسززما، دهراشززی شززود  بیززان

نززا کززه رهنززا و پززی بردرهپردرخم ۸زوتوپیززا رنیمیشززو دوبلززة در طنززز ةترجمزز هززا رسززمررتژ 

  ممرج  در رنمقات طنز موه  بوده رس  

 چاومه، ؛20۸0 ،2لوکه هونمس ؛20۸0 کیارو، رات، آنچه که بیشمر پژوهشگررن )نظیردر ایو 

( بر آن رتفا  نظر دررنا ریو رس  که هاا رصلی ترجمه طنز رف  نقشی رس  که طنز در 20۸2

باشا  در ریو هررینا، گام ن س ، می ۹گرر-کنا که ریو در ورا  همان ترجمه نقسزبان مراأ ریفا می

طنزآمیز در زبان مراأ و درک آن و سسس رنمقات آن به زبان مقصا رس  )گارسیا  تش یص انصر

 ونچ نیس  ر ساده کار طنز ها ارارت شناسایی شا، ارلا گفمه که (  همانطور20۸5باروس، 

( و بردرشمی که رز اناصر طنزآمیز می 2007رس  )رسسن  ی،  ش صی و منحصر به هرد ر مقوله

(  در ریو 20۸1 ن  دیگر و نیز بیو رهررد م ملن ممفاوت رس  )نفسشود رز هرهنگی به هره

( بر ریو باور رس  که ارارت طنزآمیز ی  ممو، رگر در ممو دیگر  به کار 200۳) 1ررسما، کاررر

شنیارر   نیز هرگز به رنارزه طنز رود، دیگر لزوما طنزآمیز نیس   ترجمه طنز در ترجمه دیارر 

(  به منظور خل  همان نقشی که ارارت طنز 20۸5، 5گیلر-یس  )آنارسدرر ندر ممو رصلی خناه

ا ها رسمفاده کنرس ، ممرج  بایا رز انصر خلاای  در دوبله کارتوندر ممو مراأ ریجاد نموده

ها  م ملن ممفاوت رز ی ایگر ها، رخلاایات، و ریائولوژ  هرهن ( چون ررزش20۸2، 6)کوئی

ترجمه طنز اراررت هرهنگی رز زبان مرار به  با مورجه هنگام در یابا ممرجمان هسمنا  بنابرریو،

  ( 20۸0بگیرنا )کیارو،  نظر در رر ممعاد  اورم  مقصا خلااانه ام  کرده و

                                                           
1. Zootopia 

2. Fuentes Luque 

3. skopos 

4. Carra 

5. Andrés Galar 
6. Cui 
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  طنز و دوبلةبافت جامعه . ۴. ۲

باهزز  جامعززه یززا  دهززایمخززود اززررر  تززیریررر تحزز   ترجمززة طنزززممایززر دیگززر  کززه 

شززروت شززا  ۸۳۳0هززا  مربززوب بززه آن رز سززات سرسزز  کززه پززژوه محززی  مقصززا ترجمززه

( سزززط  پزززفیرش 200۹) لوکززه هزززونمس، بززرر  مثزززات ( 20۸۱، سزززلیقهخوش)اززامر  و 

یل  بیشزمر رز هز دوبلزة کزه ه رسز و نشزان درد هرر بررسزی نمزود ۸درک سز  هیل  ترجمة طنز

 جملززات طنززز رز زبززان رنگلیسززیم اطرززان  و هاززررر درد تززیریرم اطرززان رر تحزز   ،زیرنززویس

هززونمس لوکززه  مشززابهی کززه توسزز  تحقیزز نمززای   رمززا  کننززارر درک میبززه زبززان رسززسانیایی 

کززه  ه رسزز ، نشززان دردبررسززی کززرده ( نقززس محززی  مقصززا رر بززر دوبلززه هززیل  طنززز20۸0)

 تحقیقززات   در همززیو ررسززما،شززونانمیمموجززه جملززات طنززز  ریمالیززایی بیشززمر تماشززاگررن

هرهنگززی  مسززائ  درک بززه اشززاگررن ریمالیززایی اززادرکززه تم دهززامینشززان  (2007) 2بوکاریززا

( 200۱) ۹گزات پیشزیو، پژوهشزگررنهماننزا نیسزمنا   شزاه بزه ریمالیزاییزبان خارجی ترجمزه

و بززه  کززردهرومانیززایی و مجارسززمانی ررزیززابی  ةمززجرر بززا تر 1هززامرغهززررر  یکززارتون رنگلیسزز

 نروده رس   ها  کلامی موه ترجمة طنزکه ممرج  در  ه رس ریو نمیجه رسیا

و ریززائولوژ  بززیو  هززا، رخلاایززاتتفززاوت در ررزش دلی بززه( معمقززا رسزز  20۸2کززوئی )

 نگزاه چزون  بررنزابهزره  هزاکارتون بایزا رز خلاایز  خزود در ترجمزة ممرجمزان هزا،هرهن 

 ممفززاوت بسززیار دیگززر هرهنزز  بززه هرهنگززی رز و دیگززر جامعززة بززه ر جامعززه رز کودکززان بززه

 آن بزرر  کزه ر جامعزه باهز  هزا ویژگزی رز بایزا کودکانزه هزا ورنیمیشز ممرجمزان رس ،

 خزود تزیریر تحز  ررهزا آن ترجمزة باهز ، ریزو چزون ،باشزنا درشزمه آگاهی کننا،می ترجمه

 تززیریر( نیززز پززس رز بررسززی 20۸6خاربنززاه و رهضززلی )(  ۸۳۱۸ ،5شززوی ) دهززامززی اززررر

دلیزز  نززا بززهرهدریاهم 6نجیبززا  رسززف رنیمیشززو آمری ززایی دوبلززة هارسززیمقصززا بززر  ةجامعزز

وجززود معیارهززا  هرهنگززی و مززفهری ریررنززی، دوبلززه ریززو رنیمیشززو در کانززات تلویزیززونی 

                                                           
1. Duck Soap 

2. Bucaria  

3. Gall 

4. Chicken Run 

5. Shavit 

6. Sponge Bob Square Pants 
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 کززارتونی هززا هیل  هارسززی ةبززه بررسززی ترجمزز (۸۹۳5) رمززامریررنززی مقصززامارر رسزز   

رخز  و بزه ریزو نمیجزه رسزیاه رسز  پرد کونگفوکزار  پانزار  و ،ارمزز شزن  ،مزراه رئیس

کزه م اطز  مموجزه خزارجی  نزاگیرر  صزورت مزیها  خزارجی بزه گونزه لهی که ترجمة

هززا آن هززاا آزرد بززوده و رز نززوت ترجمززة هززاهیل بیشززمر  ترجمززة و شززودبززودن هززیل  نمززی

چنززا هززیل   ة( ترجمزز20۸2) 2ن ( و سززا20۸2) ۸برزینسزز   رسزز رگرم کززردن م اطزز  سزز

هززا بایسززمی شززویه رنیمکززه ترجمزز نارهرسززیاو بززه ریززو نمیجززه  بررسززی کززردهکززارتونی رر 

 ممناس  با سو و هوی  هرهنگی کودکان زبان م اط  باشا  

ربمززار  پززژوهسریززو ارلززی ریززو رسزز  کززه  هززا پژوهستمززایز پززژوهس راضززر بززا  وجززه

 رنیمیشززو در موجززود همززاهنگی بززیو پززن  ممززرج  در شناسززایی ارززاررت طنززز زبززانی

  هارسززمررتژ هززا  پیشززیو پززژوهس دیگززر رین ززه رسزز   ن مززة هررزیززابی کززرد رر رئیسبچززه

 رنزا و تزوجهی بزه مقایسزة ترجمزةبررسزی کردهدر یز  کانزات تلویزیزونی  طنز رر هق  دوبلة

رر در  مقصززام ملززن نارشززمه و نیززز نقززس محززی  ممرجمززان طنززز توسزز   هززا کارتون

بعزا رز رنزا  بنزابرریو، پزژوهس راضزر درصزاد رسز  نادیزاه گرهمزه شنیارر ترجمة دیارر 

ترجمززة رهمززه در کاربه  هارسززمررتژ ، رئیسبچززهرت طنززز سززریات رنیمیشززو ارشناسززایی ارزز

و در ریززو ررسززما،  کززردهرر در دو کانززات تلویزیززونی نهززات و جزز  جونیزور شناسززایی  رنیمیشزو

 رر نیز بررسی نمایا   مفصانقس محی  

 پژوهشروش . ۳

 صز  روترز هچهزارده اسزم  باشزا کزه دررر  دو هصز  مزی رئیسبچزهسریات رنیمیشزو 

بهمزریو  ةجزایز نزامزد رئیسبچزه بزود کزه ریزوریزو رنیمیشزو   دلیز  رنم زا  شزابررسی  آن

بزوده و نیزز پزر رز ارزاررت طنزآمیزز زبزانی رسز    1و گلزان گلزوبز ۹آکزادمی رورردز رنیمیشو

 سامسززون  کیززن دررر  و پززوشخززوش ،اجیزز  و غریزز   نززوزرد در ریززو رنیمیشززو،

                                                           
1. Burczynska 

2. Song 

3. Academy Awards 

4. Golden Globes 
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 27 تقریرزاًهزر اسزم   .شزودوررد مزی خانزه بزه ۸«تمسلمزون تزی » ةممولاشاتازه برردر انورنبه

  مزمو شزابزرر  ریزو پزژوهس هزرره   ر دایقزه ۹7۱ ر نمونزه ،کزه در مجمزوت رسز دایقه 

  2شارسم ررج  رینمرن هر اسم  نیز رز 

گرهمززه  ر و مززاهورره تلویزیززونیریززو رنیمیشززو نیززز رز دو کانززات  شززاةهززا  دوبلهنسزز ه

شززود و یزیززونی نهززات کززه رز سززیما  جمهززور  رسززلامی ریززررن پ ززس مززیشززانا: کانززات تلو

شززود  تمززامی پ ززس مززی (GEMجزز  ) مززاهورره توسزز  گززروهجزز  جونیززور کززه رز 

 ۸1 در «رئیسبچززه»و  «تززی  تمسلمززون» گفمگوهززا  دو ش صززی  رصززلی ریززو رنیمیشززو یعنززی

ررسززی بچززون  ،هززا  رصززلی ریززو پززژوهس رنم ززا  گردیززادرده انورنبززههصزز  روت  اسززم 

دوبلزه  در نسز ة هاش صزی  سزایر ارز  رز تحلیز  رصزلی نشزان درد کزه گفمگزو  آزمایشی

  رناار  شاه در هر دو کانات تلویزیونی دسم

 روش کار. ۱. ۳

 آگزاهی کزاهی، تجربزه جملزه رز ترجمزة طنزز بزرر  لزازم طنز بایا خصوصزیات ممرجمان

 پیشزززینة درشزززمو طنزززز، ةترجمززز در مناسززز  هزززا روش رنم زززا  و ترجمزززه هنزززون رز

 ،۹پززاریس) باشززنا برخززوردرر یطرعشززو  رززس رز و درشززمه مشززمرک هرهنگززیرجممززاای

 الزاوه بایسزمی دررنزا ترجمزة طنزز بزه الاازه کزه ممرجمزانی( 20۸0) کیزارو   به نظزر(20۸0

 تزا باشزنا درشزمه نیزز یطرعشزو  رزس مقصزا، و مرزاأ زبزان هرهنز  و زبزان بزا آشنایی بر

 ولزی ابشزون طنزز مموجزه رسز  مم زو صزورت ریزو غیزر رد بشزونا طنزز جملزات مموجه

  باشا مزهبی نظرشان به طنز جملات

( QHS) 1یطرعشززو سززنجس  ةنامپرسززس ،پززژوهس سززؤرتبززه رولززیو  بززرر  پاسززخ

پززانزده ممززرج  در هشزز   و بززیو شززاهتهیززه  (۸۹۱۱) آاززایی سززامانی و اریضززی ،خشززوای

 سززؤرت 25شززام  ه نامپرسززسریززو  .تززا ت میزز  کننززا م ملززن رصززفهان درده شززا درررلمرجمززة

مزورهق ، مززورهق ، تزا رزا  مززورهق ،  کاملزاًصززورت ممرجمزان جززور  خزود رر بزهرسز  کزه 

                                                           
1. Tim Templeton 

2. https://www.springfieldspringfield.co.uk/tv_show_episode_scripts.php. 

3. Paris 

4. Sense of Humor Questionnaire (SHQ) 
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  در ریززو رنم ززا  کردنززام ززالف   کاملززاً ، فرززا  م ززال نظززر  نززاررم، م ززالف ، تززا

 ةنمزرو  کنزامینهزایی کسز   ةنمزره یز  نامپرسزسبزرر  کز   کننزاهشرک هر ه نامپرسس

 مررلززة رنجززام رز پززس  رسزز ی بیشززمر طرعشززو  ةدهنززانامه نشززانپرسززسدر ریززو  لززابا

رز پزن  ممزرج  بزرر   تحلیز ، رز پزس و شزاه ورردSPSS  رهززررنزرم بزههزا درده آور ،جم 

 رلمحصزی هزارغ( زن 2 و مزرد ۹) ممرجمزان شرک  در ریزو پزژوهس دازوت بزه امز  آمزا 

هززا آن هعالیز  سززابقة و بودنزا ۹1 رززاود سزنی میزانگیو ممرجمزی زبززان رنگلیسزی بززا رشزمة

 بود  سات 5 تا ۹ بیو در درررلمرجمه

، بودنزا ترجمزة طنزز بزرر  لزازم کزه دررر  خصوصزیات پس رز رین زه ریزو پزن  ممزرج 

شززرک  در ریززو پززژوهس رالززام نمودنززا، روش و هززاا  بززرر  رضززای  و مورهقزز  خززود رر

آموزشززی  ةطززی جلسززتوضززی  درده شززا  پژوهشززگر راضززر، در هززا آن  ربززر مطالعززه

هززا آن بززرر  (200۳درینزز  ) بنززا طرقه رسززاسبر رر ، رنززورت م ملززن طنززز زبززانیدوسززاامه

معمززا، طنززز ورژگززانی، ریززو مززات، طنززز رر بززه رنززورت م ملفززی شززام  جززوک،   توضززی  درد

رنزارخمو، تحقیزر و یزا الز ، دسز  ردرت سزر ی، بزاز  بزا کلمزات، تحریزن کلمات اصار،

شززا هززر چهززارده  خورسززمه  رز ریززو پزن  ممززرج  کنززامی  بنززاطرقه شززمار خودکوچ نیزز 

تماشززا کننززا، مززمو رنگلیسززی آن رر بززه زبززان رصززلی )رنگلیسززی( اسززم  رز ریززو رنیمیشززو رر 

 ب ورننا و تمامی اراررت طنز آن رر شناسایی نماینا 

ریررنززی در ممرجمززان   هارسززمررتژ کززه هززاا آن شناسززایی  پززژوهسدوم  در مررلززة

ارززاررت طنزآمیززز  رر کززه د، بززوهززا آن بززیو هززا تفاوتو یززاهمو  طنززز ترجمززة ارززاررت

در دو کانززات نهززات و جزز  ریررنززی  ممرجمززانناسززایی کززرده بودنززا، بززا ترجمززة ممرجمززان ش

در ریززو  مرجمززانم  هارسززمررتژ ترتیزز ،   بززایوشززاصززورت جارگانززه مقایسززه جونیززور بززه

  هارسززمررتژ (، 20۸0)کیززارو تززا مشزز ص گززردد آیززا طرزز  مززات  شززادو کانززات شناسززایی 

( 7-6،    20۸0یززارو )کر بزرده شزاه یززا خیزر  ادو کانزات بزه کزز ممرجمززانی سزانی توسز  

 :نمایامعرهی می ترجمة طنزچهار رسمررتژ  م ملن رر برر  

کززه در آن ارززاررت طنززز بززاون تاییززر بززه زبززان مقصززا برگززردرن  رللفظیترجمززة تحزز   ۸

 شونا  می
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 در کانززات جزز  جونیززور ?Weird kid, creepy, pants-lessر  نظیززر جملززه مثلززاً

ارزارت ه ترجمزه شزاه رسز   بز «اجیز  کزه هقز  پوشز  پزاش بزوده یزه بچزة» صورتبه

 رس   شاهترجمه ورژه بهصورت ورژهبه مراأممو  ،در ریو رسمررتژ دیگر، 

معززادت جززایگزیو  تقریرززاًبززا ارززارتی  مرززاأن طنززز زبززانی مززمو آجانشززینی کززه در   2

 صززورتبهدر کانززات نهززات،  ?Weird kid, creepy, pants-less جملززة مثلززاً شززود مززی

کزه  گونزههمانترجمزه شزاه رسز    «هزامرمزوز، یزه خزورده کثیزن تزو ریزو مایزه ةیه بچز»

 برده شاه رس  کار به ارارت جایگزیو pants-less ةجا  کلمشود، بهمشاهاه می

رصززطلاری در زبززان مقصززا  یرززارتبززا ا مرززاأجززایگزینی کززه در آن طنززز زبززانی مززمو   ۹

در  Stump the chimp, The Two Dollar Double Date مثلززاًشززود  جزایگزیو مززی

هززرر  5۹جزایگزیو شزاه رسز  )مازز گزاو  «هززرر تزومو 5۹مازز بزا » صزورتبهکانات نهات 

 ررزد( تومو می

 اًمثلزشزود  کامز  در دوبلزه رزفا مزی طوربزه مرزاأرفا که در آن طنز زبزانی مزمو   1

-curse these German engineers and their impeccable babyةجملززز

proofing!  ترجمززه «لعنزز  بززه ریززو طززرن صززنالی کودکانززه» صززورتبهدر جزز  جونیززور 

سزاده  بزرر شزود، کزه مشزاهاه مزی طورهمزانشاه رس  )لعن  به طرن ریو صزنالی بچزه(  

در دوبلزه  «مهناسزیو آلمزانی»کردن دیزالوگ و اابز  ههز  کزردن آن بزرر  کودکزان، ارزارت 

 رفا شاه رس   

 ترجمزة ارزاررت ترجمزه ،   مقصزا بزر رنم زا  رسزمررتژ  یمحز ریتزار یبه منظور بررسز

طنزآمیززز گفمگوهززا  ریززو دو ش صززی  رصززلی در دو کانززات نهززات و جزز  جونیززور بززا 

 چاومزهمزات  رسزاسبری ایگر مقایسزه شزانا  پزس رز آن، دلایز  رسزمفاده رز هزر رسزمررتژ  

مقصزززا » بزززرر  مفهزززومپزززن  معیزززار رر  چاومزززه( شناسزززایی گردیزززا  ۸5-۸۱،    20۸2)

 :که ارارت رس  رز کناتعرین می ۸«تئاریا

                                                           
1. ideal receiver  
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رورن و  بایززاکززه شززاه و هززرم گفمززار  آن : بایززا بززیو مززمو نوشمه۸کززا یززا رمززز زبززانی  ۸

 تعادت وجود درشمه باشا  ،ی نورخ  باشا

بایزا بزا ررکزات لز  و دهزان بزازیگررن اه شز: آنچزه دوبلزه 2تطاب  زمانی اابز  ارزوت 2

درشززمه و نیززز بززا ررکززات بززان بززازیگررن تطززاب  زمززانی لحا  بززهتلویزیززون  ةرو  صززفح

 باشا  هماهن گویا نیز می مراأدرشمه باشا و با آنچه بازیگر  تطاب 

شززاه بایززا تعززارد کلمززات مززمو ترجمززه :۹هززادیالوگ معقززوت و اابزز  ارززوتتعززارد   ۹

 با تعارد کلمات ممو رصلی درشمه باشا تناس  لازم رر 

، بایزا بزیو پلزات مرزاأوهزادرر مانزان بزه مزمو  بزرر : 1رنسجام بیو تصزاویر و ورژگزان  1

 رنسجام و هماهنگی وجود درشمه باشا  هادیالوگو 

رر رز لحززا  محمززور،  مرززاأ: مززمو دوبلززه بایززا وهززادرر  خززود بززه مززمو 5وهززادرر ةترجمزز  5

 هرم و نقس رف  نمایا 

 و بحثنتایج . ۴

ماهیزز  ش صززی تشزز یص ارززاررت طنززز، میزززرن همززاهنگی پززن  ممززرج  در  دلی بززه

کزه در وراز  پایزایی  6  بزا رسزمفاده رز هرمزوت هلزیس کاپزاشزاشناسایی اراررت طنزز محاسزره 

، میزززرن (20۸۸، 7بیززرت و پزز ) کنززامحاسززره مززیدر تحقیقززات کمززی بززیو چنززا ررزیززا  رر 

رگززر ،   هرمززوت هلززیس کاپززارززط راضززر محاسززره شززا  پززژوهسهمززاهنگی بززیو ممرجمززان 

کاپزا معزادت  ةنمزر ،باشزنا درشزمه مزورد نظزر ةترجمز برر  تعییو کزا درنظر موره  ممرجمان 

هرچزه نمزره بزه  شزود کاپزا صزفر مزی نمزرة شود و رگر تورهقی بزیو ممرجمزان نراشزای  می

    (20۸1، ۱انالابرریو و س)رُ مر باشا، توره  بیو ممرجمان بیشمر رس  ی  نزدی

                                                           
1. the linguistic code 

2. acceptable synchrony 

3. credible and realistic dialogue lines 

4. coherence between images and words 

5. loyal translation 

6. Fleiss Kappa 

7. Bayerl and Paul 
8. O'Brien & Saldanha 
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ضززری  پایززایی کاپززا، ارززاررت طنزآمیززز  کززه رز سززط  بالززایی رز پایززایی یززا  رسززاسبر

، (6۹/0)، معمززا(6۸/0) جززوکرنززا رز: ارارتهمززاهنگی بززیو پززن  ممززرج  برخززوردرر بودنززا 

 ، بززاز  بززا کلمززات(65/0) ، ردرت سززر ی(51/0) ، کلمززات اصززار(6۸/0) طنززز ورژگززانی

و  (۱0/0)، تحقیزززززر (۱۳/0) رنارخمودسززززز ، (1۱/0) ، تحریزززززن یزززززا الززززز (1۱/0)

رزززاکی رز ازززام وجزززود  60/0مقزززادیر کممزززر رز   نزززابود (۱0/0) شزززمار خودکوچ 

 بزیو ازاد  آن بزر مرمنزی آمزار  تحلیز  و کاپزا ضزری   رسز هماهنگی او  بیو ررزیابان 

 مسزمقی  و ممناسز  تورهز  وجزود بیزانگر باشزا ترنزدیز + ۸ بزه هرچزه که رس ،+ ۸ تا -۸

 بزه نزدیز  ها رنزارزه و ا زس تورهز  وجزود ةدهنانشزان -۸ بزه نزدیز  ها رنزارزه  رس 

 تزورنمزی یاهمزه، ریزو رسزاسبر ( ۸۳77، ۸دهزا )لنزایس و کزو می نشزان رر توره  اام صفر

 طنزهززا  ،معماهززا ،هززاجوک شناسززایی زمینززة در ممززرج  پززن  هززر کززه گرهزز  نمیجززه چنززیو

رتفززا   شززمار خودکوچزز  نیززز و تمسزز ر و تحقیززر رنززارخمو،دسزز  سززر ی، ردرت زبززانی،

 دها ریو رنیمیشو نشان می مراأاراررت طنز رر در ممو  بساما ۸جاوت رنا  نظر درشمه
 

 رئیسبچهانیمیشن  مبدأعبارات طنزآمیز در متن  . بسامد۱جدول 
 درصد بسامد نوع طنز

 ۸۹/26 6۱0 جوک

 ۸5/۸ ۹0 معما

 ۱1/6 ۸7۱ طنز ورژگانی

 ۹1/۹ ۱7 ر یردرت س

 2/۹۳ ۸020 رنارخمودس 

 ۳1/22 5۳7 تحقیر

 ۹۱/0 ۸0 شمار خودکوچ 

  2602 مجموت

 

ممززرج  در  5ارززارت طنززز )بززا در نظززر گززرهمو همززاهنگی بززیو  2602در مجمززوت، 

جززوک هززا آن گرهمززه شززانا کززه رز میززان ریززو رنیمیشززو بززر مرززاأهززا( رز مززمو شناسززایی آن

                                                           
1. Landis & Koch 



 ۸۹۳                                                               سیرئبچه شویمیرن اتیسر یترجمة طنز در دوبلة هارس 

 

( بیشززززمریو بسززززاما رر بززززه خززززود ۳1/22و تحقیززززر ) (2/۹۳) رنارخمودسزززز (، ۸۹/26)

رز هززر نززوت طنززز ( 200۳بررسززاس مززات درینزز  ) رخمصززا  درده بودنززا  در ریززو اسززم ،

 آوری :مثالی می

بزه تعجز  خزم  و منجزر بزه رسز  کزه  یروریز  یزا دیزالوگ شزام جوک وررا کلزامی 

رسز  رز کارکنزانی و ی زی  رئیسبچزهزیزر بزیو  ةدر م المز مثلزاًشزود  مناهات یا تنااض مزی

دسزز  بهجملززه آخززر رطلااززاتی رر   رجابزز  مزززرج کنززا خورهززا در رتززا  خززودشکززه مززی

 نمایا:می ترروشوکه مواعی  رر  دهامی

 
 زمان قسمت دیالوگ مهجتر

 : ریو چه کاریه تو دهمر مو؟رئیسبچه

 آمات: میشه ی   تنها باش ؟

 رئیس: آمات! آخه ت لیه تو دهمر مو؟هبچ

تو آما  تو دسمشویی کار  خو آمات: 

 !کنییم

The Boss Baby: What in 

the corporate world? 

Amal: «Can I get a little 

privacy?” 

The Boss Baby: «Amal, 

are you going corner in 

my office?” 

Amal: «You're the one 

working in the restroom.” 

 00:0۸:02 بچه پرسمار

 

 شود:نشاه و ررمقانه دنرات میی رس  که با پاسخ پیس بینیسؤرل ،معما یا چیسمان

 
 زمان قسمت دیالوگ ترجمه

تمسلمون: چی شاه با رخلا ؟ 

ش م  درد می نه؟ مامان رر 

 می ا ؟ ن نه جات سرده؟

گونه ررا زدن : بچهرئیسبچه

 توهینه تمسلمون!

 یبرآماگن آرم، تمسلمون: مموجه

 بینی؟ درره دناونس دررر می

میاد به خاطر همیو بارخلا  

 شاه 

ون برر  دنا رسمیسی: رئیسبچه

 درد چی درری ؟

Templton: What's wrong, 

widdle grump-grump? 

Tummy gurgles? Izzums 

sweepy? Doodles in the 

didee? 

The Boss Baby: Baby talk 

is hate speech, 

Templeton. 

Templton: I got it! - 

What? See that bump on 

his gums? He's getting his 

first tooth. No wonder 

poor baby is so cranky. 

The Boss Baby: Staci, 

what do we have for tooth 

pain? 

 00:۸۸:۹۸ باس ی رس وتر
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 زمان قسمت دیالوگ ترجمه

 .Staci: Frozen pacifier زدهپسمون  یخ رسمیسی:

 

 رئیسبچزهکزوپمر کزه -کزوکی ةلمزک مثلزاًسزاز  رسز   طنز ورژگانی در وراز  نزوای ورژه

 کنا:کوپمر رز آن رسمفاده میة هلیجا  کلمبه
 

 زمان قسمت دیالوگ ترجمه

می ا  خفه ش  تمسلمون؟  :رئیسبچه

 ها رر پوره کنی بایا ریو خوشمزه

ها بشقاباتون رر تموم مادر: بچه

کردیا؟ رگر غفرتون رر خوردیا 

 بررتون کلوچه بیارم؟

 یقه دیگه تمسلمون: تا یه دا

لهس کو تمسلمون،  :رئیسبچه

رینقار نرم بشه که بمون   خامیم

 کلس رر یه لقمه کن  

ها دررنا خیلی خو ، کولوچهپار: 

 میانا 

The Boss Baby: What? Are 

you trying to choke me, you 

homicidal maniac? Gotta 

mash those mammajammas! - 

[Mom.] 

Mother: Ready for me to clear 

plates? – 

Templton: One more minute! 

Mother: I bought cookies if 

you're done! The Boss Baby: 

Mashed, Templeton! I want it 

pureed so fine, it'll be in my 

diaper by sundown. 

[Dad.] 

Father: Okay, here comes the 

cookie-copter! 

 00:۸۸:۹۸ یباس  رس وتر

 

 :مثلاً  رس  سؤرلاتها  زیرکانه به کلمات اصار، پاسخ

 
 زمان قسمت دیالوگ ترجمه

 رر لوبیات میمون  مو: رئیسبچه

 کاسر ، مو مجانی؟ منمهی ب ورم،

 بیو رز و گرهمه آتس ش صیم  ن نه

 رهمه؟

 یه ما! نیس  کاسری رین ه: تمسلمون

 ناسلاممی؟ ی رخانورده

 ملاممی-ناسلاممی مو: رئیسبچه
 هق  مو ،تمسلمون نیس  رالی 

 کاسری رر زناگی ،کن یم معامله

  بین یم

The Boss Baby: I'm happy to 

eat the beans, but for free? 

[gasps.]. Was there a fire that 

burned down the rules of 

business? 

Templton: This isn't a 

business. We're a family. - 

We're supposed to? 

The Boss Baby: I don't live in 

«supposed-ta, Templeton." I 

live in the free market. It's all 

business 

 00:0۸:55 یباس  رس وتر
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چیزز  بزا چیزز دیگزر  ةکزه بزه منظزور مقایسز رسز ردرت سر ی شام  تشزریه و مقایسزه 

 رود:کار میبه« مث » یا «شریه» با رسمفاده رز کلماتی نظیر

 
 زمان قسمت دیالوگ ترجمه

: می ا  خفه ش  رئیسبچه

رر  هاتمسلمون؟ بایا ریو خوشمزه

  امیم، لهس کو تمسلمون، پوره کنی

رینقار نرم بشه که بمون  کلس رر یه 

یه جور  بزن رنگار پول  لقمه کن   
 رر خورده

The Boss Baby: What? Are 

you trying to choke me, you 

homicidal maniac? Gotta 

mash those mammajammas! 

- Mashed, Templeton! I 

want it pureed so fine, it'll 

be in my diaper by sundown. 

«Come on, beat it like it 

owes you money!” 

 00:02:۹۹ باس ی رس وتر

 

و  هززامعناییهززا، کلمززات چنززانززامه ، رصززطلارات، هماینززاهاشززام  )بززاز  بززا کلمززات 

گزردد کزه معنزا  دیگزر  رز یز  کلمزه رر خطزا  ازررر مزی به جزوکی بزر معمولاًآورها( ه 

 :ناگردد که در تلف  ی سان و در معنا ممفاوتمی دها یا به کلماتی برمی
 

 زمان قسمت دیالوگ ترجمه

 خره آما رسمیسی: آن بالی

رر  رر بر  میگیره ماهمة  :رئیسبچه

ی فاادرغون! صرر کو! چه رتچررغ نفمی! 

 رهماده؟

  باب  توپوله: مگا جنا  بزرگ رئیس

شای ، باب   شای ، باب   شای ، یه 
خطر بزرگ شرک  رر تهایا می نه، 

بایا مش   رر ر  کنه،  رئیسبچه
 رسیاگی به ریو جور کارها با رنه 

elevator bell rings.] 

- [alarm blaring.] 

[scoffs.] 

He's finally here! 
The Boss Baby: Snitches 

get stitches, Peg. 

[blaring continues.] 

The Boss Baby: Wait, what 

happened? 

Mega Fat CEO Baby: 

Whee-oo-whee-oo! Drama, 

drama, drama! There's a 

critical threat to our 

company. Boss Baby is our 

man in the field. He's 

supposed to catch these 

things. 

گربه در 

 گهورره
00:۹:20 

 

جززایگزینی، رززفا یززا رضززاهه بززه هززرم و معنززا  رصززلی مززمو  تحریززن یززا الزز  بززر پایززة

 شود:ها میرلمث ضر  گیرد که منجر به خل  ضاصورت می
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 زمان قسمت دیالوگ ترجمه

ها رای  ه  کنی  که بچهچرر کار  می پار:

 بشنا؟

 !مسابقه نیس  رصلاًما خیلی بای  ریو  مادر:

 انورنبهرالا مو با رخمیاررتی که مجر : 

که ریو  کن میرالام  مجر  مسابقات دررم

ها بچههمة  م  شامسابقه برر  همیشه ج

 رشون مبرناه هسمنا رارا  بیش

Why did we ever make babies 

compete against each other? 
We're awful! This pageant is 

awful! 
By the power vested in me as a 

celebrity with a microphone, I 

hereby declare this pageant 

canceled forever. All babies are 

winners. Or, at least, most. 

 ماشیو

 غوت
00:2۸:50 

 

و در اززیو رززات همززرره بززا اصززرانی  یززا رنمقززاد  دررخنززاهکززه در ورازز   رنارخمودسزز 

 کنا:مس ر، تهایا یا ردر درآوردن رر ریفا میمعنایی ممعاد  نظیر ت ها نقس، رس 
 

 زمان قسمت دیالوگ ترجمه

تو چقار  رئیس بزرگ جنا  مگا توپوله:

 ر  پسر جون!ساده

: مو همیو رلان میرم و درسمس رئیسبچه

  کن یم

پس چی؟ و  توپوله: مگا جنا  بزرگ رئیس
ت یگرنه سری  به رئیسام رطلات میام، یعنی هی

میمون  رخررج  کن ، گفم  که مایره، بعا ه  
  رئیسبچهباونی، دیگه خودت میاونی باشه 

Mega Fat CEO Baby: «Oh, 

aren't you just a peach, high-

tops? 

The Boss Baby: I'll take care 

of this Scooter Buskie. 

Mega Fat CEO Baby: «Uh, 

yeah, or else.” «The «else" 

means I take this matter to my 

bosses. The Board of 

Directors. And then I get to 

fire you, so's we clear.” 

رس وتر 

 باس ی
00:07:۸۳ 

 

تحقیززر یززا رنمقززاد رز  بززرر آمیززز منظززور رز تحقیززر رسززمفاده رز ارززاررت خشززو و تززوهیو

 دیگررن رس :

 
 زمان قسمت دیالوگ ترجمه

: خیلی خو ، خیلی خو ، رئیسبچه

اه آزرد درس خونا ، تو درنشگ
 درسمه؟

 دون !نمی
ت پیار کرد  : رالا ه  جرأرئیسبچه

 رز مو رشوه بگیر ، درسمه؟

The Boss Baby: all right, all 

right. So, you went to a 

community college, is it? I don't 

know! And you the guts to ask 

me for a bonus, now? Ha! see! 

بازگش  

 یسرئبچه
00:07:۸۳ 
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شززود کززه شزز ص رز خززودش رنمقززاد یززا شززمار  زمززانی رسززمفاده مززیطنززز خودکوچزز 

 :  کنامیگلایه 

 
 زمان قسمت دیالوگ ترجمه

میاونی، رن ش س  ناپفیره،  تمسلمون:
نقارها ه  با نیس  آدسممون رر خوناه، 

پرسمار منظورمه، بهمره  انورنبه

  یالشی خبی
نه و ا خوجن: تسلی  نمیشی ، ریرئیسبچه

زناگی ماس  رگر نمونی  ش سمس بای  
تونی  سرمون رر بالا بگیری  )در رات نمی

خودزنی( مو کی ، مو رئیس کوچی  ، 

  مو رئیس کوچی  

You know, she's not that 

bad. I mean, for a babysitter. 

- Maybe we let this happen – 
The Boss Baby: No 

surrender! This is our house. 

If I can't beat a teenage girl, 

who am I anymore? [grunts] 

I'm a little boss! I'm a little 

boss! 

 00:0۳:1۸ پرسمار بچه

 

 ممرجمززانکززه  بررسززی شززایی هارسززمررتژ ، دوم سززؤرتبززه  بززرر  پاسززخبعززا،  در مررلززة

انززات نهززات و جزز  در دو کارززاررت طنزآمیززز دو ش صززی  رصززلی ریززو رنیمیشززو  در دوبلززة

 بسزاما و درصزا هزر رسزمررتژ  و دلایز  رسزمفاده رز 2کزار گرهمزه بودنزا  جزاوت جونیور به

 دها:می نشان( 20۸2) چاومهمات  رساسبررر در کانات ج  جونیور ها آن
 

 ی انطباق در کانال جم جونیورهااستراتژیدلایل استفاده از . ۲جدول 
 دلیل درصد بسامد استراتژی

 ، طنزساز همگاه 72/60 ۸5۱0 تح  رلفظیترجمه 

 طنز 52/۸۸ ۹00 جانشینی

 ها  نامناس طنز، ربهام در ممو، صحنه ۸۹/22 576 جایگزینی

 6۸/5 ۸16 رفا
، مسائ  هرهنگی مربوب به زبان مراأربهام در ممو 

 مقصا

   2602 مجموت
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جز  جونیزور مررتژ  غالز  کانزات رسز رللفظیترجمزة تحز  دهزا کزهنشزان می 2جاوت 

 Uh, little bit و ?Weird kid, creepy, pants-less جملزاتی نظیزر مثلزاً  بزوده رسز 

of baby acne on my tush یززه بچززه» صززورتبه ،ترتیزز در کانززات جزز  جونیززور بززه 

ترجمزه شزاه  «نشزیمنگاه  چنزا تزا جزوش ریزز زده»و  «اجی  که هق  پوش  پزاش بزوده

 بودنا 

، جززایگزینی ارززارت رسززمفاده شززاه رسزز ات جزز  جونیززور رسززمررتژ  دیگززر  کززه در کانزز

 ، جملاتبرر  مثاتدرصا(   ۸۹/22دوبله بود )طنز ممو مراأ با ارارت رصطلاری در 

you shout your lying mouth!  

Mashed, Templeton! I want it pureed so fine, it'll be in my diaper by 

sundown 
هززردر تززو   ززاممیلهززس کززو »و  «ار رر برنززا بچززهدر آن غززار الززی صزز لطفززاً» صززورتبه

 ترجمه شاه رس    «پوش   یه ررر هنر  تحوی  بام

 انورنبززه  رسزز در ریززو کانززات نیززز رززفا ارززاررت طنزآمیززز  بسززاماتریو رسززمررتژ کزز 

 مثات، اراررت
Why does your brother look like Halloween just threw up on his 

face?  
Curse these German engineers and their impeccable baby-proofing! 

لعنزز  بززه ریززو طززرن صززنالی »و  «میززاره؟ بززاز  درچززرر دردرشزز  مسزز ره» صززورتبه

 ترجمه شانا   «کودکانه
 انطباق در کانال نهالی هااستراتژیدلایل استفاده از . ۳جدول 

 دلیل درصد بسامد استراتژی

 ز ساهمگاه ۳۳/1 ۸۹0 رلفظیترجمه تح 

 مسائ  هرهنگی مربوب به زبان مقصا، طنز ۱۳/1۸ ۸0۳0 جانشینی

 ۹6/۸۳ 501 جایگزینی
مسائ  هرهنگی مربوب به زبان مقصا، طنز، ربهام در 

 مراأممو 

 مسائ  هرهنگی مربوب به زبان مقصا 71/۹۹ ۱7۱ رفا

   2602 مجموت
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رصززا و د 71/۹۹درصززا، رززفا بززا  ۱۳/1۸دهززا، جززایگزینی بززا نشززان مززی۹جززاوت 

رهمززه در کانززات نهززات کار بززه  هارسززمررتژ درصززا پربسززاماتریو  ۹6/۸۳جززایگزینی بززا 

درصززا هررورنززی بززوده  ۳۳/1بززا  رللفظیترجمززة تحزز   نیززز ژبسززاماتریو رسززمررتبودنززا  کزز 

 جملاتی نظیر مثلاً رس  

Weird kid, creepy, pants-less? 

Uh, little bit of baby acne on my tush. 

یزه جزوش »و  «هزایه بچزه مرمزوز یزه خزورده کثیزن تزو ریزو مایزه» صورتبهی  به ترت

 ارارت دیگززر، ورژة کمززر جززایگزیو کلمززةترجمززه شززاه رسزز   بززه «کوچولززو تززو کمززرم

 ممفاوت جایگزیو شاه رس    کاملاًنیز ارارتی  pant-lessجا  نشیمنگاه شاه و به

ریررنززی  و مززواعیمی جامعزةاسز  شززرری  هرهنگزی برخزی رز جملزات نیززز بزرر  رین ززه من

 مثلاً  نارهکانات نهات بازنویسی شا ةآشنا باشنا، در دوبلها آن شونا و کودکان با

Stump the chimp, The Two Dollar Double Date or front row tickets 

to Patty Feltmonster's Wiggling Jug Band, and we'll throw in 

Jimbo's personal stuffed companion 
جایگززاه روت »ررزد( و هزززرر تومززان مززی 5۹)ماززز گززاو  «هزززرر تززومو 5۹ماززز بززا » بززهکززه 

 and we'll ارلززی، ترجمززه ترجمززه شززاه رسزز   در جملززة «کنسززرت نیمززا، جهززن  و ضززرر

throw in Jimbo's personal stuffed companion  جهزززن  و »رزززفا شزززاه و

گی بززیو تصززویر و مززمو و نیززز تززا همززاهن (!what the hell)ترجمززه شززاه رسزز  « ضززرر

   رف  شود هاش صی ررکات ل  
 مثلززاًدرصززا رز مززوررد، رز جزایگزینی رسززمفاده شززاه رسزز    ۹6/۸۳در  نیزززدر کانزات نهززات 

سززاز  و منظززور بززومیبززه !Ugh, it’s a human car alarm  مثزز  دررخنززاه جملززة

 60یززرک مثزز  صززار  جیرج» بززه، باشززنامقصززامارر  هاش صززی رین ززه گفمگوهززا  

 ترجمه شاه رس   «رسساله

ارزارت  مثلزاًدرصزا( بزود   71/۹۹رهمزه در کانزات نهزات، رزفا )کار بزه دومیو رسمررتژ 

you homicidal maniac?  و در  «بززرردر کززس ارمزیزز ؟»در کانززات جزز  جونیززور بززه

 برگردرن شاه بود  «تمسلمون»کانات نهات به 



 مطالعات زبان و ترجمه                                 شمارة سوم دوره پنجاه و دوم                                                          ۸16 

 

شزاه، مسزائ  مربزوب بزه ذکر  هاسزمررتژ رکزارگیر  هریزو نمزای ، دلیز  بز با توجزه بزه 

مزمو   هزادیالوگهرهن  زبزان مقصزا )هارسزی( رسز  تزا بمزورن رز طریز  ریزو رسزمررتژ ، 

  کردزبان مقصا  م اطرانرر رز لحا  رجمماای و هرهنگی مناس   مراأ

روت ریززو تحقیزز  کززه هززاا آن بررسززی میزززرن درک  سززؤرتمربززوب بززه  هززا یاهمززه 

بزود، رزاکی رز وجزود همزاهنگی  رئیسبچزهرنیمیشزو  مرزاأدر مزمو  ممرجمان رز مفهوم طنزز

تزورن چنزیو ریزو یاهمزه، مزی رسزاسبردر دریاه  اراررت طنز توسز  هزر پزن  ممزرج  بزود  

، طنزهززا  معماهززا، هززاجوکشناسززایی  بززیو هززر پززن  ممززرج  در زمینززةنمیجززه گرهزز  کززه 

د کوچز  شزمار  تورهز  رنزارخمو، تحقیزر و تمسز ر و نیزز خزوزبانی، ردرت سر ی، دسز 

در  ممرجمزانتزورن گفز  کزه ریزو نمزای  مزی رسزاسبرارزارت دیگزر، ه وجود درشمه رس   ب

مشز   چنزارنی نارشزمنا  رز سزو   ،شزاهطنزآمیزز مزمو رنیمیشزو بررسزی هزا پیامشناسایی 

در درک کلمزات اصزار، بزاز  بزا کلمزات و تحریزن هزا آن گونزه همزاهنگی بزیودیگر، هیچ

شزاه رز ممرجمزی ذکر طنزز رنزورتمعناسز  کزه درک نارشز   ریزو یاهمزه بزایوال  وجود  یا

به ممرج  دیگر ممفزاوت بزود کزه ریزو مسزاله، خزود مؤیزا ریزو وراعیز  رسز  کزه دریاهز  

( و مفهززوم آن نیززز رز هرهنگززی 2007،  رسززسن  ی؛ 20۸1، کیززاروش صززی رسزز  ) کاملززاًطنززز 

هزا  طنزز نظیزر جزوک، رخزی رز گونزهدرک ب(  200۳رر، ر)کزاکنزا به هرهن  دیگر هر  مزی

بززه درنززس  شززمار خودکوچ معمززا، طنزهززا  ورژگززانی، ردرت سززر ی، تمسزز ر، تحقیززر و 

وربسززمه بززه هرهنزز  و زبززان نیززاز  نززاررد، ولززی درک کلمززات اصززار، بززاز  بززا کلمززات و 

 مرزاأ( و درنزس کامز  هرهنز  زبزان 2002)آتزاردو،  تحرین نیازمنزا درشزمو تزورنس زبزانی

دشززورر و  کززار هززا آن (  بنززابرریو درک2007، سززینمس؛ 20۸2  و رویززز ، رسزز  )جرززار

رنززا چززون در باهزز  هرهنگززی زبززان مززورد نظززر جززا  گرهمززه ؛مسززملزم دازز  بسززیار رسزز 

   ( 20۸5گالار، -)رنارس

رهمززه در دوبلززه ارززاررت طنزآمیززز رنیمیشززو رنگلیسززی کاربه  هارسززمررتژ شناسززایی  بززرر 

کیززارو دو کانززات جزز  جونیززور و نهززات، مززات پیشززنهاد   بززه زبززان هارسززی در رئیسبچززه

  نمززای  بررسززی چهززارده اسززم  رز ریززو رنیمیشززو نشززان درد کار گرهمززه شززابززه( 20۸2)

 72/60) رللفظیترجمززة تحزز پربسززاماتریو رسززمررتژ  ب اررهمززه در کانززات جزز  جونیززور 
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 Weird رجملززاتی نظیزز مثلززاً  رسزز درصززا(  ۱۳/1۸درصززا( و در کانززات نهززات جانشززینی )

kid, creepy, pants-less? و Uh, little bit of baby acne on my tush  در

و  «اجیزز  کززه هقزز  پوشزز  پززاش بززوده ةیززه بچزز» بززهکانززات جزز  جونیززور بززه ترتیزز  

شززاه بودنززا  روشززو رسزز  در دوبلززه ترجمززه  «نشززیمنگاه  چنززا تززا جززوش ریززز زده»

ه ی ززی رز رسززمانارردها  کزز هاش صززی منظززور رفزز  همززاهنگی بززیو تصززویر و کلززام بززه

کلمززه بهرللفظی یززا کلمهتحزز  صززورتبه( رسزز ، مززمو مرززاأ 20۸2) اومززهکیفیزز  مززات چ

مرمزوز یزه خزورده  ةیزه بچز» بزهترتیز  همیو جملات در کانزات نهزات بزه ترجمه شاه رس  

ارزارت هترجمزه شزاه رسز   بز «یزه جزوش کوچولزو تزو کمزرم»و  «هزاکثین تزو ریزو مایزه

 کاملزاًنیزز ارزارتی  pant-lessجزا  نشزیمنگاه شزاه و بزه جزایگزیو کلمزةة کمر دیگر، ورژه

 دوبلززة هارسززیممفززاوت جززایگزیو شززاه رسزز   دلیزز  ریززو رسزز  کززه کلمززات تززابو بایززا در 

گونززه کلمززات رز لحززا  هرهنگززی بززرر  کودکززان ریررنززی  چززون شززنیان ریززو ؛رززفا شززونا

 نامناس  رس  

، جززایگزینی ارززارت شززاهفاده رسززمررتژ  دیگززر  کززه در کانززات جزز  جونیززور رسززم

درصززا(  در کانززات نهززات  ۸۹/22مززمو مرززاأ بززا ارززارت رصززطلاری در دوبلززه بززود ) آمیزززطنز

ررسزما بزا ، رز جزایگزینی رسزمفاده شزاه رسز   ریزو نمزای  هز درصزا رز مزوررد ۹6/۸۳در  نیز

هززا  نشززان کردنززا کانززاترسزز  کززه خاطر( 20۸6نمززای  تحقیزز  خاربنززاه و رهضززلی )

 ةشززونا، معیارهززا  هرهنگززی و مززفهری جامعززدرخزز  ریززررن پ ززس مززی درکززه تلویزیززونی 

 دومززیو رسززمررتژ  دهنززا ر  مقصززامارر رررئززه مززیریررنززی رر راایزز  نمززوده و ترجمززه

درصزززا( بزززود  در ریزززو کانزززات، برخزززی رز  71/۹۹رهمزززه در کانزززات نهزززات، رزززفا )کاربه

دکززان ریررنززی نرودنززا، رین ززه رز لحززا  هرهنگززی مناسزز  کو دلی بززه طنزآمیزززرصززطلارات 

کردنزا، در مثزات، تمزامی کلمزاتی کزه مفهزوم هحزس رر منمقز  مزی بزرر   ترجمه نشاه بودنا

رلرمزه در   کزه در کانزات جز  جونیزور ترجمزه شزاه بودنزا کانات نهات رفا شزانا در رزالی

ناآشززنایی کودکززان ریررنززی بززا رصززطلاراتی کززه ریشززه در  دلی بززهکانززات جزز  جونیززور نیززز 

مشزهور هزا، رهزررد گلیسی دررنا نظیزر رصزطلارات مربزوب بزه ورزش، غزفر، جشزوهرهن  رن
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بززرر  کودکززان، رز هززا آن ههزز سززاز  و آسان هززادیالوگکززردن     و نیززز بززرر  سززادهو

 درصا( رسمفاده شاه رس    6۸/5رسمررتژ  رفا )

 در درر معنززی تفززاوت بززه منجززر مقصززا محززی  کززه دردراضززر نشززان  پززژوهسنمززای  

کانزات جز   دوبلزةرسز    شزاه جونیزور جز  و نهزات کانزات دو در طنزآمیزز رزاررتترجمة ا

رر سزاز  بیگانزهسزاز  و بزومی بزیور  شزیوه ممرجمزاندهزا کزه وضون نشان میجونیور به

سززاز  رهمززه در رنیمیشززو خززارجی رر بززومیکاربه برخززی رز جملززاتهززا آن گزیننززا مززی بززر

برخززی رز  کززه امززارً ریررنززی گززردد در رززالیهززا  هرهنگززی ناسزز  بززا ررزشمکننززا تززا ممززی

ر  رز اناصزر هرهنگزی رر کننزا تزا پزارهها  رنیمیشو آمری زایی رر نیزز دسزم ار  مزیاسم 

 بیگانه و ناآشنا نشان دهنا 

 گیرینتیجه. ۵

آمیززز نظیززر کلمززات ن درد کززه درک برخززی رز ارززاررت طنزنمززای  پززژوهس راضززر نشززا

بسزمگی بزه ممزرج  دررد و رز هزرد  بزه هزرد کاملزاً بزاز  بزا کلمزات و تحرین/الز  اصار، 

هزا  طنزز نظیزر جزوک، معمزا، طنزز کزه تشز یص سزایر گونزه دیگر ممفاوت رس   در رالی

 آسان بود  ممرجمانبرر   شمار خودکوچ ورژگانی، ردرت سر ی، تمس ر، تحقیر و 

ی طنزآمیززز رنیمیشززو آمری ززای ترجمززة ارززاررترهمززه در کار  غالزز  بههارسززمررتژ 

، جززایگزینی و رللفظیترجمززة تحزز ه زبززان هارسززی در کانززات جزز  جونیززور، بزز رئیسبچززه

جانشززینی، رززفا و جززایگزینی بززود  جانشززینی و رززفا  ،جانشززینی و در کانززات نهززات

(  بنززابرریو 20۸7شززونا )ونززوتی، سززاز  در نظززر گرهمززه مززیبززومی هززا ت نی  انورنبززه

چزون در ریزو کانززات،  ،مقصزامارر رسز  تزورن گفز  کزه ترجمزه در کانزات نهزات بیشزمرمزی

یی کزه مناسز  جامعزة هزادیالوگهزا و هزا و م المزات نامناسز ، رزفا و بزا صزحنهصحنه

 هرهنگی کودکان ریررنی رس  جایگزیو شاه بودنا  ریررنی و زمینة

ریزو رنیمیشزو در هزر دو کانزات نهزات و  دهزا ترجمزةنشزان مزی همچنیو، ریزو پزژوهس

ررکززات لزز  سزز   ر ( برخززوردرر20۸2) چاومززهدها  کیفززی مززات جزز  جونیززور رز رسززمانارر

 سزاز همگاه کاملزاً ،رصزلی ریزو رنیمیشزو در دوبلزه ها ش صزی و بان و نیزز گفمگوهزا  

تززورن گفزز  کززه مززمو ، مززیهززادیالوگ   رز لحززا  اابزز  راممززاد بززودن ترجمززةشززاه رسزز 
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نززات نهززات رسزز   شززاه در کاترجمززهرز مززمو  ترمناسزز شززاه در کانززات جزز  جونیززور ترجمززه

 رللفظیترجمزة تحز  کانزات جز  جونیزور،در رسزمررتژ  غالز   دلیز  رسز  کزهریو رمر بایو

کزه در کانزات  که ریو بزه وهزادرر  ممزرج  بزه مزمو مرزاأ منجزر شزاه رسز   در رزالی رس 

شززاه رز لحززا  ترجمززه  غالزز  بودنززا و لززفر مززمو هارسززمررتژ نهززات، جانشززینی و رززفا 

تزورن چنزیو نمیجزه مزی رسز   ادرر  بزه مزمو مرزاأ رر رفز  ن زرده، وهزهزادیالوگمحمور  

 هزادیالوگشزود، گره  که کانزات نهزات کزه رز سزیما  جمهزور  رسزلامی ریزررن پ زس مزی

ارززارت دیگززر، ه رر مطززاب  بززا رسززمانارردها و هرهنزز  کودکززان ریررنززی ترجمززه نمززوده و بزز

کانزات جز  جونیزور  جمزةمارر رررئه نمزوده رسز ؛ ریزو در رزالی رسز  کزه ترمقصا ترجمة

 ده رس  کرساز  رر رنم ا  بیگانهساز  و مابیو بومی ر شیوهبیشمر مراأمارر بوده و 

هزا  موجزود بزر سزر رره ریزو پزژوهس، تزریو محزاودی ، ی زی رز رصزلیریزو با وجود

ی رر ممرجمزان بمزورنبزه هم زار  بزود  زمزان زیزاد  صزرا شزا تزا  ممرجمزاناام تمایز  

شزرک  در ریزو پزژوهس درشزمه و الاامنزا بزه تماشزا و   و تمایز  بزرر  د که هرصرپیار ک

باشززنا  بنززابرریو،  رئیسبچززه تحلیزز  چهززارده اسززم  رز مززمو رصززلی سززریات رنیمیشززو

لزفر مم زو  بسزیار محزاود بزود هزا آن یطرعشزو و میززرن  یش صزیم ها شناسایی ویژگی

 باشا  درشمه خطا  صورت گرهمه تا راود  ریو رهرردکه توس   هاییتحلی رس  

خنارنزان کودکزان رسز ،  آمیزز،هزا  طنزدر نهای ، نظر به رین زه هزاا نهزایی رنیمیشزو

دوبلززه در دو کانززات جزز   بززرر  مقایسززة تززر منظ در تحقیقززات آتززی بززه تحلیزز  نظززر  

 ترموهزز تززا بمززورن دریاهزز  کززارم کانززات در رنمقززات مفهززوم طنززز  نیززاز رسزز جونیززور و نهززات 

  هززادیالوگ ةرز طریزز  مقایسزز تززاهززایی لززازم رسزز  نززیو پززژوهسکنززا  همچامزز  مززی

وراعززی روزمززره در هرهنزز   ها هنشززان دهززا کززارم کانززات م المززاه در دو کانززات، شززترجمه

بزه بررسزی ریزو  شزود پژوهشزگررنکنزا  پیشزنهاد مزیطریعزی مزنع س مزی طوربزهریررنی رر 

رز نزز توجزه بیشزمر  درشزمه و خلاایز  در ترجمزة طبزه ن مه نیز بسردرزنزا کزه کزارم کانزات 

 کنا رسمفاده می خوشاینا ها لهجه

  



 مطالعات زبان و ترجمه                                 شمارة سوم دوره پنجاه و دوم                                                          ۸50 

 

 کتابنامه

، «مزراه رئیس» :کارتونی ها هارسزززی هیل  ترجمة در سزززاز بومی ترهنزاها (  ۸۹۳5)  رمزام، ت

  5۳-۹5 ،(1)1۳ ترجمه، و زبان مطالعات  «پانار   کونگفوکار»، و «ارمز شن »
  22-7(، ۸1)1 ترجمه، مطالعات  ترجمة طنز مرانی و ترصو بر درآما (  ۸۹۱5)  رر  ، ر

 ممون ترجمة در ورژگانی یابیمعادت ها شیوه بررسی(  ۸۹۱۳)  ه دوس ،رسزینی معصوم، م ، و کمیلی

  ۸00-7۳، (2)12 ترجمه، و زبان مطالعات  هارسی رنگلیسی به رز تجار  و ترلیااتی

 ها ترجمه موردپژوهی:) ترجمه هنجارها بر رونا ریرتی(  ۸۹۳1)  زرده،  ااضزززی و هریا، ت ،خزرای

  ۸0۸-۱۹ ،(۹)1۱ ترجمه، و زبان مطالعات(  مجیا ارآن معاصر

  طرعینامة شو پرسس (  ساخ  و رامراریابی۸۹۱۱)  س  ن ، وآاایی، ر سامانی، م ، اریضی خشزوای،

  ۹۳-26، 2۹، شناخمیرورن ها پژوهس

  رصطلارات و شزنیارر : مفاهی ترجمة دیارر (  ۸۹۳۱روز ، ت  )نو س ، و اامر ، سزلیقه، م ،خوش

 هردوسی مشها  درنشگاه رنمشاررت :مشها

 هارسززی  ةطنز: بررسززی ترجمة ترجم در شززاهررهرردها  رسززمفاده(  ۸۹۱۳) ت ، ررما ، س ، و دمیر 

    7۸-55(، ۹۸)۱ ترجمه، مطالعات

 رنیمیشو در آن شزیوة دوبلة طنز و (  رنورت۸۹۳۱ا  ) کهنگی، س  میررهضزلی ا ، و شزرین، دهراشزی

-20۳(، 2۳)۸۹، شنیارر  و دیارر  ها رسانهسیرر   مات مارتینز ریورنات( بررساس زوتوپیا )شزهر

225  

  ۸16-۸1۸(، 66)27هصلنامه ممرج ، هیل    در طنز وگوها گف  (  ترجمة۸۹۳7اامر ، س  )

مطالعات ترجمه،   هارسززی به رنگلیسززی رز کارتون در بیانگر کاها  دوبلة ررهرردها  (۸۹۱۱)  امی،  

7(25 ،)1۳-66  

 
Alcaraz Urbano, A. (2015). The translation of humour from audiovisual content: an 

empirical analysis. (Unpublished master's thesis), Universitat Autonoma de 

Barcelona. Facultat de filosofiai Lletres, Graduat o Graduad a en Estudis 

Anglesos.  

Ameri, S. (2018). A review of Zhirafar, Ahmad (2014). A comprehensive history of 

dubbing into Persian in Iran. Sendebar, 29, 355-359.  

Ameri, S., & Khoshsaligheh, M. (2018). Exploring the attitudes and expectations of 

Iranian audiences in terms of professional dubbing into Persian. HERMES-

Journal of Language and Communication in Business, (57), 175-193.  



 ۸5۸                                                               سیرئبچه شویمیرن اتیسر یترجمة طنز در دوبلة هارس 

 
Amirian, Z., & Dameneh, S. S. (2014). Microstrategies employed for translation of 

English humor subtitled into Persian. Journal of Intercultural Communication, 

34(5).  

Andrés Galar, I. (2015). Dubbing: The limitations and problems it presents and how 

to overcome them, with a critical analysis of the translation of humour in'Modern 

family'sitcom. (Unpublished master's thesis). Universitat Autonoma de 

Barcelona, Barcelona, Spain. 

Attardo, S. (2002). Translation and humour: An approach based on the General 

Theory of Verbal Humour (GTVH). The translator, 8(2), 173-194.  

Armat, M., Armat, M., & Googol, N. (2012). Humour translation in English cartoons 

subtitled into Persian. In Proceedings of the Asian Conference on Education 

2012 (pp. 1295-1306). 

Baranauskienė, R., & Pociūtė, L. (2012). Challenges of humour translation in 

fiction. Jaunųjų Mokslininkų Darbai, (3), 48-53. 

Bayerl, P. S., & Paul, K. I. (2011). What determines inter-coder agreement in manual 

annotations? a meta-analytic investigation. Computational Linguistics, 37(4), 

699-725. 

Bucaria, C. (2007). Humour and other catastrophes: Dealing with the translation of 

mixed-genre TV series. Linguistica Antverpiensia, New Series–Themes in 

Translation Studies, (6). 

Burczynska, P. (2012). Translation of cultural items in dubbed animated 

comedies. Translation Journal, 16(4), 2-4. 

Carra, N. J. (2009). Translating humour: The dubbing of Bridget Jones’s Diary into 

Spanish. In J. D. Cintas (Ed.), New trends in audiovisual translation (pp. 133-

141). Bristol, England: Multilingual Matters. 

Chaume, F. (2012). Audiovisual translation: Dubbing. Manchester, England: St. 

Jerome.  

Chiaro, D. (2010). Translation, humour and the media: Translation and humour 

(Vol. 2): Bloomsbury. 

Chiaro, D. (2014). Laugh and the world laughs with you: Tickling people’s (trans 

cultural) fancy In D. Rosa, G. Luigi, F. Bianchi, A. De Laurentiis, & E. Perego 

(eds.), Translating humour in audiovisual texts (pp. 15-24). Bern, Switzerland: 

Peter Lang. 

Cintas, J. D. (2009). New trends in audiovisual translation. London, 

EnglandMultilingual Matters. 

Cui, S. (2012). Creativity in translating cartoons from English into Mandarin 

Chinese. The Journal of Specialised Translation, (17), 124-135.  

De Mooij, M. (2004). Translating advertising: Painting the tip of the iceberg. The 

Translator,   10(2), 179-198 

Denton, J., & Ciampi, D. (2012). A new development in audiovisual translation 

studies: Focus on target audience perception. LEA-Lingue e letterature d'Oriente 

e d'Occidente, 1, 399-422. 



 مطالعات زبان و ترجمه                                 شمارة سوم دوره پنجاه و دوم                                                          ۸52 

 
Dynel, M. (2009). Beyond a joke: Types of conversational humour. Language and 

Linguistics Compass, 3(5), 1284-1299.  

Emam, A. (2017). Domestication techniques in Persian translation of English 

animations: Barnyard, Kung Fu Panda, and Hoodwinked. Journal of Language 

and Translation Studies, 49(4), 9-12.  

Fuente Luque, A. (2010). On the (mis/over/under) translation of the Marx Brothers’ 

humour. In D. Chiaro (ed.), Translation, humour and the media: Translation and 

humour (pp. 175-192). New York, NY: Continuum. 

Fuentes Luque, A. (2003). An empirical approach to the reception of AV translated 

humour: a case study of the Marx Brothers’‘Duck Soup’. The translator, 9(2), 

293-306.  

Gall, L. (2008). Translating humour across cultures: Verbal humour in animated 

films. Retrieved from https://b2n.ir/067573  

Gambier, Y. (2006). Multimodality and audiovisual translation. Paper presented at 

the MuTra 2006-Audiovsiual Scenarios: Conference Proceedings. 

García Barros, J. (2015). The translation of humour in English comedy series, 

(Unpublished master's thesis), Facultat de Traduccio i dlnterpretacio Universitat 

Autonoma de Barcelona., Barcelona, Iran. 

Ghomi, P. (2009). English-Persian dubbed cartoons: Strategies applied in dubbing 

signifying codes. Retrieved from: https:// www.sid.ir/ en/ Journal/ ViewPaper. 

aspx? ID=166677 

Jabbari, A. A., & Ravizi, Z. N. (2012). Dubbing verbally expressed humor: An 

analysis of American animations in Persian context. International Journal of 

Humanities and Social Science, 2(5), 263-270.  

Jankowska, A. (2009). Translating humor in dubbing and subtitling. Translation 

Journal, 13(2), 134-148.  

Khodabandeh, F., & Afzali, K. (2016). The impact of ideology on strategies applied 

in Persian dubbings of Sponge Bob Square Pants. Translation Studies Quarterly, 

14(55), 41-55. 

Khoshsaligheh, M., & Ameri, S. (2016). Ideological considerations and practice in 

official dubbing in Iran. Altre Modernità, 15(Special Issue), 232-250.  

Kianbakht, S. (2015). Humor translation revisited: The case of Woody Allen’s 

«Annie Hall” subtitled into Persian. International Journal of Comparative 

Literature and Translation Studies, 3(4), 27-31.  

Landis, J. R., & Koch, G. G. (1977). The measurement of observer agreement for 

categorical data. Biometrics, 33(1), 159-174.  

Lutviana, R., & Subiyanto, A. (2012). The failure in translating humor: A case study 

in the Indonesian translation of humor graphic Novel The Diary of A Wimpy Kid. 

(Unpublished master's thesis). State University of Malang, Indonasia. 

Martínez-Sierra, J. J. (2009). ‘Translating audiovisual humour. A case study’. 

Perspectives: Studies in Translatology 13)4(, 289–296. 



 ۸5۹                                                               سیرئبچه شویمیرن اتیسر یترجمة طنز در دوبلة هارس 

 
Nachkebia, T. (2012). Pecularities of translation of a cartoon (on the example of the 

Georgian translation of 'Madagascar'). Retrieved from http://www.spekali.tsu.ge/ 

index.php/en/article/viewabstract/6/57 

Nieminen, S. (2007). "Sgt. Pompous and the Fancy Pants Club Band": Comparing 

and contrasting the translations of verbal humor in screen translations of Shrek. 

Retrieved from http://urn.fi/URN:NBN:fi:jyu-2007782  

Nufus, D. Z. (2014). The acceptability humor translation of English to Indonesian in 

The Movie Penguins of Madagascar: Discover their untold story thanksgiving. 

Buletin Al-Turas, 20(1), 99-116.  

O'Brien, S., & Saldanha, G. (2014). Research methodologies in translation studies. 

London, England: Routledge. 

Paris, A. (2010). Translating humor: Achieving the universal chuckle. Retrieved 

from http://www.acclaro.com/translation-localization-blog/translating-humor-

achieving-the-universal-chuckle-99 

Rahmawati, A. A. (2013). Verbal humor in the Rio animated film and its translation 

in the Indonesian subtitling. (Unpublished master's thesis), Universitas Negeri 

Yogyakarta, Indonasia.  

Raphaelson-West, D. (1989). On the feasibility and strategies of translating humour. 

Meta: Journal Des Traducteurs/Meta: Translators' Journal, 34(1), 128-141.  

Sadeghpour, H. R. (2013). Investigating translation strategies used in Persian 

dubbing of English comedy animations with focus on humorous, idiomatic and 

colloquial expressions. (Unpublished master's thesis). Ferdowsi University of 

Mashhad, Mashhad, Iran. 

Sadeghpour, H. R., & Omar, H. C. (2015). Humor translation in Persian subtitled 

comedy movies into English: A case study of ‘Lizard’. Theory and Practice in 

Language Studies, 5(10), 1995-2004. 

Shavit, Z. (1981). Translation of children's literature as a function of its position in 

the literary polysystem. Poetics Today, 2(4), 171-179.  

Song, C. (2012). Creativity in translating cartoons from English into Mandarin 

Chinese. The Journal of Specialized Translation, 17(2), 124-135. 

Spanakaki, K. (2007). Translating humor for subtitling. Translation Journal, 11(2), 

1-24. 

Tahami, A. (2010). How to dub film. Tehran, Iran: Negah. 

Tisgam, K. H. (2009). Translating cultural humour: Theory and practice. Wasit 

Journal for Humanities, (9), 79-121.  

Tymoczko, M. (2000). Translation and political engagement: Activism, social 

change and the role of translation in geopolitical shifts. The translator, 6(1), 23-

47. 

Vandaele, J. (2002). Humor mechanisms in film comedy: Incongruity and 

superiority. Poetics Today, 23(2), 221-249.  

Vandaele, J. (2010). Humor in translation. Handbook of translation studies, 1, 147-

152.  

http://www.acclaro.com/translation-localization-blog/translating-humor-achieving-the-universal-chuckle-99
http://www.acclaro.com/translation-localization-blog/translating-humor-achieving-the-universal-chuckle-99


 مطالعات زبان و ترجمه                                 شمارة سوم دوره پنجاه و دوم                                                          ۸51 

 
Venuti, L. (2017). The translator's invisibility: A history of translation. London, 

England: Routledge. 

 

 



____________________________ 
 abkeh@yahoo.com نویسنده مسئول *

 39/63/6931: رشیپذ خیتار             61/61/6931: افتیدر خیتار

 مقاله پژوهشی      ۸11-۸۳1، صص دومدوره پنجاه و ( ۸۹۳۱شمارة سوم )پاییز        مطالعات زبان و ترجمه

 

 کثیف، برهوت عشق و ترز ةبچدر سه اثر فرانسوا موریاک )ایی گرواقع یهامؤلفهبررسی 

 گوری و زن زیادی( مردم، سنگی بر ةبچ) احمدآلو جلال ( دسکیرو

 
 (رانیتهران، ا ،یدانشگاه آزاد اسلام ،یواحد تهران مرکزفرانسه،  اتی  زبان و ادبگروه ) حصارلویطاهره جعفر

  (رانیتهران، ا ،یدانشگاه آزاد اسلام ،یواحد تهران مرکزفرانسه،  اتی  زبان و ادب گروه)* آنت آبکه

 

 چکیده

مخت ااو و رواباا   یهااام تدر  هاشااهیاندبااه بررساای ت اااای ا  ااار و  یقاایتطب ادبیااات

 رهنگاای، اجتمااا ی و تتاای تاااریخی شن در حاشااته و تااای از تیاا  تاا  یر و  ةدیااچیپ

، ا ااراد، هاموضااو   ااری،  یهاااانیجرهنااری، م اتااب ادباای،  یهاااتوزهتاا  ر در 

کاه ت اماو و  رسااندیماایا  ن تاه را باه ا باات  یقایتطب ادبیات. پردازدیم ...و هاداستان

ادباای و م اای دیگاار ااااوام نااامم    یهاشااهیانددور از شاا و ایی ادبیااات هاار م اات بااه

و  یاسااهیمقاتوصاای،ی، تی ی اای و تطبیقاای، بااه بررساای  ةویشاابهتاضاار  ةمقالاا اساات.

روی اارد م تااب  براسااا  اتماادشیتطبیقاای سااه ا اار  رانسااوا موریااا  و ج ااای 

هار ساه ا ار ایا  دو  کاه ای  تیقیا  نشاانگر ایا  اسات یهاا تهی. پردازدیم ییحراوااع

 کاربااهشااان جامعااه یهاااینابسااامانو  هاااکااه ا مشااان را باارای برم اااکردن  یب نویساانده

در تاای  روریازی  هاتیشخ ا، انادا تهیباه توصایو مییطای تیاره اصت اا   ،اندبرده

کااه برحر تااه از  ااردی صااا  یااا ترکیباای از  هاتیشخ ااکاان   ،اناادیروتااجساامی و 

هاا شن اسات و االاب یدر مقطاع زماانی و م اانی مشخ ا، اندساندهینومخت ات صاود 

 . حروهی از مردم باشند ةندینما توانندیم

 ییحراوااع، یقیتطب ادبیات ،اتمدشی رانسوا موریا ، ج ای  :هادواژهیکل
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 مقدمه. ۱

مهااو و ارزشاامند   ااوم ادباای معاصاار اساات کااه از  یهاشاااصهی اای از  یقاایتطب ادبیااات

در کشااورهای دیگاار سااخ   یرواباا  ادباای م ااو مخت ااو و بازتاااش ادبیااات کشااور

می ااوی ادباای برجسااته و ممتااازی را  تااوانینماایااا از م ااو . در ادبیااات هاای دیااحویماا

تاا  یر  کااو یااا زیاااد سااایکه یا اات کااه از ادبیااات حسااترده و متنااو  ایاا  جهااان باازر  و 

و  هااام ت یهاشااهیاند رهنااو و  یریرپااایت  و  یرحااااریت  شااناصت  یر تااه باشااد.انپ

. از ایا  رهگاار شاودیماادبیاات هار م ات باا م او دیگار میسار  ةسیمقامیزان شن، از طری  

و هااو   ااای  و پیوناادهای  ویشااویمااشحاااه  هااام ت  ااری و ادباای  یدادوسااتدهاهااو از 

 اتیاادبرساالت دیگار . ویشناسایما، شاودیماهاا شن تاریخی را که موجب ت،ااهو و دوساتی

چنااد متماادن و پیشاار ته باشااند، را هر سااابقهکونوپااا و  یهااام تتطبیقاای ایاا  اساات کااه 

و در  شوردیماا صاااتب ادبیااات اناای، متواضااع و ااادردان بااار کهاا  و یهااام تنساابت بااه 

تاا باا  هاساتم ت ةهما،  ات  بااش و مشارو یتی بارای یقایتطب ششنایی با ادبیات ی  تای، 

ماناادحاری و ص اایاات شن  ةناایزمادبیااات دیگااران،  ویرمسااتقیاشااناصت و طاارت مسااتقیو و 

و سانخیت دارناد،  اراهو  ییساوهوبخ  از مضاامی  ادبای بیگاناه را کاه باا ادبیاات باومی 

بهتااری  از ایا  طریاا  باا . ناادیشیماد. ضام  این ااه صاود نیااز از انازوای ادباای بیارون ساازن

و  هاایرحاااریت  . شاناصت نادیا زایماششنا شاده، بار تعاالی   اری و ادبای صاود  هاشهیاند

و  هااییتوانااهاو، ماا را باا سایر تیاوی ادبیاات و  ساندحان ازیشاا ران و نو یهایریرپایت  

   .سازدیمبزر  ادبی ششنا  یهاچهره یهایرحااریت  

ی اای از ابزارهااای مهااو انتقااای م،اااهیو و ا  ااار اندیشاامندان و مت، ااران  یسااینوداستان

هاار   اار م،اااهیو سیاساای و   ساا،ی را بااا اباازار  روشاان، رانهاار   اار اساات. نخبگااان و 

ایاا  شاایوه موجااب ارتبااا   اکاارده و باا تاار هو ناصاار داسااتان باارای مااردم  ااادی اابااو 

. بررسای تااریخی ایا  رویاداد نشاان داده هرحااه ایا  شاوندیماو مردم  اادی  روشن، ران

بازر  اجتماا ی و سیاسای  یهااانیجر توانادیماباشاد  تر یاداو  ترعیسارارتبا  و انتقاای 

باود و  بارده از جم اه نویساندحانی اسات کاه باه ایا  موضاو  پای اتمادشیرا سبب شود. 



 ۸11                              ...                            ا یدر سه ا ر  رانسوا مور ییحراوااع یهامؤل،ه یبررس 

 

و نویسااندحانی اساات کااه در انتقااای  روشاان، راناسااا  ی اای از ت  یرحاااارتری  باار ایاا  

  م،اهیو   ری بر نسو بعد از صود مو   بود.

در  ب اااورت رایااا  یساااینوداستانمشاااروطیت و ن،اااوگ  رهناااو اااارش،  دنبایباااه

و بار درصات تنااور ادبیاات ایاران باه باار نشسات و  کشورهای اارش، باه ایاران راه یا ات

 یهاا ااه) ک اای از داسااتان ساانتی طوربااهرا  داشاات کااه شن ییهاااتی،یکو  هاتیص وصاا

. ایاا  تمااایز هااو از نتاار ساااصتاری توجااه بااه کااردیمااب نااد و کوتاااه( حاشااته متمااایز 

و هاو از نتار معناایی  کاردیماجادا  هاا اهاز اناوا  شن را  صاا  داشات کاه یهاایژحیو

 ییحراانسااانو  یاسااشنروانه و امااور  یناای و میسااو  و ص وصاایت ربااه واااایع روزماا

دیگر باااصبر کاارده مخت ااو مااردم ایااران را از اتااوای ی اا یهاطبقااهو  هاااحروهروی شورد و 

دو  اماو بنیاادی، . تاکماان پرداصات یهاایصودکاامجامعاه و  یهااینابساامانو به ا شاای 

سانتی جادا کارد و  یهاا اهناوی  را از  یهاداساتانماننادی، و تقیقات یشناساروانیعنی 

دحان و ننویساانگاااه نویساانده را بااه م،اااهیو   ااری و متاااهر طبیعاای و اجتمااا ی ت ییاار داد. 

شااازی   ارسای تاد  یهاارمانشعرا از ابرها به زیر شمدند و بار دنیاای وااعای اادم نهادناد. 

هاار دو نااو  را  یهاتیص وصااوااعاای،  یهااارمانب نااد و  یهاا ااه اصاا ی اساات میااان 

 کها  پیرناو ضاعی،ی دارناد و بار میاور تاواد  یهاا اهدید، هو مثاو ها شن در توانیم

 یسااوبهو حااامی اساات  اناادیشاناصتروان یهاتیص وصااو هااو کمااابی  دارای  حردناادیما

   .اندنوی  یسینوداستاناراولان در وااع ای  نویسندحان پی  ادبیات داستانی نوی .

نویسااندحان ایراناای اساات کااه پیوسااته از رسااالت   یتااریمردماای اای از  اتماادشیج ااای 

بار مبناای اندیشاه  اتمادشینویسنده و تعهد اجتماا ی ساخ  ح،تاه و تی یاو ش اار داساتانی 

ادباای دوران   رهنگاای و تاا  یر بساایاری باار تیولااات   ااری، سیاساای، اجتمااا ی، و ش اار او

  .است معاصر حااشته

 ةسااندینوکااه در مقااام  یسااینوو صاااطره نگااار، روزنامااهنویسرمااان رانسااوا موریااا ، 

 شورص،قاااانت ااااویر را از  ضاااای بساااته و   یتردهنااادهت ان، ادرتمنااادتری  و حراواااااع

تیزبینای و  سابببهبیساتو ترسایو کارده اسات کاه  ةسادباورووازی شهرساتانی  ةطبقزندحی 

 برصوردار است. صاصی، از شوازه و ا تبار اششناسانهروانموش ا ی 
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 یهاداساتان اندتوانساته، اندداشاتهبا توجاه زیاادی کاه باه  رهناو  اماه ده هر دو نویسن

مااردم جامعااه را  یهاصواسااتهدردهااا،  یااوش، نیازهااا و هااا شن رئالیسااتی ص اا  کننااد و در

بااا  تاا  یر زیااادی داشااته اساات. شااانیهاداستانب شااند. ایاا  ویژحاای باار جاااابیت  ریت ااوبه

 یاحونااهبه، سااعی شااد نویسااندهدو ایاا   ةدربااارتوجااه بااه حسااتردحی ش ااار منتشرشااده 

و چاه از لیااخ میتاوای  یساینوداستانجانبه، ا  اار و ش ارشاان چاه از لیااخ سااصتار همه

 ةدربااار. بااا رجااو  بااه منااابع مخت ااو   ساا،ی و تاااریخی شااود  ااری و   ساا،ی بررساای 

وی  کااه شااودیمااچناای  اسااتنبا   اتماادشینویسااندحی  ةویشاا  ااری مااؤ ر باار  یهاااانیجر

ابازاری بارای بررسای وضاعیت موجاود    نوانباههاا شن ازحرچه م،اهیو را از اارش حر تاه، 

 و یروشااتی اریاابابا) ساات،اده کاارده اسااتاباارای بهبااود  یدسااتورالعم  ائااةرایراناای و ا ةجامعاا

   (.۲1۴،  . ۸۹۳1، یبهزادیوس،ی

 پژوهش یهاپرسش .۱. ۱

مضااامی  و  تااوانیمااشیااا و موریااا  رئالیسااو اساات   اتماادشیشیااا ساابا نویسااندحی 

را، بااا توجااه بااه همزمااانی ایاا  دو  اتماادشیشااده در سااه ا اار موریااا  و م،اااهیو ماانع س

هاار یااا از ایاا  دو نویساانده، از منتاار رئالیسااو و ادبیااات متعهااد بررساای و تی یااو کاارد  

چااه تااد  و تااا اناادبودهنویساانده تااا چااه تااد در انجااام رسااالت رئالیسااتی صااود مو اا  

دو  یهااات،اوتاشااتراکات و  ت ااویر ب شااند  زناادحی وااعاای مااردم را بااه اندتوانسااته

ایا  مقایساه شن اسات کاه دریاابیو تاواد  اارن بیساتو هاد  اصا ی نویسنده کدام است  

 ةساندینوایا  دو  ةشایاندمضاامی  و م،ااهیو مشاتر  در  یریحشا وبار روناد  ه تا  یریچ

   .حااشته است شرای و اربی متعهد

 پژوهشضرورت و اهمیت  .۲. ۱

  ماای  یقاایتطب ادبیااات» حویااددر تعریااو ادبیااات تطبیقاای می (۸۳۱1) ه اااییماایان

و  هااایریرپااایت  و از  کناادیماااساات کااه رواباا  صااارجی میااان م ااو حوناااحون را بررساای 

) .  «دیااحویماامیااان ادبیااات م اای یااا کشااور و دیگاار کشااورها سااخ   هااایرحااااریت  

باه ادبیاات  توانادیمادیادحاه یاا ادیاب نیاز »( نیز بر ایا  بااور اسات کاه ۸۹۱۹) ندا .(۸۱
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منتقو شده و شناان را باه تق یاد وادار نمایاد. مارز میاان ادبیاات یاا کشاور  ها یسرزمدیگر 

 .(۲1-۲1 . )« هاستزبانتطبیقی  یهاپژوه با ادبیات دیگر کشورها در ا مرو 

یعناای  یقاایتطب مطالعااات ادبیااات»حویااد  ( در تعریااو ادبیااات تطبیقاای می۸۹۳۹پااراور )

بررساای وجااوه اشااترا  و ا تااراا، منبااع الهااام یااا تاا  یر و تاا  ر باای  متااون ادباای )از جم ااه 

متون نتریه و نقد ادبی( که به بای  از یاا زباان نوشاته شاده باشاند، یاا مطالعاه و بررسای 

« کننادیمامخت او صایبت  یهاازبانمعاه کاه باه رواب  و مراودات ادبی بی  دو یا چناد جا

( . ۸1). 

بااه ادبیااات کشااورها  یقاایتطب ادبیااات ةانااداز هاای    ماای از   ااوم جدیااد بااه شااایباا

 ما  روابا  و پیونادهای   اری و هناری میاان  یقایتطب زیارا ادبیاات ه است؛صدمت ن رد

ایجاااد هااا شن میااان سااابقهیباا دادوسااتدو نااو ی تعامااو  هادبیااات کشااورها را روشاا  ساااصت

ماورد توجاه  توانادیماهار کوششای در ایا  زمیناه انیمات اسات و  رو یاا. از ه اساتکرد

 م ی وااع شود. ادبیات بومی و  را مندان  ااه

 یریکارحبااهصااا  ایا  نویسااندحان را در  ةویشااتا  یر  ویتااوانیمااباا بررساای ایاا  ش اار  

توصاایو وضااعیت زنااان، بیااان واااایع اجتمااا ی و  رهنگاای،   ن اار رئالیسااتی از جم ااه

تاا  یر ایاا   ناصاار را در  همچناای و  بشناساایو ...،هاداسااتان، زمااان و م ااان یپردازتیشخ اا

نگااارش را در انع ااا   ةویشاارئالیسااتی تشااخیص دهاایو و تاا  یر ایاا   یا اار یریحشاا و

دو نویساانده را باارای نمااای  و  یهاسااباجهااان داسااتانی دو نویساانده تشااخیص داده، 

را بشناساایو و در نهایاات، با اا   شااانیهاداستان یهاتیشخ ااتوصاایو رئالیسااتی  ضااا و 

رضااائی و  ،مثااای رایباا) شااویوشااناصت بهتاار ادبیااات داسااتانی و رئالیسااتی شاارا و ااارش 

   (.۲1۸-1۲۸،  . ۳1۸۹، یسازس ماسشه 

 ۸۹۴۱-۸۹1۲ ،اتماادشیو  ۸۹۴۳-۸۲1۴ بااه سااای شمساای زمااانی زناادحی موریااا  ةباااز

ساای از ماادت  ۴1و تقریباا   رودیماا ایادن ساای پاس از ماار  ج اای از اسات. موریاا  یااا

باه  تاوانیماشاهیر  ةساندینو. باا بررسای ش اار ایا  دو اسات مشتر  بودهها شن زمان زندحی

تااا  ۸۹1۲هااای سااای طاایکشاام   داسااتانی در  طاارت مواعیاات داسااتانی، وضااعیت درام و

ایا  دو نویسانده دسات یا ات و شارای  و اوضاا  جامعاه در شارا و اارش  در ش ار ۸۹۴۱
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. باا اسات نشادهکه تااکنون هرحاز باه ش اار ایا  دو باه ایا  شا و پرداصتاه  نمودرا مقایسه 

کاه ایا  دو نویسانده در ایا   ییهاهیامادرونمضامون و کاه  ویشاویمااندکی ت ماو متوجاه 

، هرچنااد ی ای شاارای و دیگاری ارباای اساات. اند، ااباو مقایسااهاناادکردهشا  ا اار معر ای 

. هاسااتشنزمااانی  ةجامعااانع ااا  مسااائو اجتمااا ی و سیاساای  اتماادشی وش ااار موریااا  

بررساای   اار، هااو ةسااندینودو  یهاشااهیاندبررساای ا  ااار و   مقالااه ایاااهاادا    یتاارمهو

، سیاسااای یهاااتیوااعایاا  شااا  ا اار، بیااان تاا  یر  متاااهر و نمودهااای وااعیاات در

در  اتماادشیموریااا  و  یهاشااهیاند، تاا  یر اتماادشیاات ااادی باار ش ااار موریااا  و ،اجتما ی

 است.  اجتما ی حراص ات  نوانبهنویسنده  دو معر ی ای  و بیدارحری جامعه

 پژوهش ةنیشیپ. ۲

 یها رصااهاصیاار در اروپااا، ساارشااز ت ییاار و تیولاااتی  مااده، در تمااامی  ةسااددو 

. بعااد از جنااو جهااانی، تقریبااا  تمااام دیااشیماا شااماربه رهنگاای، اجتمااا ی، سیاساای و ادباای 

زناادحی  یهاجنبااهو تمااام  رهنااو  ،کشااورهای دنیااا، نگاارش صااود را نساابت بااه ادبیااات

 یهاشااهیاندشاادند.  تااریانسااانو  ترویاصااو هنااری  . م اتااب   ااری،   ساا،یانااددادهت ییاار 

سیاساای اا ااب کشااورهای دنیااا باارای   رهنگاای وشاادن، ریشااه حر اات و بزرحااان جهااانی

کشورشااان، همپااای کشااورهای اروپااایی اتسااا  مسااوولیت کردنااد و  ةتوسااعپیشاار ت و 

مسااتقیو  طورباهکاه ویساندحان، در ادبیااات جدیاد  ارسای شاا ران و ن شادند. کارباهدسات 

نااوی  اط ااا   یهاشااهیاند از ادبیااات ااارش متاا  ر بااوده، یااا از طریاا  ترجمااه، از ا  ااار و

  ااری، هنااری  یهانااهیزمدر کنااار تیولااات سیاساای و اجتمااا ی، در  اناادکردهسااعی  ،یا تااه

 تااوانیماانویسااندحان معاصاار نیااز،  ش اااردر  .و ادباای نیااز ایاا  تیولااات را ایجاااد نماینااد

بیااان شااده در م اتااب  یهاشااهیاندبااارزی یا اات کااه کام ااا  منطباا  باار اصااوی و  یهانشااانه

، مجااارای شحااااهی جامعاااه از تیولاااات و در    اااو هاترجماااه  ایااا» .اناااداروپایی

ایااران بااوده و دسااتاوردهای مهااو ایاا  شحاااهی، در حاارای  بااه نوصااواهی،  یماناادح قب

« ساانتی، صااود را ششاا ار ساااصت ةشاایاند و حسساات از یاساایسیاجتمااا ا اازای  مطالبااات 

ادباای در  یهاااانیجررئالیسااو از  (.۹۹،  . ۸۹۳1داناا ،  )هاشاامی، تیاادری و رضااایی

اروپاست که از راه ترجماه باه ادبیاات دیگار کشاورها باه مقتضاای جامعاه راه یا ات. ایاران 



 ۸1۸                              ...                            ا یدر سه ا ر  رانسوا مور ییحراوااع یهامؤل،ه یبررس 

 

ساایر تیولااات انق ااابی کااه در اجتمااا  شن ر، داده اساات، از طریاا  ترجمااه بااا  ةواسااطبه

از  اتمادشیجریان رئالیسو ششانایی یا ات و ایا  شایوه در ش اار نویساندحان  نماود یا ات. 

ادباای  ةبرجساتششاانایی باا ش ااار  ویدلباهکااه  اسات ادبیاات دوران تجاادد ةبرجسااتنماینادحان 

ار حاار ت  در ماات  تیولااات مرکااز ادباای ااارااارش، چااه از طریاا  ترجمااه و چااه از طریاا  

ادش  ة رصاااساات ش ااار باادیعی در  توانسااتهو تساا   باار زبااان  رانسااه اروپااا ) رانسااه( 

 یهانمونااهحونااه ش ااار و ایاا  (۸۹۲ .  ،۸۹۳1و زیااار،  مقدمشاارکت) ارساای ص اا  کنااد 

 .اندم اتب ادبی و هنری اربیادبیات معاصر  ارسی از  یریرپایت   یبسیار حویا

شااهیر را مااورد  ةسااندینوادبیااات ش ااار ایاا  دو  ةتااوزبساایاری از ادیبااان و پژوهشااگران 

زیار اشااره  باه تاوانیما شادهانجام یهااپژوه . از میاان انادداده اارار نتار بررسی و دات

 ةوشااتن متاارجو تاا  یر ساابا نویسااندحی باار ساابا ترجمااه نویسااندحان ةنامااانیپا کاارد 

از  اتماادشیج ااای  ةترجمااهااد  ایاا  پااژوه  ا بااات تاا  یر ساابا ( کااه ۸۹۳۹) باااصتری

 اتمادشیبررسای تا  یر ادبیاات  رانساه بار ج اای  دکتاری ةرساال ؛سبا نویساندحی اوسات

)کااامو، ویااد، ساا ی ،   رانسااویدر مااورد تاا  یر نویسااندحان کااه ( ۸۹۱۱) مقدمشاارکت ةنوشاات

بررساای رئالیسااو در  ةنامااانیپا اساات؛ اتماادشیسااارتر(، زبااان و ادبیااات  رانسااه باار ج ااای 
اساات.  (۸۹۳1) کریماای ةنوشاات اتماادشیرمااان العباارات من، ااوطی و ماادیر مدرسااه ج ااای 

م تااب رئالیسااو و  خاز لیااارا  ماادیر مدرسااهو  العبااراترمااان  رااااو ایاا  سااطور نیااز

بررساای تطبیقاای  ةنامااانیپا اساات. بررساای کااردهیری از نویسااندحان  رانسااوی ات  یرپاا

( ۸۹۳۲) ا اار چناااری و نجیااب می،ااوخ اتماادشیج ااای  یهاداسااتانرئالیسااو اجتمااا ی در 

پرداصتااه و  اتماادشیبااه بررساای رئالیسااو اجتمااا ی در ش ااار نجیااب می،ااوخ و ج ااای 

دیادحاه  ةسایمقا» ةمقالا. اسات کاویادهم تب رئالیساو اجتماا ی را در ایا  ش اار  یهایژحیو

 ةنوشاات یزدحااارشروشاان، ری و  ةناایزمدر  یمن، ااوطیلط،ااو م ااط،ی  اتماادشیج ااای 

 هجااوم ااارش بااه  رهنااو ةناایزمدو نویساانده در  یهادحاهیااد(، ۸۹۳1) یباااریجوی رصاات

پژوهشاای تطبیقاای در مااورد  تاااکنون. امااا اساات کاارده، زن و تجاااش را واکاااوی یاساا ام

 . است نگر ته صورتای  سه ا ر موریا  و ج ای ابعاد رئالیستی 
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  روش پژوهش. ۳

روی ارد  براساا تی ی ای باا روش توصای،ی اتمادشیساه ا ار موریاا  و ای  مقالاه در 

دیاادحاه دو  دادننقاا  مهااو ادبیااات تطبیقاای در نشااان  .اندبررساای شااده ییحراوااااعم تااب 

باای  دو  رهنااو مت،اااوت  ة اصاا نویساانده در توصاایو یااا موضااو  مشااتر  و اراباات یااا 

و ادبیااات م ااو مخت ااو بااا  هااا رهنو دادنیششاات. ادبیااات تطبیقاای سااهو بساازایی در اساات

کااه از ص ااای یااا یااا  ردیپااایمااصااورت  ییهاااا یای اادیگر دارد و ایاا  نقاا  تنهااا بااا 

از  .(1،  . ۸۹۳1)راد،  ارساایان و بامشاا ی،  ناادیشیماا دسااتبهچناادی  ا اار ادباای مت،اااوت 

اساات،اده شااده  یاکتابخانااهو منااابع روش  از کااه تیقیاا  در مااورد ش ااار ادباای اساات، جاااشن

 است. 

 بحث ها و یافته. ۴

 تطبیقی در وااع  بارت است از  ادبیات

تیقیاا  در باااش رواباا  و مناساابات باای  ادبیااات م ااو و ااااوام مخت ااو جهااان و 

سات کاه در سارتد ا مارو ا که باه تیقیا  در ایا  رشاته اشات ای دارد، مثاو شن ایپژوهنده

تااا تمااام مبادلااات و معام ااات   ااری و ادباای را کااه از شن  نشاایندمیزبااان اااومی بااه کماای  

ارت و مرااباات تااتیاات ن دهاادمیساارتد باای  شن اااوم و ااااوام دور و نزدیااا دیگاار روی 

  او بااا میاازان دااات و مراابتاای کااه در ایاا  و پیداساات کااه تاصااو تیقیاا صااوی  بگیاارد

. بناایرای  شااید بتاوان ح،ات کاه تاصاو تیقیا  در بندد مناساب صواهاد باود کاربهتیقی  

 .کناادمیکی،یاات تج اای و انع اساای اساات کااه ا اار ادباای اااومی در اااوم دیگاار پیاادا 

   (۸۲1،  . ۸۹1۴، کوشزری )

 ادباای جداساات. ادبیااات ةموازناا رهنگاای اساات و از  دادوسااتدنااو ی  یقاایتطب ادبیااات

مع اوم  کوشادیما، ب  اه کنادینمامجارد بسانده  ةسایمقاادبای، باه  ةموازنابرص ا   یقیتطب

و تادود تا  یر و  اسات شماده وجودباهکدام یا از ش اار تیات تا  یر و ن،اوگ دیگاری »دارد 

 (۸۲۱،  . ۸۹1۴، کوشزری « )ن،وگ هر ا ری در ش ار نویسندحان ااوام دیگر چیست 
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و ص وصاایات  ااردی و اجتمااا ی  رسااوم وایاا  م تااب تضااادها، اص اایااات، شداش 

و صاار ا  بااه ترساایو  کناادبررساای مینمودهااای شاارای  اجتمااا ی،   نوانبااها ااراد جامعااه را 

بااا شن را  ةشورناادب  ااه شاارای  و  وامااو بوجااود  ،کناادینماابساانده  دیااشیماا چشااوبهشنچااه 

  کندیم  ی و مع ولی بررسی  ةرابط

ا شااباهت زیااادش باا ةواسااطبهدر پاای ش ریاادن ت ااویری اساات کااه  حراوااااع ةسااندینو

کننااده اساات. نویساانده ت ااویری مریااو و  میاا  ادرا   ااادی مااا از زناادحی، مجاااوش

حوناااحونی را کااه  یهااازهیانگ، یاکنناادهمجاش یشااناصتروانو بااا تر ناادهای  کناادیمااص اا  

و ایاا  اماار بااا  دهاادیماا، بااه صواننااده نشااان هاسااتتیشخ منشاا  ترکااات و ساا نات 

 .، همااراه اسااتکنناادیماادر شن زناادحی  هاتیشخ ااکااه  یاجامعااهت ااویری پااایر تنی از 

   (۸۸۹،  . ۸۹11)پا، 

 آنان ییگراواقعدر  زندگی دو نویسندهبازنمود . ۱. ۴

ماااهبی  بساایار یاصااانوادههسااتند کااه در  ییهاسااندهینو، هاار دو اتماادشیموریااا  و 

از هار  بیشاترو  باه ضاواب ، رساوم و اوا اد مااهبی کام اا  ششانایی دارناد ،انادا تهی پرورش

ند کااه تاا  یر والاادی  اهدر مییطاای باازر  شااد. اناادبودهصااانواده  ةساا طجااوان دیگاار زیاار 

ت ااور کاارد بعاادها در  طااور یا تااوانیماا رو  یااا. از اسااتباار شن سااایه انداصتااه  شاادتبه

 اتماادشی. موریااا  و اناادکردهدردشلااودی را تجربااه  یهااایشااگ،تبرصااورد بااا دنیااای بیاارون 

پرهیزکارانااه پاارورش یا تااه بودنااد، شااا نداشااتند کااه تقیقاات چنااان  یهایتین ااکااه بااا 

بااه زناادحی روزمااره  ا تنااایباادر تاالتی ی نواصاات و پ یاادی اساات کااه معمولااا   ةساا طزیار 

زیاارا  ؛دشااویماااز حاشااته ترساایو  ترواضاا سااای بااه سااای هااا شن ساایمای. شااودیمااماااهر 

تیاره و  یهادحاهیاد و اناداوردهین دساتبهشهرت صاود را باه بهاای ساازش باا زماان  صاود 

شاا و نگر تااه اساات. در    رانشااانهو شماادصوشنساابت بااه دنیااا باارای  شااانرانهیحسخت

م تااب  یهامؤل،ااهاز  و را نشااانه حر تااه هاا ااهصااود همیشااه  ةاناایحراوااع یهاداسااتان

   .اندر تهیپارئالیسو ت  یر 

کاه دلیاو شن اهمیات حاشاته  کننادیماهر دو نویسانده از ا عاای ماضای بیشاتر اسات،اده  

و  کنناادیماا. حااویی در حاشااته زناادحی هاسااتشن صااود ةحاشااتو نقااد و تی یااو زناادحی 



   دوممطالعات زبان و ترجمه                                 شمارة سوم دوره پنجاه و                                                         ۸1۴ 

 

ه کاه ات،ااا ا تااده اساات، چاناراتات شن بیشاترزیاارا  ،برنادیما کارباه شینادها عاای  نادرتبه

یااا منتقااد در پاای تااو   نوانبااهیااا شاااید  روی دهااد. صواهاادیمااکااه  شنچااههسااتند تااا 

بهتااری ر، صواهااد  ةناادیش، هاااشنکااه بااا از باای  ر اات   هسااتندمشاا  ات  ااردی و اجتمااا ی 

 یهادحاهیادحر تاه در حاشاته، داد. از طر  دیگار باا تمرکاز بار ا ماای و ااادامات صاورت

 نهادهایراه ارهااا و پیشاارا مطاارت کاارده و در صاادد هااا شن انتقااادی صااود نساابت بااه

ی ای از ابعااد . کوشاندیما هاایکاساتو  هاضاعوو بارای از بای  باردن  نادیشیماص اتی بر 

هااا شن اصاا ی ةدادااادلیااو   یهمبااهاساات و  ییحراوااااع اتماادشیشخ اایتی موریااا  و 

اجتمااا ی و ت اااش باارای اصاا ات معضاا ات و مشاا  ات سیاساای ةشااجا انو  پااروایبااطاارت 

بااه کاااربرد ا عااای ماضاای و مضااار  از نتاار  اتماادشیموریااا  و رای  میااان حاا. هاسااتشن

را باادی  دو  نویسااندهایاا  دو  شنچااهارتبااا  برااارار کاارد کااه  حونااه یا تااوانیمااشخ اایتی 

و دیاادحاه  ییحراوااااع، هماای  دهاادیماا اسااوهااا شن ات،ااااات در ةدربااارزمااان و ت مااو 

از اساات،اده از دو زمااان  حانح،اات هااد  نویسااند تااوانیماادر مجمااو   .هاسااتشنالیسااتی ئر

 شته و تای، دو چیز است اح

، حاویی صاود کنادیمارا کاه نقاو  یاوااعاهکاه ؛ چرادیاا زایمبه ا تبار وجهیت صود  -۸

و  کناادیماامخاطااب را اااا  گیر  -۲دیااده اساات.   یالعاایرأدر شن شاارکت داشااته یااا بااه 

از تالاات  ااادی صااارا شااده اساات و هیجااانی باار  یاوااعااه؛ زیاارا جم ااات و ریااح یزم

ترکات  ینیوباه. از ساویی، تساریعی اسات در بیاان وااو  وااعاه و شاودیممخاطب وارد 

 ، زیاارییصوانسااریبراتا. )شاودیماو سیر سریع وااایع بارای صوانناده و مخاطاب تادا ی 

 (  ۹۳ ،  .۸۹۳۹، ضی می و

 ،دیادحاه روشانی نسابت باه مساائو اجتماا ی روزحاار صاود داشاته اتمدشیموریا  و  

کشاایدن  ریت ااوبهو بااا  دهناادیماادر مااورد معضاا ات اجتمااا  نتاار  شاانا جامعهدر تااد 

تااواد  دوران و مشاا  ات جامعااه در ش ارشااان و بیااان واااایع در االااب داسااتان، تضااور 

( 1۲ ،  .۸۹۳1) اتمااادشیاز نتااار  .اندداشاااتهاجتماااا  و سیاسااات  ةصاااینپررنگااای در 

شدماای بااا زناادحی، شدماای کااه ورای صااورد و صااواش و صشااو و  ةمواجهااادبیااات یعناای »

 یهاشااهیاندهاار دو نویساانده از ادبیااات باارای بیااان  .«شااهوت، اااو دیگااری هااو دارد
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زیاارا  ؛پردازناادیمااو در ش ارشااان بااه طاارت وااعیااات اجتمااا   اناادبردهاجتمااا ی صااود بهااره 

و از های  صاینه، رویاداد و معضا ی  داننادیما ردیگا یاهصواساتهرا ورای  شاانجامعهاو 

 تعهدشاااانتاااس مساااوولیت و  ؛ چاااوناندنگاشاااتهدر اجتماااا  صودشاااان باااه ساااادحی 

جاا تیزبینشاان هماه یهاچشاو د.ند و ننویسانانگویهای   لاید ونامش  ات را ببین حااردینم

 دساتبهو هماواره ا او  زننادیماو برای یا ت  تقاای  باه هرجاایی سار  ندیپایم یصوببهرا 

میتااوای   ااری ایاا  ت  یاو یعناای سرحاشاات بشااری را »  پردازنادیمااباه طاارت وااعیااات 

«  قااو و منطاا ، معضاا ات امااور اجتمااا ی را تااو کااردن. کمابااهحاار ت  و  دسااتبه

همگاای  اتماادشیاز ایاا  جهاات اساات کااه ش ااار موریااا  و  (.۹۲۹ ،  .۸۹۱1، اتماادشی)

از تااری  معاصار  ییهاحوشاه ةکنندروشا  تواننادیماو  اساتبرحر ته از اجتماا  اطرا شاان 

   ند.ند و تقای  بسیاری از اوضا  اجتما ی، سیاسی و  رهنگی معاصر را شش ار کنباش

داسااتان  یهاتیشخ اای اای از صااود نیااز کااه راوی  ،اتماادشیموریااا  و  ش ااار در 

کااه در ایاا  نااو  از روایاات  دیااحویمااساات، صااودش از تجربیااات و زناادحی صااود سااخ  ا

و مساائو و  کنادیمارا تجرباه کارده، بیاان  شنچاههرزیارا صاود  ارد  ؛باورپایری بیشتر است

هو پیچیاده و ایار ااباو بااور باشاد، چاون از زباان صاود شخ ایت اسات  ادرمش  ات هر

حاااهی ایاا  انتخاااش باارای شن اساات کااه از زبااان شن شخ اایت، تمااام  .شااودیمااباورپااایر 

شخ ی نویسانده اسات و هار انتقاادی کاه نسابت باه جامعاه دارد، از زباان  ةدادارا  شنچه

صاری  و مساتقیو باه نقاد جامعاه نپاردازد  طورباهکناد تاا صاود نویسانده شن شخ یت بیان 

داساتان  یهاتیشخ ادیگاری مساائو صاود را مطارت کناد. هرچناد انتخااش  ب  ه از زباان

بااا ایاا  روش برصاسااته از گهاا  نویساانده اساات،  کنناادیمااو داداااه و مسااائ ی کااه مطاارت 

 ةاساات،ادبیشااتر مااورد ». ایاا  شاایوه کناادیماانتاارات صااود را بیااان  ترویمسااتق ریااا طوربااه

« اناادا تهیجهااان در هماای  شاایوه نگااارش  یهاداسااتاننویسااندحان تواناساات و بهتااری  

  (.1۲ ،  .۸۹۱۲)یونسی، 

در  یو.بااا دو نتاار مت،اااوت از او مااواجه اتماادشیدر بررساای دیاا  و ماااهب در ش ااار 

از  ایپاااره، دیا  و ماااهب شاامو «زن زیااادی»و « دیااد و بازدیاد» ص او بهاو  ةیاااولش اار 

اماا چنادی بعاد، باا روتای صساته . ساتیزدمیهاا شن باا شادتبه اتمادشیصرا ات است که 
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 ربااه تعماا  در صویشاات   صااوی  پرداصاات تااا شنجااا کااه د ،و دلاازده از ت، اارات مااادی

بعادها باا رسایدن  کارد. وی ، پ ای روتاانی و معناوی بای  صاود و صادای  براارارتیانها

و معنااوی و تیقیا  در اجتماا  ایاران بااه نقا  مهاو مااهب و روتااانیون باه ب اوف   اری 

تا  اوسات باه  ةسا،رنامکاه  میقاات صسای درکتااش  در. باردیمادر تیولات اجتما ی پی 

اسات و  شماده «میقاات»اسات و باه  ‘صسای’ تنهاادیادم کاه » کندیمای  تیوی روتی اشاره 

(. بازحشاات وی بااه ماااهب شحاهانااه ۱۲،  .۸۹۴1، اتماادشی« )‘میعااادی’و بااه  ‘کساای’ نااه

در بررساای هنرهااای روزحااار صااود چااون ادبیااات، شااعر،  اتماادشیهااد   .اساات بااوده

نمای ، نقاشی و سینما ای  است کاه نشاان دهاد کاار هنار در ایا  سارزمی  جهااد اسات و 

، کوشااندیماادر ت،ااس ساانت و ماااهب  کااه ایاا  هااد  را دارنااد و ایاا  هنرهااا تااا زمااانی

از  مادهبرشاسات کاه هاو  اتمادشیمنتقاد باودن ی ای دیگار از ابعااد شخ ایتی . ندندمارزش

 دهادیمااوی صاود را شمااا انتقاادات  اارار  اتمادشیگرایی اوسات. شرماان و هو ییحراوااع

دیااد اوی شااخص و دوم  ةیاازاواز ایاا  رو،  را. هاااپیتو سااپس دیگااران، ا مااای دولاات یااا 

صااود را جاادا از دیگااران  ،در انتقادهااابیشااتر کاااربرد دارد و   یهاداسااتانشااخص در 

، با ا  درحیار شادن گها  کنادیماکاه از جم اات پرسشای اسات،اده  یاسندهینو .انگاردینم

وادار  مسااو هو صواننااده را بااه ت، اار  میاا  در مااورد شن موضااو  و  شااودیمااصواننااده 

 یهاجم ااهاز بارهااا   یهانوشااتهدر  اتماادشی. شااودیماابیشااتر و تاا  یر ک ااام   کناادیماا

 .راوی داسااتان اساات  نوانبااهصااود   یهانوشااتهو ماادام در  کناادیمااپرسشاای اساات،اده 

، از جم ااات پرسشاای اب یاامسااو هو  حرپرساا گهاا  شخ اایت منتقااد  واسااطةبه اتماادشی

، کناادیمااسشاای ر تااار و  م  اارد صااود را نقااد پر یهاجم ااه باااو  کناادیماابساایار اساات،اده 

و ه یااا ، گهاا  مخاطااب را بااا مسااکناادیمااو دیگااران مطاارت  صودبااهانتقادهااای  را نساابت 

. بنااابرای  بااا توجااه بااه داردیمااداسااتان درحیاار کاارده و او را بااه ت، اار  میاا  وا  یهامسااو ه

 یصااتب شخ ایت اتمادشیح،ات کاه  تاوانیماپرسشای کثیار و متناو   یهاجم هکارکرد 

   است. مدارمسو ه

 ند از ا بارت دهندیممسائ ی که هر دو نویسنده ارائه 

 ؛می وم به رن ، مر  در جهان درماندحی انسان  -
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 اند؛مادیمسائو دو نویسنده وابسته به پوی و هر  یهاتیشخ اکثر  -

نیاااز و تمایااو  بااه ااادرت و ااتاادار یااا باار  س  واسااطةبه  اااکتی کااه صااود  انسااان  -

 شمدن  سهیو است؛ وجودبه رمانبرداری  من،عو در  ویدلبه

 ؛ندیشیم وجودبهستمگر  ةجامعکه هر روزه توس   ییهایحر تارو  هایبخترهیت -

 اند؛ناراضیصود  سرنوشت مقدر  ازداستان  یهاتیشخ  -

 دیر و سرنوشت صود را ت ییر دهند؛تق توانندینمداستان  یهاتیشخ  -

  ردانی، جستجوی هویت صود، صودحویی؛شش،تگی، حمراهی، سرح -

 دو نویسنده کام ا  واض  است.  ةجامع، سبا ادبی و هارمانت  یر ماهب در  -

  دو نویسنده یهارمان یهاتیشخص. ۲. ۴

  کندیمرا به چهار بخ  تقسیو   یهارمان یهاتیشخ موریا  

. رسااندیماان،ااس  ناحهااان بااه شراماا  و طیااب اااوری،  یهاایبااکااه  ییهاتیشخ اا .۸ 

ا اراد هرحاز دسات باه  . ایا  دساته ازشماوزدینماچیازی  هاتیشخ امخاطب از ای  حوناه 

 ..کنندیم یزندحو منطب  با شن  رندیپایمچیز را . همهزنندینمحناه 

ا ازای  پاوی و  اروت و مادیاات دارناد. ایا   ةداداادوم ا ارادی هساتند کاه  ةدست .۲ 

 کاه از حارایماادا ارادی صودصاواه و  ؛دارناد، مانناد شاوهر تارز یاماردهدسته ا اراد ا اب 

 .رسانندینمو به جامعه نیز سودی  شندیاندیم،  ق  به صودشان اندنبرده ش  بویی 

ضااعو، ا سااردحی و  ساابببهو حمراهااانی هسااتند کااه  کااارانحناهسااوم  . دسااتة۹ 

 هاتیشخ ا. موریاا  باه ایا  دساته از یابنادمیحنااه ساوا  سامتبهجامعه  توس بدبختی 

برهاوت  وکثیاو  ةبچاتارز دسا یرو، باه  تاوانیمامیاان ایا  ش اار  دارد. از   اااهدرش ارش 
، باه شرماان باشاندزنادحی صاوبی داشاته  دارناددوسات  هاتیشخ اایا   کارد. اشاره  ش 

، زیاساارارشمموریااا   یهاتیشخ ااصااود برسااند و میتاااا میباات و نی وکاااری هسااتند. 

. دهناادیمااانجااام  یناایب یپ اابااو و صواهااان اصاا ات صااود هسااتند، کارهااای ایاار مرمااوز

کااه میتاااا هماادردی و  یکااارانحناهاساات،  سرحشااته یهاااروتموریااا    اامنااد بااه 

 سوزی هستند. دل
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شااباهت دارد )در ایاا  مقالااه بااه بررساای  اتماادشی یهاتیشخ ااایاا  دسااته کام ااا  بااه 

پیراماون صاود چشاو  ةجامعاباه  اشیداساتاندر تماام ش اار » اتمادشی  (ویپردازیمای  دسته 

ااارار   یهانوشااته ةشااالودداشاات و جهااان وااعاای را کااه شخ ااا  تجربااه کرده...پایااه و 

پااارداصت  باااه مساااائو »و مضااامون ش اااارش ( 11۴،  . ۸۹1۱ )اماااامی،.« دهااادیمااا

)بهااارلو، « جامعااه اساات  قیاار یهاااشدمنویساانده بااه  ةدلسااوزاناجتمااا ی...و تاااکی از نگاااه 

صااود را بااا  یهاتیشخ ااویژحاای هاار دو نویساانده ایاا  اساات کااه  .(11،  . ۸۹1۳

این ااه از انسااان هاای  اساات،  انااهیحراوااع، ایاا  مسااو ه کنناادیماازنگارهااای روتاای معر اای 

تااای تی یااو  همااواره در هاتیشخ اا، دور از وااعیاات اساات. ساارنزندصطااا و حناااهی 

 هاتیشخ اا. رساادیماامخاطااب بااه صودشناساای هااا شن کااردن صااود هسااتند و بااا صااوان 

    سازند روش   و ارت اش به حناه را برای صود  دارندا د 

، دیااحوینماا هاتیشخ اامسااتقیو از ویژحاای  طوربااه حراوااااع یهاداسااتانراوی در »

شنااان روایاات داسااتان را  یهاااکن و نشااان دادن  هاتیشخ ااب  ااه از طریاا  ح،تمااان 

( و باادی  طریاا  ۳۹-۳۸ . ، ۸۹۱1، کنااانمونیر) «دهاادیمااو نمایشاای ج ااوه  حراوااااع

از ساویی دیگار ی ای »  اسات ترم ماو و بارای مخاطاب  دیانمایماج وه  تریوااعداستان 

را در ماات   هاتیشخ ااایاا  اساات کااه او  اتماادشیاصاا ی ش ااار داسااتانی  یهااایژحاایواز 

هاا شن باا توصایو رنجای کاه هریاا از کوشادیماب  اه  دهادینماهیاهوی تب ی ای نشاان 

،  . ۸۹۱1)دریااایی و اسااعد،  «، هماادردی صواننااده را نساابت بااه شنااان برانگیزناادبرناادیماا

زنادان  یهاانردهبارهاا از پشات »  کنادیماپناداری موریا  نیز باا اهرماناان  همااات. (1۱

، و باا شن یدیاچرصیماو صادا و مست صاو دور صاودت  ساریباکاه  دمیدیمصانواده، تو را 

تاارز در  .(۸۲،  . 1۲۳۸)موریااا ،  ۸«یکااردیمااچشاامان شاارور و امگاای  ماارا ورانااداز 
کاه دسات باه  دهنادیما ساوا یسامتبهرا  هاتیشخ ا، هااتیمواع کثیاو ةبچاو دس یرو 

شاااهد اتمااد شی مااردم ةبچااکااه در  همچنااانصیاناات، صودکشاای و در نهایاات حناااه بزننااد. 

تاای  بررساای   اات حناااه زن و  در اتماادشیاز سااوی زن هسااتیو. یااا اشااتباه ارت اااش حناااه 

                                                           
1. Que de fois, à travers les barreaux vivants d’une famille, t’ai-je vue tourner en rond, à 

pas de louve ; et de ton œil méchant et triste, tu me dévisageais 
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تیپیااا یااا نااو ی  یهاتیشخ اا ، یهاتیشخ اابااا نااام نگااشاات  روی  طااور یهم

دارد. مارد زنا  را  حوناهیصاداشاوهر جایگااه  ،کاه در ایاران دهادیماشاان و ن نادیش ریم

 م ا   کنادیماصیاباان، ت ااش  کاودک  در رهااکردنو زن پاس از  کنادیماوادار به حنااه 

 ةبچاا موریااا  و کثیااو ةبچاارا توجیااه و بااه شسااودحی وجاادان دساات یابااد. در هاار دو ا اار 

 .کشدیمو زندحی او را به چال   کندیمج ای ، مادر کود  صود را رها  مردم

کاتولیااا، معتقااد و زاهاادی هسااتند کااه  قاا   اارائ  را انجااام  چهااارم ا ااراد ةدساات .۴ 

 پاردازدینما هاتیشخ اچنادان باه بررسای ایا  حاروه از   یهاارمان. موریا  در دهندیم

بااه دیگااران در  اص اااا بدهااد و  صواهاادیماا  یهاتیشخ اازیاارا بااا نشااان دادن حناهااان 

 چیزی به شنان بیاموزد.

هسااتند کااه توساا  شاایطان  یاحشااتهحو موریااا ، ا ااراد یهاتیشخ ااسااوم  ةدساات

 صااود، از شلودحناااهو تنهااا پااس از انجااام  مااو  زنناادیمااو دساات بااه حناااه  صااورده ریااب 

و مادام  م  ارد  کننادجادای میصاود  ، باارساندیما، باه شحااهی زندیصیم برصواش ا، ت 

ح،ات کاه ش اار موریاا  بیشاتر درام هساتند  تاوانیمادلیاو   یهمباه. کنندیمصود را تی یو 

کاه در  یامساو هباا شحااهی همراهناد.  تاای یاتا تراودی. احرچه پایاان صوشای ندارناد، باا 

هاار دو  یهاتیشخ اا  ااهنیاو موریااا  مهااو اساات  اتماادشیش ااار  یپردازتیشخ اا

و حنااه پاس از انجاام  ما و اندشادهو از میاان اجتماا  انتخااش اناد ا ارادی وااعی ،نویسنده

ااادرت هاار دو  صاطربااهشنااان  یهاتیجااااب. کنناادیماایااا اشااتباه، بااه حناااه صااود ا تاارا  

زن اساساا   ماردم ةبچادر ا ار اسات، ناه انجاام کارهاای تخی ای.  اینااننویسنده در بیان تای 

 ةصاااداانا تاارا   براسااا  زن زیااادی. کناادیمااصااود صاااداانه ا تاارا  یااا اشااتباه بااه حناااه 

باودن و طاسای کاه تا  یر مساتقیو بار زیباایی  روشب اهزشات،  ویدلباهکه  ردیحیمزنانه ش و 

، جاواری و ایانیا خما) اسات ط ااا داده اجبارباهط اا حر تاه، یعنای همسارش او را د ندار

تااد یااا حناااه  ، هرچنااد ط اااا در ایااران معاصاار ن وهیااده و در(۲۳،  . ۸۹۳1وصااای، 

نیسات و دسات باه حنااه  شادن داربچاه، مارد ااادر باه حاوری سانگی بار. در شدیممطرت 

 .کندیمتی یو  و را تجزیه و مدام   ت حناهان صود زندیم
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بااودن تولااد صااود ناادارد، کااود  هاای  نقشاای در نامشاارو  موریااا ،کثیااو  ةبچاادر 

باودن کاود  را ت ییار دهناد.  ا تااده قب تواننادینماکود  و یاا تتای والادی  و اطرا یاان 

ا ااراد ده ااده را تیمااو کنااد، دساات بااه  یهااایداور یپاا تواناادینمااکااود  کااه دیگاار 

 .  زندیمصودکشی 

 ا ار موریاا  و کثیاو ةبچا و برهاوت  شا ، تارز دسا یروتاضر باه بررسای  پژوه 

 .پردازدیم اتمدشیا ر  مردم ةبچ و حوری زن زیادی، سنگی بر

 اساات کااه مااادرش او را ا تاااده قبداسااتان رناا  کااودکی زشاات و  کثیااو ةبچاا -

کاه  قا  یااادشور صااطرات هولناا  باارای وی  . ارباانی ن،ارت  مااادرزناادیماصادا « کثیاو»

صااود را  ةارادیبااو پاادر ناااتوان و  شااودیمااا ااراد ده ااده  یهااایداور یپاااساات، اربااانی  

 .دهدیممر  سوا  یسوبه

اهرمااانی  ؛کااس بریاادهجا و همااههمااه شااده کااه از، زناای اساات زناادانیتاارز دساا یرو -

 یهاایداور یپاصاود را از  کنادیمااست م یو  کاه بادون های   اااش وجادانی ت ااش 

شن را  اساات برهانااد، هرچنااد کااه بهااای شاادهازدواجاا  و از تقاادیری کااه بااه او تیمیااو 

 .پردازدیم

زناای )ماریااا کاارو ( اساات کااه دیگاار اااادر بااه داسااتان زناادحی بیااوه برهااوت  شاا  -

شااهد راابات  شاقی یاا پادر و  همچنای ا اراد ده اده نیسات.  یهاایداور یپاتیمو 

انساانی را ت ادی   یها شا پسر برای یاا زن هساتیو. درایا  داساتان موریاا  بیهاودحی  

 .کندیم  اکت انسان بدون  صدای  پاس ای را م ور  و مضمون

 باردیما کارباهت ایات مارد  قیمای اسات کاه تماام ت ااش صاود را حوری  سنگی بر -

 شود ولی نامو   است. داربچهتا 

بااودن  روشب ااهزشاات،  صاطربااهسرحاشاات زناای اساات کااه شااوهرش او را  زن زیااادی -

پااایی  بااودن ساا  ازدواا در شن زمااان و  راااوی  اازن  .اساات ط اااا داده اجباربااهو طاساای 

سااالگی  ساای و چهااارتااا  بااودن و طاساای روشب ااهزشاات،  صاطربااهتمااای   بااه ازدواا، 

و تمااام  کناادیماانتوانسااته ازدواا کنااد. وی سرنوشاات صااود را ابااو و بعااد از ازدواا مویااه 

 .داندیمبودن و طاسی  روشب هزشت، بدبختی صود را ناشی از 
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همساار  ةبچاا صواهاادینماازناای اساات کااه شااوهرش  ةصاااداانا تاارا   مااردم ةبچاا -

صانااه بیاارون کنااد.  کااود  را از کناادیمااصااود ببینااد و زن را مجبااور  ةساا،رسااابق  را ساار 

 .  پردازدیمحناه صود  ویتی صیابان به  کود  در کردن زن پس از رها

برای میق  شدن یاا  عاو بایاد تتماا  چهاار  عاو ماادفی یاا ا عاای ت  یرحااار )بایسات ، 

 ةبچااتوانساات ، صواساات  و دانساات ( بااه کمااا  عااو مااورد نتاار بیاینااد. زن زمااانی کااه 

تاا او را در صیاباان رهاا کناد، باه ایا  چهاار  عاو اب اا   باردیمان صاودش را از صاناه بیارو

از جامعاه و  رهنگای کاه در  همچنای را از شاوهر و « بایسات ». زن  عاو اسات مجهز شاده

ایا  روایات هاو  شاار را بار زن  مردساالار ةجامعا. اسات ، دریا ت کاردهکندیمشن زندحی 

اتساسااات  اااط،ی و  ةهمااتااا ایاا  کاان  صااورت حیاارد. زن بایااد باار  کناادیماادو براباار 

نیسااتی ب شااد تااا مااانع  روپاشاای زناادحی  ةورطاامااادری  ا بااه کنااد، کااودک  را بااه 

ساه سااله کاه در  ةبچاحنااه ایا   جدیدش شاود. او بایاد زنادحی مشاترک  را ت،اس کناد.

سات  هاماادر صاود نیاز زیاادی اسات، چیسات  چارا ماانع صوشابختی شن و زنادحی پادر

بازر  شاود و چگوناه هاا شن ةیساا  چارا نبایاد زیار دهادیماحنااه را پاس  ی تقا  کادام

کاادام منطاا  بایااد مااا را از رناا  »  از ایاا  سرنوشاات شااوم، رهااایی یابااد  تواناادیماا

و نزدی ای او بارای  م یپرساتیمانجاات دهاد کاه در شن،  اردی کاه  یالیتاه ریناپاتیمو

)و شاااید راضاای( بااا ایباات  ت،اااوتیبااتیاااتی اساات، بااا ا باای  مااانتنزناادحی و تتاای 

 ۸«همااه چیااز اساات، هاای  چیااز نیسااتیو مااانیبرا کااهشن  باارای دیااشیمااهمیشااگی مااا کنااار 

 .(1۱-11 ،  .۸۳۲1موریا ، )

هیاااهوی درون انسااان را مطاارت کننااد، ضاام   صواهناادیمااج ااای و موریااا   وااااع در

 ساانگی بااردسااتر   اارد صااارا هسااتند. همچااون ناباااروری در ا اار  از هاااتیمواعشن ااه 
. زن زیااادی، نداشاات  مااو در کثیااو ةبچااو نامشاارو  بااودن در  ا تاااده قب، زشاات، حااوری

 نااوان در دساات شخ اایت میااوری نیسااتند، ب  ااه تقاادیری اساات   یهبااه هاااتیمواعایاا  

                                                           
1. Mais quel raisonnement nous préserverait de cette insupportable douleur, lorsque l’être 

adoré dont l’approche est nécessaire à notre vie même physique, se résigne d’un cœur 

indifférent (satisfait peut-être) à notre absence éternelle? Nous ne sommes rien pour celle 

qui nous est tout.  
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نشااان  مقابااو مواعیاات مقاادر شااده در جهااان واکاان  و تااای شخ اایت میااوری بایااد در

 بدهد 

، کااه ماای زنااد، مع ااوم ویزناایماابااود کااه در رتااو باار پیشااانی ی اای  یاباط ااهایاا  داف 

،  ا او مجهاوی اسات. یعنای اص ااا اسات و سانت اسات و ایاا  شاودیمانیسات، اماا زده 

و  تااوانوینماا. و بااودن داربچااهمثااو همااه باشااو. در  صااواهویماا. ... ا مبااه یهاااتر 

 مثاو هماه باشاو در تبعیات از مقاررات. و بایاد. باا ایا  تضااد چاه بایاد کارد  صواهوینم

 (۲۳ ،  .۸۹11، اتمدشی)

نتر دارناد مشا  ات و سانگی را کاه بار سار راه رسایدن باه شماای و  در هاتیشخ ای  

 ، بردارند. است ارار حر ته شانیهاصواسته

 مضامین مشابه شش اثر .۳. ۴

 گراواقع ةسندینوهدف 

انسااانی کااه در  هاااینو  ةدربااارک اای  هااایوااعیتحااشاات  اضااایای ک اای،  نمااای  بااه

در ت ااو نیااروی  وااااع بخشاایدن، درااارار دارنااد. ایاا  هااد  تعماایو ایویااژهشاارای  

. اشااخا  داسااتانی او هااو دهاادمیااادرت  نویسداسااتاناساات کااه بااه روایاات  ایمیرکااه

شخ اایت  ةدربااارک اای  هاااییتوااع ة رضاا منتوربااه، نویسداسااتانو هااو  ااام.  اناادصا 

انسااانی و وااعاای جزئاای را  هاینمونااهانسااان، کااردار و ح،تااار طبیعاای رایاا   هااایانگیزهو 

 ةوساای بهکااه  حااااردمی نمااای  ب  ااه چیزهااایی را بااه دهاادنمیو نشااان  کناادنمی مااده 

،  . ۸۹1۱، دساات یب. )اساات شخ اایتی ویااژه، ح،تااه یااا انجااام شااده هاااینو نمایناادحان 

۸۳1) 

مضامون تع یا  بای  دو پاو رساتگاری و لاات ن،اس، مضامون مهاو دیگار بارای  جزبه

ایا  دو نویسانده نازا  در صاانواده اسات. باارای ایا  دو نویسانده، صاانواده میادان جنااو و 

دیاادحاهی من،اای نساابت بااه صااانواده دارنااد و  اتماادشینباارد اساات. بنااابرای  موریااا  و 

 ندارند  به همدیگر ا تماد هاصانواده در هاتیشخ 
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کاه  شنچاه ، نسابت باه هارکاردیمات قای  هاا شن باهروت صانواده نو ی بیزاری  می  را »

. اریازة ت،اس کشاتی، باه ایا  صدماه، کاه می اوم باه کاردیمارا تهدید  شانتیشخ تعادی 

کاه نگاارناد  کاردیماروی یا کشاتی واتاد بودناد، ایا  دادااه را القاا  بارمشقتزندحی 

 (۴1 ،  .1۳۲۸)موریا ،  ۸«.هی  شتشی روی شن روش  شود

مضاامون اصاا ی دیگاار باارای ایاا  دو نویساانده،  اادم در  متقابااو زوجاای  اساات. 

 اتمادشیکاه  ویشاویما. باا انادکی ت ماو متوجاه «جهانو صاانواده اسات»  دیحویمموریا  

 همی   قیده است  نیز بر

صاود بیااورم. صادا نیااورد!  ای   ادیاباهشن شاب را دوبااره  صواهادینماوای! هی  دلو 

به ای  کوتاهی!  قا  یاادم اسات واتای  قاد تماام شاد، شماد رویاو را ببوساد و ما  تاوی 

واسااة زیرل،تیاات یااا ̕. در حوشااو ح،اات  کااردمیماارا نگاااه  دارشنااای شینااه صااورت 

چااه تااالی شاادم. تتمااا  بایااد  دیاادانینمااو ماا   ̔حاایس اشاانو ساا،ارش دادم، جااانو!ک اااه

کاه مط اب را  همیاده و باه روی صاودش نیااورده  شادمیماصوشایای  .شادمیمصوشیای 

ابوی دارد. اما مثاو ایا  باود کاه باا تخمااا تاوی م ازم کوبیدناد.  مرا ها یاو با وجود همة 

بیااورم.  را در اششادههاای باباااوری دسات ب انو و از زیار  یناا چشاو صواساتیمدلو 

! الهای اناداصتیما امیبادبخت ادیا باهپدرسوصتة بدترکیب وات ای  بود که سار  قاد مارا 

 ح ااویو پااایی  نر اات و صااون صااونو را شااام از یاار از  ماارش نبینااد! اصاا ا  یااا لقمااهص

 (۸۹۱-۸۹1 ،  .۸۹۹۸، اتمدشی) .صوردیم

شاااهد درماناادحی و دورا تااادحی  زناای زشاات، ت ایاات تاااریخی زن و  در زن زیااادی

بااردن صاا،ت زیااادی ت کیاادی باار ایاا  نوسااتالژی،  کاربااهاو هسااتیو.  یحاااارارزش ةنیااو

کاه در تماام ایا   یان تاه رهنگای و یاا شااید سااصتار جباری هساتی اسات.  یماندح قب

شارای و اربای در ارتباا  باا ایا   ةساندینودو  اابو ت مو اسات، ناو  نگارش هار هاداستان

ن ایاا  از مشا  ات زوجای  اسات کاه از زباا یاحوشااهمساو ه و ناو ی پیشانهاد بارای تاو 

  شودیما راد بیان 

                                                           
1. L’esprit de famille leur inspirait une répugnance profonde pour ce qui menaçait 

l’équilibre de leurs caractères. L’instinct de conservation inspirait à cet équipage embarqué 

pour la vie sur la même galère, le souci de ne laisser s’allumer à bord aucun incendie.  
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در ایا  تبااهی  ازدواا، و ایا  زوالای کاه تاا اباد بارای صاوی   نانهیبکوته اریبساو )پو( 

شادن  روصتاههنگاام، ایا  ریشاخند  سرنوشات، کاابو   . شابکاردیما، شرکت بود ساصته

و او  کاردیماباود، روتا  را ت ار   شادهنیاز از او پنهاان  اشهیساابرای بطالتی که تتی 

و یااا بااا  هاداسااتان. تتاای هنگااامی کااه او صااود را بااا داشااتیماابیاادار نگااه  دمدهیسااپرا تااا 

، پاو تماام شاب را در مانادیما، اساا  ت، ارات   ابات بااای کردیمت، رات وای  سرحرم 

 اجااشن از تواناادینمااکااه  دانسااتیمااو  بااود م مااات  چاااهی کااه صااود را در شن پاارت کاارده

 (۲۸-۸۸ ،  .1۸۳۸موریا ، ) ۸.ر تیمجار بیرون بیاید، با صود ک ن

مضاامون اصاا ی دیگاار تساا   شااوهر و تیقیاار زن ناازد  دو نویساانده اساات. زنااان  ایاا  

. نقا  یاا وماایو بسایار میادود،  ر ای و  انویاه، شناان را باا انتتاارات نادمن،ع  هاداستان

نهایاات ساا امت کااانون  و در شااانیروانااکااه ساا امت جساامی و  کناادیماامتضااادی مواجااه 

شاا و چهااره   یهماا بااهنیااز  مااردم ةبچاا. ایاا  نوسااتالژی در کناادمیصااانواده را تهدیااد 

  دینمایم

، شاب ساوم زنادحی ماا باا هاو باوده کاردشن شب په وی م  هو نیامد. مث ا  با ما  اهار 

مارا اضاب کناد تاا کاار  صواهادیماکاه  دانساتویما. صاودم باود بود، ولی با م  اهر کارده

مهار کاه میاام ’ح،ات  ر اتیمابچه را زودتر ی سره کنو. صب  هاو کاه از در صاناه بیارون 

. دانسااتویمااماا  ت  یااو صااودم را از همااان وااات  و ‘دیگااه نبااایس بچااه رو ببیاانو، هااا!

 (۸۹-۸۲ ،  .۸۹۲1، اتمدشی)

طبیعاای و اااانونی ت قاای شااده و همااواره زن را  یادهیااپد هاسااتارننتااام مردسااالاری، 

شاااهد ت اارار همااان نوسااتالژی دردنااا   تاارز دساا یرواساات. در  صواسااتهزبااون و تساا یو 

 جاا مااهر شادهزنای سارحردان، مهجاور و دورماناده از هماه ةچهارنیز در  بار یاهستیو که 

  است

                                                           
1. Ainsi participait-elle plus étroitement à cette déchéance qu’elle avait épousée, qu’elle 

avait faite sienne à jamais. La nuit, cette dérision du sort, l’horreur de s’être vendue pour 

une vanité dont l’ombre même lui était dérobée, occupait son esprit, la tenait éveillée 

jusqu’à l’aube.  
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کااه صاادای ار   ک رساا ک یسااای تنااو و تاریااا   روساای، در شورص،قااان روز شندر 

، کاردیما طار  اود را در صاود میاو هاا شن و باوی شادیمازنان حاو  ةهمهمکهنه در میان 

باود، و  حااشاته. او مانناد صاوابگردی پاا باه درون ا،اس کاردیما یحشاتگحوترز اتساا  

را از صااواش  چااارهیباادر  ساانگی  ا،ااس، ناحهااان دصتاار  شاادن بستهصاادای ناشاای از سرو

 (۳۴ ،  .۳۲1۸موریا ، ) ۸.بود بیدار کرده

 ةچهارباه توصایو باا در  درساتی کاه از وضاعیت زناان داشاتند،  اتمادشیموریاا  و 

ا اد دارنااد بااا  اتماادشیموریاا  و . اناادپرداصتهوااعای زن و مسااائو و م اائب پیرامااون  

 شااانیهاداستاندر هااا شن شن روزحااار و انع ااا  ةجامعااطاارت مسااائو و مشاا  ات زن در 

همیشاه صواساتار ت ییار وضاعیت زن در  ایا  دوود ایا  وضاعیت بیابناد. راه ت ی برای بهبا

 روزحار صود بودند. ةجامع

معتقدنااد زناادحی زناادانی اساات اباادی، همااه چیااز از ابااو مقاادر  اتماادشیموریااا  و 

،  . ۳۲1۸)موریااا ،  ۲«سرنوشااتت تااا شصاار  ماار تعیاای  شااده؛ بهتراساات بخااوابی  »شااده

   سرنوشت نیست و حریزی از( ۳1

. های  واات امساتادهیاشاده اسات یاا سرنوشات کاه پاای   یبچگایبابرای م  ایا  

. [...].امدادهو باه هار صاورت ترتیبای باه زنادحی صاود  امن اردههو کاری را تسرت بادلی 

را همیشاه کاو  امییتنهااکاه باشاد،  یجاور یا توص ه هو ندارم که صاودم را حاوی بازنو.

 امکاردهاز همای  انادازه   اااه هاو کاه باه ایا  دنیاا پیادا  اصا ا   ما  یدانایمادست دارم. 

   (11،  . ۸۹11، اتمدشیبیزارم. )

 یمما همواره مغلوب سرنوشت 

از ایاا   صواهادیماباه هاار ایمتای از ایا  م مات صاارا شااود، احار  صواهادیماو احار 

 جااز راه تیاارت و صااواش...  شااودیمااجاگبااه  اارار کنااد، چااه راه دیگااری روی او حشااوده 

                                                           
1. Le jour étouffant des noces, dans l’étroite église de Saint-Clair où le caquetage des 

dames couvrait l’harmonium à bout de souffle et où leurs odeurs triomphaient de l’encens, 

ce fut ce jour-là que Thérèse se sentit perdue. Elle était entrée somnambule dans la cage et, 

au fracas de la lourde porte refermée, soudain la misérable enfant se réveillait. Rien de 

changé, mais elle avait le sentiment de ne plus pouvoir désormais se perdre seule.  

2. Ton sort est fixé à jamais: tu ferais aussi bien de dormir.  
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بدانناد، ایا  جازر و ماد ساوزان را از  ما   شن اهیباشصرسر باید کسی مهاور کناد تاا  [...]

 (۴۳۸ ،  .1۳۲۸)موریا ،  ۸.وجودشان بیرون ب شد

صاااود و ضاااعو و  یمرزهاااا و باااه تاااد هاتیشخ اااتااااب وی  تنهاااایی  انساااان،  در

  ابندییممقابو سرنوشت شحاهی  در شانیناتوان

 اجانیا؛ دیاشیما ایادنه باکاس باا ااوانی  صاا  صاودش  هو مثو جاهای دیگر، هر جانیا

کاس صاا  صاود اوسات؛ باا وجاود ایا  بایاد در  هو مثو جاهاای دیگار، سرنوشات هار

نتیجااه  ؛ و درکنناادیمااجمعاای تساا یو شااد؛ بعضاای مقاوماات  شلااودتزنمقابااو ایاا  تقاادیر 

 اینجااکاه  طورهماان. زیارا کننادیمادر مقااب   سا وت  هااصانوادهکه  دهدیم جایعی ر، 

 (1۱-۴۱ ،  .1۳۲۸)موریا ،  ۲؛ باید س وت کرد.شودیمح،ته 

 ضااای ص ااومت، دشاامنی، ناامیاادی و  کنناادیماا ضااایی کااه ایاا  دو نویساانده ترساایو 

  است یبخترهیتپیروزی 

ابیاا برصاورد  ةپرنادصام،، اااطرچی  شسایاش یاا شا ارچی   ةساازندباا  توانستندیم هاشن

دنیاا کناار کشایده  ةحوشاصااموش  ایا  نماای ، صاود را از ایا   یها یکمادکنند. اما تمام  

 کاهی تاال در انجاام  بودناد،  اابات تیقا  یاباد بودند تا هاد ی کاه ایا  دو موماو باه

صااودش، دیگااری را ترایااب  راااو ی  اا  یااا دیکشاایمااصااود  دنبایبااهی اای دیگااری را 

 ةالجثاا تاایو  یهاااکاا  هرحااز کساای شن را صواهااد  همیااد  شاااهد  دیگااری جااز کااردیماا

 (۲۸۹-۸۸۹ ،  .1۸۳۸)موریا ،  ۹.دور و بر  سد وجود نداشت ةدیدبیشس

، درام  ااادم ارتباااا ، هااااشنکشااام   درونااای  و هاانساااانهااار دو نویسااانده درام 

جهاانو » تااریص، شخ اایت اصاا ی و یهاااروتمثباات در مقابااو  یهاتیشخ ااصودحااویی، 

                                                           
1. Et s’il en veut sortir coûte que coûte, s’il veut échapper à cette gravitation, quels autres 

défilés s’ouvrent à lui que ceux de la stupeur et du sommeil?  

2. Chacun, ici comme ailleurs, naît avec sa loi propre; ici comme ailleurs, chaque destinée 

est particulière; et pourtant il faut se soumettre à ce morne commun; quelques-uns résistent: 

d’où ces drames sur lesquels les familles font silence. Comme on dit ici: “ Il faut faire le 

silence…”.  

3. Ils auraient pu rencontrer un résinier, le muletier du moulin, un chasseur de bécasses. 

Mais tous les comparses s’étaient retirés de ce coin du monde pour que s’accomplisse enfin 

l’acte qu’ils devaient commettre, – l’un entraînant l’autre? Ou le poussant malgré lui? Qui 

le saura jamais? Il n’y eut d’autres témoins que les pins géants pressés autour de l’écluse.  
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حر تاة  ن بات یبختصوشامگار ایا  »  کشاندیما ریت اوبهاساتعاراتی حویاا  را باا «دیگرانند

باود   کاردهرا تناو هاا شن کجاای زنادحی باود کاه ن ایبو شاده یختایریبم  و ای  شوهر 

 ،  .۸۹۹۸، اتماادشی)« بااود چااه چیزهااا ح،تااه داناادیماا  صاادا کردناادیمااچاارا تسااودی 

۸۴1). 

اسات، توجاه  شادهشباهت دیگاری کاه تقریباا  در تماام ش اار ایا  دو نویسانده مانع س 

 یهاسانتباه جامعاه، ماردم و طبقاات مخت او اجتماا  همچاون رساوم و هاا شن ةانادازیبا

اسات و « چاون و چارای  قاو»و دنیاای  «   ار» دو نویسانده، دنیاای  . دنیای هارهاستم ت

 تا دنیایی تخی ی. اندیاجتما از وااعیات  یانهییشبیشتر از هر چیزی ها شن ش ار

رئالیسااتی، باار موضااو ات روز جامعااه و مسااائ ی کااه مبت ااا  یهاداسااتاننویسااندحان در 

اص اااای، سیاساای، اات ااادی و  رهنگاای اساات، ی،  بااه  مااوم مااردم ا ااو از مسااائو اجتمااا

باارای اصاا ات شن  یانااهیزمجامعااه،  یهااایزشااتدحان بااا نمایاناادن ن. نویسااکنناادیمااتمرکااز 

باا اسات،اده از تا  یر میای  صاارا  کوشادیمانویسانده  هاداساتان. در ایا  ساازندیما راهو 

تااواد  وجااود دارد، نشااان  یلالابااه وضااع روتاای اهرمااان صااود رواباا  طبیعاای را کااه در

 (.۸11-۸1۳،  . ۸۹1۱)سیدتسینی،  دهد

 دو نویسندهمشترک  ةانیگراواقعدیدگاه . ۴. ۴

 برم اساااصت  منتوربااها مشااان را باارای ایجاااد ا اار در جامعااه  اتماادشیموریااا  و 

بارده و بارای انجاام رسااندن ایا  رساالت  کارباهصودشاان  ةجامعا یهااینابساامان یوش و 

صاوی  را  ةا شااکنندکاه در تماام ش ارشاان لیا  انتقادحراناه و  انادر تهصود تا جایی پای  

 یهاشاهیاندبارای اباراز  یا هیوسا. از ای  نگااه هار دو نویسانده ش اار ادبای را اندکردهت،س 

اساات کااه ارتبااا   رو یااااز هااا شن و ارزشاامندی دانسااتندیمااو ماااهبی سیاساای  ،اجتمااا ی

  دناوی با زیربنای   ری نویسنده دار

صااا  ااارار  یانقطااهتااواد ، معمولااا  صویشاات  را در  ةارائااداسااتان، باارای  ةسااندینو

تااا بااه بهتااری  شاا و بتوانااد داسااتان  را باارای مخاطااب، وااعاای و اابااو پااایرش  دهاادیما

ی وابساته اسات، از جم اه هاوش ددیاد معمولاا  باه  واماو متعاد ةیازاونشان دهد. انتخاش 
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تاا بهتاری  مواعیات از جهات ا باه بار میتاوا اارار حیارد.  کنادیمنویسنده، که به او کما 

 (  ۸۴۹،  . ۸۹1۱) رزاد، 

 انادپرداصتهباه د اا  از تقاوا زناان ضام  انتقااد از نتاام مردساالاری، هر دو نویسنده  

مت ومیاات شنااان در براباار  شااارهای و  ساااد زنااان،   قاارو در ش ارشااان از م ااو بااه زنااان، 

و باه نقاد ر تارهاای زناان، تا   انادپرداصتهمفدار و تبااه شادن تا  و تقواشاان زندحی مرد

ساساااتی، شاا ننده، وابسااته و  رمااانبردار بااودن زنااان دادن بااه  رودسااتی، ضااعیو، ات

پاادری بازحشااته و روزهااای  ةصانااو  اصاای بااه  ساارا  نده، زن زن زیااادیدر . پردازناادیماا

، درهااو شمیخاات  صاااطرات، شرزوهااا و هااایتاادا . ایاا  شوردیمااشااوهرداری را بااه یاااد 

تیمیااو  بار زنااان مردسااالار ةجامعااکاه در  کناادیماا، زجااری چندحانااه را مجساو هاتسارت

و  ردیااحیماادر ایاا   ضااای مردسااالارانه، زن از سااوی ماارد مااورد تاکمیاات ااارار  .شااودیماا

جنساایت  و  ضااای  صاطر بااهبررساای جایگاااه زن کااه  ا تراضاای ناادارد. حونااه یهت أجاار

)شااوهر تاارز بااه او »  دهاادیساارمشااده و  ریاااد  شزادی  صاااطرجامعااه شزرده شورص،قااان

نتار بدهیاد یاا شرزویای داشاته باشاید  باس اسات.  دیاکنیما ( چی  چطور جرأت دیحویم

حاوش دهیاد، اوامار ما  را اجارا کارده و از ت امیمات  ما  باهدیگر هی  نگویید.  ق  باید 

، جااو  رهنگاای هاحاشااته(. در 1۸1-1۸1 ،  .۳۲1۸)موریااا ،  ۸.«ااااطع ماا  تبعیاات کنیااد

هرچااه   (دیااحویماا)پاادر تاارز بااه او »شنااان بااود.  ةساااصتمنی اارا  در اصتیااار مااردان و باار 

)موریاا ،  ۲.«بگاویو تاوانوینما. چیاز بهتاری یدهایمارا انجاام  هماان دیاحویماشوهرت 

پاااس از مشاااروطیت و ششااانایی باااا ا  اااار اربیاااان،  ژهیوباااه ،در ایاااران(. ۹1 ،  .۸۳۲1

در ایاا  مااورد صااورت حر اات و روشاان، رانی بااه تیقیاا  در مااورد زنااان و  ییهااات اش

از جم اااه  اتمااادشیزناااان پرداصتناااد. ج اااای  یساااازشحاهوضاااعیت شناااان و ت ااااش در 

 ةبچاا. در اساات یت زنااان پرداصتااهعبااه بیااان وضاا  یهاداسااتاناساات کااه در  یروشاان، ران

اادرت را در دسات دارد. تضاور  یهاااهرمکاه تماام  کنادیما ماو  یاحوناهبهمارد  ،مردم

                                                           
1. Quoi? Vous osez avoir un avis ? Émettre un vœu? Assez. Pas un mot de plus. Vous 

n’avez qu’à écouter, qu’à recevoir mes ordres,- à vous conformer à mes décisions 

irrévocables 

2. Tu feras tout ce que ton mari t’ordonnera de faire. Je ne peux pas mieux dire.  
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اتتیااا زن باه پاوی و در اداماه اتتیااا  همچنای کاردن مارد از زن و  اهارم اادرت باا اهار

نیااز از شاادت مااردم  ةبچاا در ماات  نمایااان اساات. انتخاااش  نااوان «پااوی تاکساای» زن بااه

 باهرا پاا  ن ارده باودم کاه دوبااره  ویهاچشاوهناوز اشاا »  است  اط،ی بالایی برصوردار

شاوهرم کاه مارا اضاب صواهاد کارد، ا تاادم.  ادیا باهکاری که شمده بودم ب انو، ا تاادم.  ادی

، ۸۹۲1، اتمادشی).« داشاتویبرماکو را ماا  کاردم. شصاری  مااچی باود کاه از صاورت  بچه

ان شناان در ماورد زنا یهادحاهیادباه  تاوانیما نویسانده دو  یاا از ص ای ش اار(. ۸1-۸1  .

تمایاو دارناد موجودیات  اردی صاود  دارصاناهزناان »  شن زماان پای بارد مردسالار ةجامعو 

. ایاا  زیباساات، مااوهبتی اساات کااه بااه ایاا  جاانس بخشاایده شااده؛ ماا  بدهنااد دساات را از

، ۳۲1۸)موریاا ،  ۸.«ولای ما ، ولای ما ..... کانویمازیبایی  ای  میاو و  ادا شادن را در  

باار تمااام سااطوت  رهنگاای و  هاااارنطاای  یمردمفاادار (. نتااام پدرسااالاری و۸۹1  .

ایاا  دو  یهاداسااتانزنااان اساات.  شاادهسیاساای و اات ااادی تاااکو بااوده و بااه زنااان سااتو 

، نااه هااویتی ابناادییم، صااود را تقیاار شااوندیماانویساانده، در  ضااایی مردسااالار توصاایو 

کاه شزادی و تسااوی  کننادیمادر مییطای زنادحی  زناان. دارناد و ناه تقای بارای ا تارا 

و  هاااتیمیروم، هااایچااارحیباا. در ایاا  دوران از باارای زن در  مااو و نتاار وجااود ناادارد

در  ایاا  دو نویساانده .شااودیماانداشاات  شزادی زن در صااانواده و اجتمااا  سااخ  ح،تااه 

مردساالار را  ةجامعارهاایی از  تاوراهو  اناددادهزن نشاان  ةمساو توجه زیاادی باه  ش ارشان

. ج ااای شااودیماااز  مینیسااو نیااز دیااده  ییهارحااه. در ش ارشااان دهناادیمااان نشااهااا شن بااه

کاه شخ ایت شناان  یشارطبهزناان اسات. وی معتقاد اسات کاه زناان  یبنادوباریبمخالو 

  دیحویم اتمدشیدر جامعه تضور داشته باشند.  توانندیمت،  شود، 

ی سااان  (یعناای مزدشااان)تااا ارزش صاادمات اجتمااا ی زن و ماارد و ارزش کارشااان 

ایار از صاناه کاه اماری )از اجتماا   یاحوشاه ةادارنشود و تاا زن همادوش مارد مساوولیت 

ماادی  یمعنباهنگیارد و تاا مسااوات   هاده باهرا  (داص ی و مشاتر  میاان زن و مارد اسات

ساای پاس  یهاساایو معنوی میان ایا  دو مساتقر نگاردد، ماا در کاار شزادی صاوری زناان 

                                                           
1. Les femmes de la famille aspirent à perdre toute existence individuelle. C’est beau, ce 

don total à l’espèce; je sens la beauté de cet effacement, de cet anéantissement…Mais moi, 

mais moi…  
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 -پااودر و ماتیااا  کنندحانم اار از ایاا ، هاای  هااد ی و ارضاای جااز ا اازودن بااه صیااو  

 (  ۸1۲ ،  .۸۹۴۸، اتمدشی). نداریو -می وی صنایع ارش

 رهنگاای زنااان شن دوره، از هبی، ا تقااادات ا اا ،  قاار اجتمااا یجهااو، تع اابات مااا

ش ارشاان، ت اویر مااهبی اسات کاه در  ةساندینوجم ه نقاا  مشاتر  اهرماناان زن ایا  دو 

  اندنمودهارائه ها شن از یاانهیحراوااع

کمای یا ا ر رئالیساتی بساتگی باه کماای تاب وهاایی دارد کاه نویسانده از شنچاه اساسای 

. رئالیساو از میاان کنادیما، ت اویر ا  نادیماشنچاه مسایر زنادحی را پای  وو تیاتی اسات 

و باه  کنادیما  یچدساترا هاا شن  یتاریاتیاتو   یتاریاساسازنادحی،  یهااتیوااعانبوه 

 قاا  بااه یااا باارش  این ااه. و بااه  ااو  پااردازدیماابازیااابی شنچااه کامااو و مااداوم اساات، 

. انتخااش مساائو تیااتی ی ای از دهادیماماورد مطالعاه اارار شن را  ةهماشود،  عزندحی اان

رئالیساات،  ةسااندینووابسااته اساات.  شنبااهاصااولی اساات کااه ت امااو رئالیسااو   یتاارمهو

نقاا  زمانااه  اصااط اتبهکااه مبت ااای  مااوم و  داردیماا ی مشاا وی ئهمیشااه صااود را بااا مسااا

 (1۸،  . ۸۹1۲)پرهام،  .شودیممیسوش 

 دو نویسنده)توصیف رئالیستی( سبک  .۵. ۴

  شونداند و رمان نو میسوش نمیای  دو نویسنده به دلای ی سنتی یهارمان .۸

دارد. داسااتان بااا مقدمااه شااااز  وجااود یمشخ اا ةنقشااطاارت و  ،ا  ناایهحاارداسااتان،  -

داسااتان  وااااع . درشااودیماا یریحجااهینتشصاار  ، سااپس بساا  داده شااده و درشااودیماا

 از ساابا نگااارش اساات. تاارمهوو با اات داسااتانی  رودیماا روی  یااا صاا  مشااخص پاای 

انتخااش درسات، توجاه دایا  نویسانده، باه مساائو مهاو و ضاروری  ةلازمدر ا ر رئالیستی، 

را باادون ساانج  منطقاای  یامسااو ههاار  تواناادینماارئالیساات  ةسااندینومااا  اساات. تاج

اصاولی اسات کاه   یتارمهوانتخااش مساائو تیااتی ی ای از موضو  کار صاود اارار دهاد. 

ایقی کااه در دنیااای از میااان انبااوه تقاا  یبوااااعت امااو رئالیسااو در حاارو شن اساات. هنرمنااد 

 یاوهیشااو بااه  ناادیحزیبرماا، تنهااا تقااای  برجسااته و اساساای را ناادیبیمااپیرامااون صااود 

 .کشدیم ریت و بهرا ها شن هنرمندانه
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. ایا  وااایع کام اا  باا ا تنادیماواایع ی ی پشت دیگری در یا صا   مشاخص ات،ااا  -

پایاان،  ةنقطا. رساندیماپایاان  ةنقطاو باه کنناد میشارو   یمشخ ا ةنقطاو از هو مرتبطند 

. هرچنااد کناادیمااسرنوشاات اهرمااان  داسااتان اساات کااه نویساانده نیاات صااود را ششاا ار 

( در داسااتان وجااود داشااته باشااد، اهرمااان و داسااتان یناایب یپ) ینگرناادهیشو  ۸نگااریواپس

 .شوندیمپایان هدایت  ةنقط سمتبه

 . هاارکنناادیمااهاار دو نویساانده واااایع را از یااا باعااد و در زمااانی اااراردادی ترساایو  -

. کنناادیماادر ساار  راهشااان بااه مااوانعی برصااورد  هاتیشخ اادارد و  یارچوبهااداسااتان چ

مشا  ات  اائ  شیناد، صاواه م  اوش  مشا  ات شاوند، نهایتاا   بتوانناد بار هاتیشخ اصواه 

 دساتباه یاا تجرباه  ینو باهو  رسادیما ااا در  اص یااشخ یت داستان به یا شحاهی 

 .ازدییم

و مخاطاب را مجباور  کننادیمارا باه صوانناده تیمیاو  هر دو نویسانده نتارات  صاود -

 هار ؛ زیارامثاو  صداساتنویس داساتانموریاا ،  نترباهتاا  قایدشاان را بپایرناد.  سازندیم

 .ندیش ریمکه دوست داشته باشد داستان  را  یطور

هاار دو نویساانده هسااتیو ولاای از  یهاتیشخ ااتمااام لیتااات، همااراه   درهمااواره و  -

 یا تتی اسو شهر مط ع نیستیو. هاااتاصانه، وضعیت، ترکیب و چیدمان  ةنقش

و دنیااای صااارد   هاااانگارهدر رواباا  صااانوادحی،  «حناااه توااوری»تاا  یر ماااهب و  .۲

 وضااوتبهکشااورهای ارباای )موریااا (  ( و دراتماادشیکشااورهای شاارای ) صااانوادحی در

 اابو مشاهده است. 

ت،اساایر متعااددی مبتناای باار ارتبااا   تااوانیماادیااد اوی شااخص  ةیاازاوبااه  توجااه بااا .۹

حر اات. هاار دو نویساانده در  درنتاار هاسااندهینوبااا صااود  هاداسااتان یهاتیشخ ااتنگاتنااو 

روبارو باوده و از مساتقیو باا شن  طورباهکاه  پردازنادیماصود باه گکار تاواد ی  یهاداستان

ماادیر ، زن زیااادی، سااه تااار، دیااد و بازدیاادزنااان و مااردان » ؛اناادکردهلمااس شن را  نزدیااا

ج ااای وااااع  یهاداسااتان یهااااهرمان این ااهاالبااا  تاای و تاضاارند و بیشترشااان از  مدرسااه

                                                           
1. flashback  
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 یهااارمانو تمااام  .(۸1-۳ ،  .۸۹1۸)دانشااور، « اساات اط ااا یباا شااانروت اندشااده

 ست. وموریا  تجسو طبیعت  سرشار و ش وهمند دوران کودکی ا

  سه ا ر ای  دو نویسنده در هر .۴

 اهرمان ا ر در شرزوی داشت  چیزی است.  -

تاا باه هاد   شاودیماو ساختی بسایاری متیماو  کنادیمات اش صود را  ةهماهرمان  -

 صود نائو شود.

) قایو باودن، نداشات  ماو، زن  دیانمایمارسیدن باه هاد ، اماری میاای و ناامم    -

مردمفاادار، ماار   رزنااد، زشاات، نامشاارو  و  ةجامعااشااوهر در  دادن دساات بااودن و از

 (.اندبودن همگی اکتسابی و تقدیری ا تاده قب

 .کشدیمم  وش شدن، زندحی اهرمان را به چال   ی دینااماندوه، ی   و  -

 .ابندییماص اا صاتمه  یبا شحاهی یا درس -

  نوانباااهتیااااتی، توصااایو انساااان  ةمساااو انتخااااش  هاااارمانویژحااای   یتااارمهو -

زناادحی، توصاایو  یهادهیااپدموجااودی اجتمااا ی، تشااخیص درساات   ااو و  وامااو 

 انتقاد از وضع موجود و ت اش برای وضعیت بهتر است.  ،هایزشت

، ت ایاات از اناادکردهانتخاااش  شااانیهاداستانکااه ایاا  دو نویساانده باارای  ییهااانام .1

سانگی بار ، کثیاو ةبچا، ماردم ةبچا، زن زیاادیچاون  ییهاانامناامیدانه و ب ارن  دارد. جو 
 .  برهوت  ش و  حوری

ناامیااد، مضااطرش،  ییهاتیشخ ااایاا  دو نویساانده،  یهاداسااتان یهاتیشخ اا .1

 .  ندریححوشهو  دهیدرن 

از زناادحی مااردم و اوضااا  و اتااوای  ییهااابرشدر هاار سااه ا اار ایاا  دو نویساانده،  .1

و انع اساای از  صااوردیماا چشااو بااهمشاا  ات موجااود در جامعااه  همچناای اجتمااا ی و 

 .هاستشناوضا  زمانه و زندحی 

 در زندانی ابدی شش ار است.  هاتیشخ در تمام ای  ش ار، ص،قان   .۱

 هر سه ا ر ای  دو نویسنده، داستان انتتار و رسیدن به شرام  است. .۳
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   بین این دو نویسنده یهاتفاوت .۶. ۴

اساات. او شاا  ی نادرساات از ا عااای و تشاابیهات  رمتعااار یا، زبااانی اتماادشیزبااان  -

 باارات و ح،تاار لااتی، اتماد شی. باردیما کارباهرا تتی در ساصتار اصاط اتات و  باارات 

در  اتماادشی. بااردیماا کاربااهو زبااان مخ ااو  مااردم  ااادی جامعااه را  پسااندمردم امیانااه، 

 ریاانتکوادباای و اوا ااد دسااتور زبااان  ارساای شااجا تی  یهاساانتش ساات  برصاای از 

. اا ااب اساات کوتاااهی و ایجاااز تیاانها کوتاااه، ت  یرحاااار و در شااتابزده، اوداشاات. نثاار 

در  اکنااون بپناادارد نویساانده هااو تواناادیماااساات و صواننااده  یامیاااوره  یهانوشااته

. ج اای در ش اارش جم اات منقطاع، کوتااه داردیمابرابرش نشساته و ساخنان صاود را بیاان 

 تارمهو )در رماان سانتی، با ات داساتان باردیما کارباه هوباهمت او  و مخت ر، بریده و ایر

را ر ایاات  یسااینوداستانموریااا  تمااام اوا ااد  کااهیتااالدر  ،از زبااان نوشااتاری اساات(

   است. کرده

کااه در دنیااای  باادی و باادبختی  حناااهیباایر ت  انسااان، بسااان  موجااودی موریاا  از پاا -

. او انساان را هرچناد دهادیما سارو  ریااد  شاورش  زنادیما، سار بااز اسات پرتااش شاده

هرچناد مجارم ولای  ؛زیارا مختاار باه انتخااش اسات ؛دانادیماولی مجرم و مسووی  چارهیب

ساااده  ةابااژدرصااور بخشاا  اساات، هرچنااد مسااووی ولاای دارای  گاتاای متعااالی اساات. تاا  

هاو تنای کاه  مابهو اسات. زیارا هاو تنای اسات تساا  )مادرف ( و ینیست، ب  ه وااعیتا

بیمااری و تاواد  ماا  زماانی کاههو اباژه و هاو ساووه. تاا  )مدر  (؛ کندیمجهان را تس 

در  شنچااههسااتیو کااه احرچااه تاااکو باار  ییهاسااووهتاا  تق یااو ندهنااد، مااا -ابااژهرا در تااد 

تاااکو باار روشاای هسااتیو کااه بااه شن  شااایباانیسااتیو، امااا  حاااردیماادرون و تاا  مااا 

 .ویدهیمدرونی معنا و ارزش  یهاتالتو  هاتیوضع

بااا  نااون روایتاای ششناساات، حاااهی  یصوببااهکااه  اتماادشیبزرحاای همچااون  ةسااندینو

ج اای بساایار کوتاهناد و اکثارا  از سااه  یهاارماناساات.  زیبرانگپرسا   یهااتیرواپیرناو 

وضااعیت اصاا ی هاار روایاات یعناای وضااعیت ابتاادایی، میااانی و انتهااایی برصااوردار نیسااتند. 

و تالااا کنشااگران بایااد ایاا   اساات کااه تخریباای صااورت حر تااه داردباااور ماایصواننااده 

وضعیت نابساامان را ساامان بخشاند تاا روایات باه پایاان رساد. ولای چنای  کنشای هرحاز 
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. ارائاه ناااص پیرناو، با ا  رسادیماپایاان  باهناااص  شا وبهو روایت  ردیحینمصورت 

، سانگی بار حاوریبدهاد. در ساه ا ار  دسات معناایی صاود را از ی دساتایروایات  شودیم

را   یهاتیشخ اانیااروی سااامان دهنااده وجااود ناادارد و ج ااای  ن زیااادیز و مااردم ةبچاا

. در ایاا  سااه ا اار، راوی در وضااعیت اساات وانهااادهصااود  تایبااه شااانمش  اتهمااراه بااا 

انتهایی  روایت اارار دارد و باا نگااهی باه  قاب، در تاای روایات کاردن وضاعیت ابتادایی، 

، وضاعیت ابتادایی رسادیماباه وضاعیت انتهاایی  زماانی کاهمیانی و انتهایی است. صوانناده 

. نگااه سا بی ج اای نسابت باه مساائو، ناو ی ردیاحیماجدیدی برای روایت جدیدی ش و 

موریاا   یهاارمان کاهیدرتاال شوردیما وجودباهبارای اهرماناان   یتیهاویبسردرحمی و 

 .است ر ایت شده یدرستبهاز سه وضعیت اص ی برصوردارند و پیرنو 

 .است شمده ۸ای  مقاله در جدوی  یهاویتی  ةجینت
 

 احمد و موریاکی آثار جلال آلهالیتحل جةینت. ۱جدول 
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 یریگجهینت. ۵

ش ااارش  یلالابااهشن در  یهاااج وهتاا  یر داشااته و  اتماادشیمتااون  رانسااوی باار  ةترجماا

بااا  حراوااااع ةسااندینواابااو مشاااهده اساات. تمااام ایاا  تاا  یر و تاا  رات، بیااانگر تعهااد ایاا  

دیااده، اسااتق ای زنااان و  رناا ، تمایاات از مااردم زیسااتم و، دوسااتانه انسااان یهاداداااه
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از م اتاب مهاو   اری و هناری اسات کاه پارده از  ییحراواااعاسات.  اشیاجتماا رسالت 

حاار ت  رواباا    اای و مع ااولی شن  نتاار را بااا در هادهیااپدو  داردیماا باار هادهیااپدرواباا  

برحر تاه از تاواد  وااعای  شاانیهاداستانکاه موضاو   اتمادشیموریاا  و . کنادیمتبیی  

بااه طاارت موضااو ات و موجااود جامعااه را شاارت داده،  یهاااتیوااع ،اسااتروزحارشااان 

ایاا  . انااددادهپیشاانهاد  ییهاااتوراهمشاا  ات دوران صااود پرداصتااه و باارای تااو معضاا ات، 

 دو نویساندهساه ا ار هار در . اند، نشانگر نوساتالژی درونای و گاتای هار دو نویساندههارمان

از  شااانیهاداستانباارای روایاات  اتماادشیموریااا  و   ضاای رئالیسااو انتقااادی تاااکو اساات.

بازتااش مساائو مخت او ، هیامادرونموضاو  و  مانناد انادکردهرئالیساتی اسات،اده  یهامؤل،اه

 ةناادینما  نوانباه، نیااز مااالی، نماای  شخ اایت )اجتمااا ی،  رهنگای، اات ااادی...( زنادحی

 یناای و دوری از الهااام  یهاااتیوااعتجسااو حااروه صااود در جامعااه، تقابااو تجاادد و ساانت، 

بااودن   و بیااان جزئیااات، وااعاای و معمااولی امااو تخیااو، توصاایو، تشااری  نوانبااه

)رد  امااو ت اااد (، ششاا،تگی و  و موضااو  رمااان،  اادم وتاادت م اانو ی هاتیشخ اا

جنسایتی و  یهاات،اوت هرا و مارا موجاود در جامعاه، یا   و ناامیادی تااکو بار ماردم،

ناصت هویاات، و شاا وزنااان و  اادم  ردیتشااان، کوشاا  باارای کشاا یتیهااویباا، یمردسااالار

نااو ی و  یهاتیشخ ااو  هاااتیمواعدو نویساانده  .زنااان بارت سااوتنهااایی، وضااعیت 

در جادای و کشام   باا اجتماا  و م اائب  را کاهباورپایر برصاساته از زنادحی اجتماا ی 

ت خاای را کااه در زناادحی زنااان وجااود دارد،  یهاااتیوااع. اناادنمودهشن هسااتند، ترساایو 

. ناادیحویمااسااخ  صودشااان  ةجامعااو درد مشااتر    اار و و از شاارای  ناااحوار  تشااری 

درد  جان اااه اتسااا  پااوچی،  .ط باادیمااان را ساات و بیااداری شنااا شااانتم ش ارشااان صاادای 

  دم تع  ، تنهایی، یا  ، بادبینی،  اراا، بیهاودحی،  ادم امنیات، ناپایاداری، اتساا  طارد

 اتماادشیموریااا  و  ی هاتیشخ اااساات. باارای  مشاااهده اابااو وضااوتبهشاادحی... 

ماار  کاااگش )صااواش » راهدو ی اای از  ناادن ناچارزناادحی، زناادانی اباادی اساات. میبوسااا

پیامااد هار دو حزیناه، ناااراتتی و نگرانای اسات کااه . را انتخااش کنناد «شااورش»یاا « مار (

، کنناادیمااترسایو  اتماادشیدو مساات زم و مع اوی ی دیگرنااد. در زناادانی کاه موریااا  و  هار
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 سار ریااد و نالاه  همادردی باا همنو اان صاود دلیوباهمیدی یاا تر  و ناا واسطةبهانسان یا 

 .دهدیم

 (مولوی) «شود هاجانبازحو تا مرهو  شود هادرمانبازحو ا ه تا » 

 کتابنامه

ج اای  زن زیاادیی شاناصتجامعه-یادبا(. تی یاو ۸۹۳1، م.، جاواری، م. ت.، و وصاای، م. )ایانیا خم

-۲1(، ۲1)۸۸، پژوه  زبان و ادبیات  رانسه دانشگاه تبریزبر طب  الگوی لوسی  ح دم .  اتمدشی

۹۳ . 

تا لیو و «. اتمدشیج ای  ادنامةی». برحر ته از ی نابساماناجامعهت ویرحر  اتمدشی(. ۸۹1۱امامی،  . )

 شهاش  ااب. -ی    ی دهباشی. تهران  به دیدحردشور

 رةیاجزتطبیقی دو رمان  رانسه و  ارسی وانهاده ا ار سایمون دو باوار و  مطالعة(. ۸۹۳۴اهردهی،  . )

کارشناسی ارشد(. دانشگاه  ردوسای  نامةانیپا، )یشناستیرواسرحردانی ا ر سیمی  دانشور از منتر 

 مشهد، مشهد، ایران.

 . تهران  ابر س،ید. سه تار(. ۸۹۲1) ، ا.اتمدشی

 تهران  ابر س،ید. زن زیادی.(. ۸۹۹۸، ا. )اتمدشی

 تهران  ابر س،ید.  اربزدحی. (.۸۹۴۸، ا. )اتمدشی

 . تهران  ابر س،ید.صسی در میقات(. ۸۹۴1) ، ا.اتمدشی

 . تهران  ابر س،ید. سنگی برحوری(. ۸۹11، ا. )اتمدشی

 تهران   ردو . در صدمت و صیانت روشن، ران.(. ۸۹۱1، ا. )اتمدشی

 . او  وکان.شتابزدهارزیابی (. ۸۹۳1) ، ا.اتمدشی

  تقاباو اتمادشیی ج اای زدحاارش(. صوانشی ناو از ۸۹۳1ی، م. )بهزادیوس،ی، م.، و یروشتی اریبابا

 .۲11-۸۳۸(، ۲۱)۸۴، انجم  ایرانی زبان و ادبیات  رانسه ةینشر -ا وشرا و ارش. 

کارشناسای  ناماةانیپا، )ت  یر سبا نویسندحی بر سبا ترجمه نویسندحان متارجو(. ۸۹۳۹باصتری، ز. )

 ارشد(. دانشگاه   امه طباطبایی، تهران، ایران.

(. تی یو نو ی تداصو زمانی  عو در متون روایی ۸۹۳۹ی، م.، زیاری، ت.، و ضی می، ا. )صوانساری برات

 .۴۴-۹1(، ۸)1،  نون ادبی دانشگاه اص،هان ةینشرادیو. 

 . تهران  طرت نو. داستان کوتاه ایران(. ۸۹1۳بهارلو، م. )
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  یرضا انوشیروانی و م ط،ی تسینی. تهران   ترجمة. یقیتطبدرشمدی بر ادبیات (. ۸۹۳۹پراور، ز. . )

 سمت. 

 . تهران  نیو. رئالیسو و ضد رئالیسو در ادبیات(. ۸۹1۲پرهام،  . )

   .اتمد صدارتی. تهران  نشر مرکز ترجمة تی یو رمان. وةیش(. ۸۹11پا، ا. )

، و نجیاب می،اوخ اتمدشیی ج ای هاداستانبررسی تطبیقی رئالیسو اجتما ی در (. ۸۹۳۲) چناری،  .

 کارشناسی ارشد(. دانشگاه بیرجند، بیرجند، ایران. نامةانیپا)

 ناماةانیپا، )ت نیا و مضاامی  در ا ار تارز دسا یرو ا ار  رانساوا موریاا (. ۸۹11، م.ا. )زادهانیصباز

 کارشناسی ارشد(. دانشگاه  ردوسی مشهد، مشهد، ایران.

 . او  صرم. اروش ج ای(. ۸۹1۸دانشور،  . )

یة نشاریة رماان و تی یاو رئالیساتی رماان کوتااه مادیر مدرساه. نتر(. ۸۹۱1)دریایی، م.، و اسعد، م. 

 .۸11-11(، ۸۳)۴ شناسی ادبی،یباییز

صاون ی هارمان(. بررسی تطبیقی ت ویر جنو جهانی در ۸۹۳1راد، ش.،  ارسیان، م.ر.، و بامش ی،  . )

 .۹۸-۸(، ۹)1۸، مطالعات زبان و ترجمه. سووشونو  دیگران

 رةیااجزتطبیقاای  ناصاار معنااایی و سااب ی در  مطالعااة(. ۸۹۳1ی،  . )سازس ماسااشه رضااائی، م.، و 
، دانشاگاه تبریازپژوه  زباان و ادبیاات  رانساه ا ر مالرو.  سرنوشت بشرا ر دانشور و  سرحردانی

۸۸(۲1 ،)۸1۸-۸۲۱. 

 .ترجمة ابوال،ضو تری. تهران  نی و رروایت داستانی. (. ۸۹۱1، ش. )کنانمونیر

 . تهران  امیرکبیر.۸ا.  نقد ادبی،(. ۸۹1۴،  . )کوش یزر

  . تهران  نگاه.۸چاپ یازدهو، ا.  .ی ادبیهام تب(. ۸۹11ی، ر. )نیدتسیس

پژوه  . اتمدشی(. سبا نوشتاری س ی  و ت  یر شن بر برصی ش ار ۸۹۳1،  .، و زیار، م. )مقدمشرکت
 .۸11-۸۲۳(، ۲1)۸۸، زبان و ادبیات  رانسه دانشگاه تبریز

 . تهران  تقایقی. زمان نةیشسیمای زنان در (. ۸۹۹1)ی، م. کرمان بادزاده

  تهران  انتشارات دانشگاه شهید بهشتی. .ی کاربردیشناستیروا(. ۸۹۳۹ باسی،  . )

. تهاران  نقد اجتما ی رمان معاصر  ارسی با ت کید بر ده رماان برحزیاده (.۸۹۱۳)،  . تسن  وی سگر

  رزان روز. 

 . ترجمه سعید  یروزشبادی. تهران  تامی. تاری  ادبیات معاصر ایران (.۸۹۱1)  وی، ش. 

  تهران  اطره.. نقد ادبی دربارة(. ۸۹1۱) رزاد،  . 



 ۸۱۳                              ...                            ا یدر سه ا ر  رانسوا مور ییحراوااع یهامؤل،ه یبررس 

 

و م ااط،ی  اتماادشیج ااای  دحاهیااد سااةیمقا(. ۸۹۳1،  . )دونیماایرتی، ر.، و باااریجوی رصاات
-۸1۸(، ۲1)1، ی جیر اتقایتطبمطالعات ادبیاات  .روشن، ری و اربزدحی نةیزمی در من، وطیلط،

۸۸1. 

، اتمادشیبررسی رئالیساو در رماان العبارات من، اوطی و مادیر مدرساه ج اای (. ۸۹۳1کریمی،  . )

 کارشناسی ارشد(. دانشگاه   امه طباطبایی، تهران، ایران. نامةانیپا)

. تهاران  شارکت   مای و ی ورو پولاهشناساروشو  هاشاهیاندنقد مضامونی؛ شرا، (. ۸۹۱۳) ، م. یمع

  رهنگی. 

  (. تهران  صدرا.اتمدشیی ج ای هاشهیاند)زندحی، ش ار و  ج ای اهو ا و(. ۸۹1۳میرزایی، ت. )

  . ج د دوم. تهران  تندر.یسی در ایراننوداستانصد سای (. ۸۹11)میر ابدینی، ت. 

 . تهران  نی.منتوی نترهادی  ترجمة. ادبیات تطبیقی(. ۸۹۱۹ندا،  . )

ی ترجمه متاون نمایشای در دوره شناسجامعه(. ۸۹۳1، ی. )دان ییرضاهاشمی، م.ر.، تیدری،  .، و 

مطالعات زبان  نامة  وی مترجمان. هازهیانگااجار  با نگاهی بر ت  یر شرای  اجتما ی شن دوران بر 

 .۹۴-۸1(، ۴)۴۳، و ترجمه دانشگاه  ردوسی مشهد

 . تهران  نگاه.یسینوداستانهنر (. ۸۹۱۲یونسی، ا. )
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Abstract 

 Comparative literature examines the confluence of thoughts and ideas in different 

nations and its cultural, social complex relationships and even historical in the past 

and present in terms of influence on artistic fields, literary schools, intellectual 

currents, themes, individuals, stories, etc. Comparative literature proves that it is 

impossible to evolve and flourish the national literature without consideration of 

the international literatures, cultures and ideas. The present article, through a 

descriptive, analytic and comparative method, compares the three oeuvres of 

François Mauriac and Ale-Ahmad based on the school of realism approach. The 

results of this research indicate that: All three oeuvres by these two authors, who 

have used their pen to reveal the faults and disorders or turmoil of their 

community, describing a dark environment that characters collapsing physically 

and mentally. The actions of the characters, which are based on a particular person 

or combination of the author’s experience in their life, are at the certain time and 

place, and most of them can represent a group of people. 
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Abstract 

Translating verbal humor in audiovisual texts poses a serious challenge to 

translators, so this study investigated the nature of challenges which affect the 

translation of humor. For this purpose, the translators’ perception of humorous 

expressions from fourteen episodes of an animated comedy entitled “The Boss 

Baby” were identified and the selected expressions were compared to their dubbings 

conducted by Nahal and Gem Junior channels and the translation strategies were 

analyzed, then the impact of the reception environment and the reasons for using 

each strategy were investigated. The frequency and percentage of strategies applied 

were calculated and the findings revealed that while literal translation was the most 

frequently used strategy in Gem Junior channel, substitution and omission were the 

dominant strategies used in the other one. Nahal channel naturally rendered the 

dialogues in a way which is familiar to the Iranian children’s culture; therefore, it’s 

translation was target-oriented. On the other hand, Gem Junior channel's translation 

opted for a method which was between domestication and foreignization. Finally, 

the results showed that the translation of both channels met the quality standards of 

dubbing.  

 

Keywords: Audiovisual Translation, Categorization of Humor, Dubbing, Reception 

Environment, Translation Strategies 
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Abstract 

Albert Camus, the French writer and philosopher who won the Nobel Prize for 

Literature in 1957, is one of the writers who had a great influence on Iranian 

intellectuals and writers. Camus is considered as an absurdist writer who always 

paid attention to certain notions such as death, suicide and revolt in his works. 

Sadegh Hedayat is an Iranian writer whose works feature the notion of death. 

Because some critics consider him as Camus's disciple in absurdism, the 

comparative study of the notion of death, which is one of the principle notions in 

the works of these two writers, seems important and interesting. Considering the 

significant importance of these two writers, each one was the subject of literary and 

philosophical studies in both national and international research. This study, using 

a comparative approach, attempts to examine the notion of death, in thoughts of 

Camus and Hedayat. It also seeks an answer for this question: Does the notion of 

death have the same place in the thoughts of these two writers? 
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Abstract  

The story “Jonathan Livingston Seagull” by Richard Bach and the story “the Little 

Prince” by Antoine de Saint-Exupéry which have been written in the form of two 

pilots, and are reports of allegorical journeys for self-knowledge and perfection. 

Campbell believes that on a journey to the unconscious the heroes must first leave 

their land for an unknown land, and face with unknown forces and passes 

experiences and then return to their homeland with the help of this journey to make 

a transformation. Pearson, who is a contributor to Joseph Campbell's single-

mythological theory, believes that during three stages of the journey, the hero must 

develop twelve Jungian archetype: innocent, orphan, warrior, patron, cursor, 

destroyer, creator, old man, ruler, farce, lover and the witch in his own psyche to 

reach the stage of self-knowledge and rebirth. A review of two stories from this 

perspective, suggests that both stories have raised these twelve patterns in their 

deepest structure in the form of symbols that lead the hero toward individuality. 

However, the sequence of the emergence of some Jungian archetypes in two stories 

is not observed by Pearson’s theory. 

 

Keywords: Jungian Archetypes, Hero's Journey, Pearson, Jonathan Livingston 

Seagull, the Little Prince 
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Abstract 

The present paper formulates the theoretical tenets of literary receptions through 

the prism of S. S. Prawers’s, the brilliant American comparatist, ideas. It also uses 

Gérard Genette’s ideas on paratexts. Then it applies these theoretical tenets to the 

literary reception of Edward FitzGerald’s Rubaiyat of Omar Khayyam in England 

and America during the nineteen and twentieth centuries. Reception-studies plays a 

major role in comparative literary studies. According to Prawer, these kinds of 

studies must be done by expert comparatists. The literary reception of an author 

does not happen in a vacuum. It is full of ups and downs, and is under the influence 

of literary, social and even political discourses. To do so, the comparatist must do 

the followings: first, he/she must collect all the materials and interpret them, and 

began by examining of the chronology of translations. Second, he/she must pay 

close attention to the literary tastes and literary discourses of the target country. 

Third, the comparatist should note to the other media like radio, cinema, TV, and 

so on which play a role in the diffusion of a work. Fourth, the function of factors 

like the quality of translation, book reviews, introductions by literati, literary 

circles and institutions, publishers, literary parallels and parodies, pirated editions 

and editions must be examined by the comparatist. It must be noted that, these 

elements does not work to all works. 
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Abstract 

Mateas and Sengers (1999) view narrative intelligence as an entity’s ability to 

narratively organize and explain experiences. Likewise, Graesser, Singer and 

Trabasso (1994) regard narrative intelligence as the ability to comprehend and 

make inferences about narratives that he is told. Other researchers state that 

narrative intelligence is the ability to produce affective responses such as empathy 

to narratives one hears (Mar et al., 2011). All cognitive processes in people’s lives 

depend upon narrative intelligence. According to Randall (1999), narrative 

intelligence is the ability to perceive and produce narrative structures. While the 

role of emotional and verbal intelligences has been the subject of many studies in 

the past decade, there has been a dearth of studies into narrative intelligence. As 

such, the present study aimed to investigate the extent to which EFL classes boost 

students’ narrative abilities in different educational contexts, namely, private 

language institutes and public schools. In addition, it is intended to see if there was 

a relationship between gender (male vs. female) and the narrative intelligence of 

students in the above mentioned educational contexts. The data were collected 

using the Narrative Intelligence Scale (NIS) and then fed into SPSS software. The 

results of the study revealed that EFL learners in private language institutes 

enjoyed a higher level of narrative intelligence compared to their counterparts in 

public schools. In addition, it was revealed there was a significant difference 

between gender and the narrative intelligence of students at the two educational 

contexts.   

 

Keywords: Narrative Intelligence, Narrative Intelligence Scale, Private Language 

Institutes, Public Schools 
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Abstract 

Contemplation in the history of rhetoric in the Persian and English languages 

introduces us to some rhetorical similarities and distinctions. In this paper, we try 

to find a comparative study of one of the main branches of rhetoric in the science 

of “expression”, that is, “metaphor” .To categorize of its varieties in Persian and 

English rhetoric, in order to achieve the aesthetic and aesthetic origins of these two 

languages is another aim of this article. The metaphor is one of the most 

imaginative tricks in the realm of arithmetic, which has many similarities in terms 

of distinction between Persian and English languages. Metaphors in Persian and 

English are similar in terms if features of differentiation. In the English rhetoric, 

the metaphorical metaphor is considered to be the reference to both the main sides 

of the simile, which are classified in Persian rhetoric, other than similes. Metaphor 

in Persian and English classifications can be found in examples of metaphor 

between these two languages. In addition, there is a kind of metaphor in the 

English rhetoric in which both main elements of the metaphor are eliminated, 

which is not exemplified in the Persian rhetoric. 

  

Keywords: Persian and English Languages, Metaphor, Classification, Linguistics, 

Comparative Study 
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